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Примечание составителя:

Архаичное написание, а также варианты орфографии, пунктуации и расстановки дефисов были сохранены, за исключением случаев, указанных в конце книги.









Дневник и письма Филипа Викерса Фитиана, 1773–1774: Домашний учитель на плантации в Старом Доминионе







[image: logo]


ПОД РЕДАКЦИЕЙ И С ПРЕДИСЛОВИЕМ ХАНТЕРА ДИКИНСОНА ФЭРИША; ИЛЛЮСТРАЦИИ ФРИЦА КРЕДЕЛЯ. Издательство Виргинского университета, Шарлотсвилл








АВТОРСКОЕ ПРАВО 1957 ГОДА ПРИНАДЛЕЖИТ COLONIAL WILLIAMSBURG, INCORPORATED. Предыдущие издания: авторское право 1943, 1945 годов принадлежит Colonial Williamsburg, Incorporated. ВСЕ ПРАВА ЗАЩИЩЕНЫ. Номер карточки каталога Библиотеки Конгресса 57-13498. Издательство Виргинского университета. Первое издание в серии Dominion Books: октябрь 1968 года. Четвертое издание: 1990 год. Отпечатано в Соединенных Штатах Америки.


















Предисловие

Крайне редко историкам удается обнаружить свидетельство из первых рук, которое дает поразительное представление о минувшей эпохе. Лишь изредка такой документ написан с той проницательностью и обаянием, которые заставляют читателей чувствовать себя так, будто они сами участвовали в описанных событиях и разделили пережитый опыт. Дневник и соответствующая переписка Филипа Фитиана представляют собой именно такой источник.

Фитиан вырос в Нью-Джерси и посещал Колледж Нью-Джерси в Принстоне, получив степень в 1772 году. Перед тем как принять сан пресвитерианского священника, он последовал совету президента Принстона Джона Уизерспуна и стал домашним учителем в семье Роберта Картера на плантации «Номини-Холл» в прибрежной зоне Северного Некка в Виргинии. Реакция этого несколько сурового молодого человека на богатую, теплую жизнь виргинской плантации всегда поучительна, а зачастую и забавна. Картеры и их семеро детей были удивительной семьей, придерживавшейся либеральных взглядов и глубоко интересовавшейся книгами и музыкой. Фитиан правдиво, но с живыми деталями излагает суждения семьи об обществе, в котором она вращалась, об институте рабства и о споре, назревавшем с метрополией. На протяжении всего своего опыта Фитиан оставался верен своей «прекрасной Лоре» — Элизабет Битти, оставшейся в далеком Нью-Джерси.

Дневник вместе с некоторыми письмами был впервые опубликован в 1900 году в несколько сокращенном виде Принстонской исторической ассоциацией. Доктор Хантер Дикинсон Фэриш в своем издании «Дневник и письма Филипа Викерса Фитиана» (Williamsburg Restoration Historical Studies, III; Уильямсберг, Виргиния, 1943) включил полный текст дневника, добавил другие важные письма, а также каталог библиотеки Картера и снабдил издание вдумчивым предисловием.

Доктор Фэриш был директором по исследованиям в Colonial Williamsburg с 1937 года до тех пор, пока слабое здоровье не вынудило его уйти в отставку в 1944 году. Он расширил программу исследований, привлекая в штат молодых научных сотрудников, предоставляя гранты ученым в области ранней американской истории, а также основав и редактируя серию «Williamsburg Restoration Historical Series». Он также преподавал в Колледже Вильгельма и Марии и помогал разрабатывать организационные планы Института ранней американской истории и культуры, который с 1943 года совместно спонсируется Colonial Williamsburg и Колледжем Вильгельма и Марии.

Издание «Дневника» под редакцией доктора Фэриша уже несколько лет как вышло из печати, когда в 1957 году Colonial Williamsburg переиздал его с иллюстрациями Фрица Кределя, выполненными пером и тушью, чтобы привлечь новых читателей. Настоящее издание, выпущенное издательством Виргинского университета, воспроизводит издание 1957 года, но в удобном формате мягкой обложки. Открывающаяся взору молодого Фитиана картина жизни на виргинской плантации навсегда останется ключевым источником для историка и захватывающим человеческим документом для широкого круга читателей.

Эдвард П. Александр, директор по интерпретации



Colonial Williamsburg, сентябрь 1967 года
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ГЛАВА ПЕРВАЯ

Виргиния в «Золотой век»

В «Золотой век», или за полвека до начала Американской революции, замечательная цивилизация достигла своего зенита на широкой прибрежной равнине восточной Виргинии. Постепенно, в течение столетия колонизации и расширения, густо заросшая лесом прибрежная зона Тайдуотер превратилась в край устоявшегося порядка и накопленного богатства. Огромные поместья были отвоеваны у дикой природы, и крупные плантации повсеместно стали нормой.

Омываемая многочисленными рукавами Чесапикского залива и покрытая сетью широких рек и ручьев, эта «лесная Венеция» изобиловала безопасными и удобными водными путями. Пробиваясь через устья глубоких эстуариев, океанские приливы доходили до «линии падения» (fall-line), за которой реки становились недоступными для судоходства из-за порогов. Океанские суда могли проникать к плантациям в любой части низменностей и доставлять грузы оттуда прямо к причалам Лондона и других портов. Несмотря на расстояние и тяготы плавания, колонисты Тайдуотера поддерживали постоянное сообщение с метрополией с момента своего самого раннего поселения.

Долгое время сохранялась надежда, что эта прибрежная равнина сможет дать руды, древесину, корабельные припасы и другие продукты, необходимые Англии, в которых она тогда в значительной степени зависела от иностранных правителей. Однако из-за отсутствия достаточного количества дешевой рабочей силы колониальные производства не могли конкурировать с хорошо развитыми отраслями Старого Света. На протяжении более чем столетия табак оставался единственным товаром, который колония могла выгодно производить для внутреннего рынка в больших количествах.

Заметным результатом такого метода выращивания табака стало быстрое истощение почвы. Стремясь лишь к получению быстрой прибыли, люди обычно пренебрегали самыми элементарными мерами предосторожности для сохранения плодородия. Поскольку табаку требовался самый богатый суглинок для получения идеального листа, поля обычно забрасывали после сбора трех или более урожаев и расчищали «новые земли». Таким образом, возникла постоянно возобновляющаяся потребность в свежих участках.

При такой расточительной системе виргинцы вскоре осознали необходимость приобретения земли в количестве, во много раз превышающем то, что они могли обрабатывать в любой момент времени. Дальновидные люди, понимая, что настанет день, когда плодородную почву уже нельзя будет получить за бесценок, также хотели обеспечить достаточное пространство для своих детей в будущем. Рост стоимости земли в новой стране стал дополнительным стимулом к накоплению крупных владений. В результате предприимчивые люди повсюду соперничали за лучшие участки.

К концу XVII века практика скупки земель приобрела все больший размах. Рабство африканцев быстро вытесняло кабальное служение белых в качестве основного источника рабочей силы. Цена на табак неуклонно снижалась из-за перепроизводства, бремени Навигационных актов и последствий европейских войн. В результате этих условий норма прибыли от табака настолько сократилась, что более дешевый труд рабов и крупномасштабное производство стали практически необходимыми для экономического выживания. После завершения срока кабального служения белый работник уже не мог утвердиться в качестве независимого фермера, как это было раньше, и мелкий землевладелец теперь обычно чувствовал себя обязанным продать свои земли более богатому соседу и либо стать его арендатором, либо переселиться в другую часть страны или колонию. Политические события также способствовали накоплению крупных поместий. Благодаря неоднократным межсемейным бракам определенные семьи приобрели очень широкое влияние. Члены этих семей активно участвовали в Совете губернатора или Палате бюргеров и занимали другие высокие должности как нечто само собой разумеющееся. Их официальное положение часто помогало им как частным лицам приобретать земли. Посредством предъявления сертификатов на «право головы» (head right), компенсаций за военную службу, покупок у частных владельцев и другими способами они получали владения, исчисляемые тысячами акров. Некоторые создавали нечто, напоминающее небольшие княжества. Уильям Фицхью из округа Стаффорд владел более чем 50 000 акров, а к 1732 году Роберт, или «Король» Картер из округа Ланкастер, владел около 333 000 акров.

Поместья таких людей, отнюдь не состоявшие из одного компактного владения, как правило, включали множество отдельных и иногда широко разбросанных участков, возможно, в полудюжине или более округов. Их размер варьировался от нескольких сотен до тысяч акров. Индивидуальный владелец приобретал свои владения в течение многих лет, зачастую хаотичным образом. Нередко плантатор, предвидя истощение своих земель в Тайдуотере, скупал крупные участки в районах Пьемонта и Долины. [1]

Жизнь в Тайдуотере в «Золотой век» в значительной степени определялась семьями, владевшими обширными поместьями. Правда, не каждый владел такими княжескими владениями, как Картеры или Фицхью, но люди их положения были проникнуты глубоким чувством ответственности перед обществом. Они заседали в качестве мировых судей в окружных судах, служили шерифами и полковниками ополчения в своих округах, а также выступали в качестве членов церковного совета и церковных старост в своих приходах. Они серьезно относились к своему долгу сохранять мир и заботиться о менее удачливых классах. Благодаря своему богатству и положению, образованию, находчивости и острому чувству общественной ответственности они могли влиять на общество и насаждать свои идеалы и вкусы в такой мере, с которой редко могла сравниться подобная аристократия.

Крупные землевладельцы управляли своими поместьями одним из двух способов или их комбинацией. Они могли взять на себя полную ответственность, выращивая табак и второстепенные культуры; они могли сдавать участки в аренду другим для обработки; или же они могли делать и то, и другое. Иногда человек сдавал в аренду больше своих пахотных земель, чем оставлял для собственного пользования. Хотя нестабильные условия в Европе и бремя, налагаемое британской системой регулирования, приводили к неоднократным попыткам развивать другие основные культуры для экспорта, табак продолжал оставаться главной опорой. Однако, помимо товарных культур, крупные землевладельцы должны были обеспечивать многочисленные продукты питания и другие товары, необходимые на их плантациях.

Владелец обычно проживал на том, что было принято называть «главной усадьбой». [2] Эта резиденция обычно служила нервным центром деятельности всего его поместья, а остальные подразделения были подчинены ей. Нередко некоторые из отдаленных владений предназначались для производства товаров, необходимых для главной усадьбы и для тех плантаций, которые занимались выращиванием табака и других рыночных культур. Управляющие или распорядители руководили подразделениями, которыми владельцу было трудно управлять лично. Эти люди регулярно отчитывались перед ним, получая инструкции и давая отчет о своем управлении.

Хотя основой жизни было сельское хозяйство, крупные землевладельцы выполняли широкий спектр других экономических функций. Они служили торговыми агентами для своих соседей, покупая их урожай, продавая им припасы и предоставляя кредитные услуги. Многие регулярно отправляли суда вверх и вниз по Чесапику и виргинским рекам, закупая продукцию других для последующей продажи. Таким же образом они привозили промышленные товары из-за океана для продажи в плантационных лавках. Когда европейские условия препятствовали импортной торговле, предприимчивые люди часто открывали на своих плантациях мукомольные мельницы, текстильные фабрики, литейные заводы и другие мануфактуры, чтобы удовлетворить свои нужды и нужды своих соседей.

Таким образом, крупные владельцы Тайдуотера «Золотого века» не были надушенными придворными, проводящими дни в праздности и развлечениях и сознательно стремящимися избежать всякого «пятна торговли». В самом прямом смысле они были капиталистами, проницательными деловыми людьми, серьезно озабоченными управлением своими поместьями, обработкой земель и сбытом продукции, стремящимися получить прибыль за счет торговли со своими соседями. Их бухгалтерские книги и переписка свидетельствуют об их энергии, проницательности и предприимчивости. Подобным же образом постоянный поток писем, которые они писали торговым агентам, обслуживавшим их в Лондоне, Бристоле и других портах метрополии, показывает их жизненный интерес к условиям на мировом рынке.

Озабоченность плантаторов такими делами не означает, что им не хватало изящества в жизни или что они были лишены аристократических идеалов. Они были полны решимости не скатиться к варварству в дикой местности. Они ни на минуту не позволяли себе забыть, что являются наследниками британской цивилизации. [3] Взяв за образец английское дворянство, они старались, насколько позволяли колониальные условия, следовать образу жизни сельских джентльменов на родине. По этому образцу они формировали свои манеры, свои дома, свои развлечения; и с той же целью они стремились приобрести и обучить своих сыновей каждой отрасли знаний, полезной для джентльмена.

То, что постоянной заботой этих плантаторов-бизнесменов было обеспечение того, чтобы их дети приобрели «светские» навыки, ясно видно из их бумаг. В письме 1718 года Натаниэль Бервелл из «Картерс-Гроув» сетовал на невнимательность своего сына к учебе не только потому, что незнание арифметики помешает ему в «ведении собственных дел», но и потому, что, не имея широкой базы знаний, он будет «непригоден для разговора любого джентльмена, а следовательно, станет скандальной личностью и позором для своих родственников, не имея ни одной квалификации, чтобы рекомендовать его». [4] В том же духе Уильям Фицхью из «Бедфорда» в округе Стаффорд в 1687 году утверждал, что его детям «лучше никогда не родиться, чем быть плохо воспитанными». [5]

Хотя родители иногда указывали, что их сыновей следует обучать языкам, философии, танцам, фехтованию и другим подобным «светским» предметам, практические занятия не оставались без внимания. Такие предметы, как математика, землеустройство и право, готовили юношу к управлению поместьем, которое он однажды унаследует, и к выполнению обязательств перед обществом, налагаемых его положением. Целью была не профессиональная специализация, а, скорее, образование, которое полностью развило бы каждую сторону характера джентльмена. Джордж Вашингтон выразил этот идеал, упоминая планы образования своего подопечного, юного «Джеки» Кастиса, в 1771 году. Признавая, что «знание книг — это основа, на которой должны строиться другие знания», он пояснил, что не считает, будто «превращение в простого ученого — это желательное образование для джентльмена». [6] Так же и Роберт Беверли, отец Гарри Беверли из «Хейзелвуда» в округе Кэролайн, в своем завещании распорядился, чтобы опекуны его сына продолжали образование мальчика, пока его не обучат «всему, что необходимо знать джентльмену». [7]

Книги предоставляли готовое средство передачи английских стандартов жизни в колонию. Тщательно отобранные тома в усадьбах ясно показывают стремление их владельцев стать «совершенными джентльменами». Нередко коллекция зажиточного плантатора насчитывала до одной-двух тысяч томов. Работы, дающие руководство по образу жизни, которым они восхищались, значительно преобладали, хотя произведения литературы также присутствовали. Английские книги о «куртуазности» и «поведении» были на полках каждого джентльмена. «Призвание джентльмена» Ричарда Аллестри и «Совершенный джентльмен» Генри Пичема, а также другие работы, изображающие стойкость, благоразумие, умеренность, справедливость, щедрость и вежливость как главные добродетели, появляются снова и снова в описях того периода, наряду с трудами Кастильоне и других итальянцев более ранней эпохи, у которых английские авторы заимствовали идеи о придворном поведении.

Наиболее многочисленными были работы, подчеркивающие религиозные обязательства джентльмена. Долг перед Богом и Церковью излагался в различных религиозных трудах, сборниках проповедей и богословских трактатах. Затем следовали книги по историческим темам, которые предлагали реальные примеры людей великих дел. Было также много томов по политике и государственному управлению, а также военных руководств, все из которых были полезны для обучения более широким обязательствам, которые человек богатства был должен обществу. Руководство по практическим обязанностям управления крупным поместьем предоставлялось в трактатах по различным аспектам фермерства и садоводства, руководствах по медицине и хирургии, книгах по землеустройству и инженерному делу, комментариях к праву и юридическим процедурам, а также справочниках по архитектуре. [8]

Естественно, характер обучения, предоставляемого подрастающему поколению, сильно волновал виргинских джентльменов. Многие, стремясь дать своим детям прямой контакт с традиционным обучением и культурой метрополии, отправляли их на несколько лет в английские школы. [9] Нередко совсем маленьких детей отдавали под опеку родственников и друзей в метрополии. Еще в 1683 году девятилетний Уильям Берд II и его сестра Сьюзан, которой было около шести, находились под присмотром своих бабушки и дедушки Хорсманденов в английских школах, и строились планы отправить туда их младшую сестру Урсулу четырех лет от роду. Каждый из пяти сыновей великого «Короля» Картера был отправлен за океан в раннем возрасте. В 1762 году Джон Бэйлор из округа Кэролайн, который сам получил образование в гимназии Патни и колледже Кайус в Кембридже, отправил своего двенадцатилетнего сына в Патни, а примерно в то же время поместил четырех своих маленьких дочерей в школу-интернат в Кройдене в графстве Кент. [10]

Высокая ценность, придаваемая обучению в Англии, хорошо иллюстрируется отношением Роберта Беверли из «Блэндфилда», когда он готовился отправить своего маленького сына Уильяма за границу в 1773 году. Вверяя мальчика на время учителю в доме своего тестя, Лэндона Картера из «Сабин-Холла», он тщательно объяснил свою цель. «Я бы порекомендовал мистеру Мензису латинскую грамматику Лилли, — писал он Картеру, — потому что, поскольку никакие другие основы не используются ни в одной из выдающихся школ, когда он поедет в Англию, он, возможно, частично преодолеет рутину образования. Все, чему я хочу научить его в Виргинии, — это читать, писать и считать, и сделать с его грамматикой столько, сколько позволит время...» [11] Плантаторы часто предусматривали в своих завещаниях, чтобы их маленькие сыновья и дочери получали образование за границей. Вероятно, еще большее число маленьких детей было бы отправлено «домой», как плантаторы нежно называли метрополию, если бы их родители не боялись опасностей морского путешествия и смертельных последствий оспы, которая свирепствовала в Англии в XVIII веке.

В качестве альтернативы отправке детей за океан традиционное обучение английских школ можно было привезти в Виргинию с помощью обученных в Англии учителей и гувернанток. Состоятельные плантаторы обычно нанимали таких людей для обучения своих детей на дому, даже если планировалось отправить детей за границу позже. Они также нанимали учителей танцев и музыки, чтобы те посещали их дома через регулярные интервалы. Здание рядом с особняком обычно отводилось под классную комнату. Там обучались дети хозяина, а возможно, и дети некоторых соседних плантаторов. Молодые люди и женщины, которые приезжали из-за океана учить детей Виргинии, были почетными членами семей, в которых они жили. При их выборе проявлялась большая осторожность. После того как в XVIII веке в колонию в качестве учителей приехало несколько молодых шотландцев, возникло опасение, что они будут «учить детей шотландскому диалекту, от которого они никогда не смогут избавиться». [12] На протяжении всего периода в письмах плантаторов своим торговым агентам в метрополии часто встречается упоминание о необходимости подходящих инструкторов. После середины века учителей иногда находили в Принстоне и других американских колледжах. [13]

Значительное число юношей, отправленных в английские школы, позже поступали в колледжи Оксфорда и Кембриджа, а другие, получившие образование у частных учителей, также отправлялись туда. Некоторые семьи отправляли поколение за поколением сыновей в эти университеты. С того времени, как Ральф Уормили, второй этого имени, поступил в Ориел-колледж в Оксфорде в 1665 году, и до начала Революции его сородичи периодически встречались в английских колледжах. Немало молодых виргинцев посещали юридические школы Иннс-оф-Корт.

В своем домашнем хозяйстве плантатор стремился воспроизвести настолько близко, насколько это было удобно, резиденцию английского дворянства с ее садами, лужайками и парками. Планы английских домов и садов, которые могли адаптировать умные рабочие или даже непрофессионал, были доступны в справочниках по архитектуре и садоводству, найденных во многих библиотеках плантаторов. В некоторых случаях поразительное сходство деталей не оставляет сомнений в том, что планы резиденции плантатора были взяты непосредственно из иллюстраций в этих книгах. Все формы, общие для английской сельской архитектуры того периода, использовались в плантационных резиденциях. Иногда английских мастеров-строителей и садовников приглашали для контроля за строительством резиденций и разбивкой территории.

Мода на формальность в английской архитектуре и ландшафтном дизайне отразилась в устройстве виргинских поместий. Особняки обычно располагались в соответствии с тщательно продуманными планами в формальной обстановке, которой, тем не менее, удавалось достичь атмосферы непринужденности и естественности. Везде соблюдались баланс и симметрия, а здания, сады и обширные лужайки составляли части единой композиции. Дорожки из кирпича или ракушечника пересекали территорию в геометрическом узоре. Если боулинг-грин или формальный сад примыкали к одной стороне особняка, то оранжерея или, возможно, парк с оленями примыкали к другой.

Английский самшит и другие декоративные растения использовались с прекрасным эффектом. Террасы, сложные партеры, углубленные панели, каналы и драматические виды придавали разнообразие сцене. «Падающие сады» были популярны в резиденциях, расположенных на высоких возвышенностях с видом на великие реки и болота. [14] Нередко, как в «Блэндфилде», «ха-ха» (скрытая канава) создавала ноту приятного сюрприза для того, кто гулял по лужайкам. [15] Изящные садовые домики, голубятни и другие миниатюрные постройки, тщательно расставленные, иногда придавали всему этому причудливую атмосферу. В каждом поместье был свой фруктовый сад, плоды которого превосходили самые изысканные образцы метрополии. «Дикие сады» или заповедники пересаженных деревьев можно было найти на некотором расстоянии от резиденции, а иногда извилистые подъездные пути и дорожки приглашали исследовать скрытые уголки.

Расположенные среди таких привлекательных окрестностей, резиденции выглядели весьма выигрышно. Их архитектурное устройство во многом способствовало их внушительности. В то же время оно было удивительно хорошо приспособлено к специфическим нуждам плантационной жизни. Особняк, или «большой дом», был лишь центральным узлом, вокруг которого на тщательно выверенных расстояниях стояли многочисленные меньшие постройки, все подчиненные ему. Называемые без разбора «служебными постройками», эти зависимые здания выполняли какую-то полезную цель или функцию в домашнем хозяйстве.

Особняк обычно представлял собой солидное двухэтажное прямоугольное здание из кирпича, хотя иногда его строили из камня или дерева. Довольно низкие крыши обычно крылись кипарисовой дранкой или сланцем. Поскольку многие виды деятельности домохозяйства осуществлялись в служебных постройках под отдельными крышами, центральное сооружение длиной примерно семьдесят пять футов и шириной сорок два фута обычно считалось просторным. Экстерьеры этих домов часто характеризовались элегантной простотой, достигнутой за счет совершенства линий и пропорций. Строгость фасада могла быть смягчена красивым деревянным карнизом, фронтоном над дверным проемом, пояском и цоколем из формованного кирпича, а также оконными и дверными наличниками из тесаного кирпича. Иногда пилястры из тонко формованного кирпича обрамляли дверные проемы.

Нередко основные служебные постройки, расположенные впереди или позади особняка, служили фоном, придающим ему большую величественность. Иногда, как в «Блэндфилде» и «Маунт-Эйри», главные служебные постройки соединялись с центральным зданием прямыми или изогнутыми боковыми переходами. Большой дом и его зависимые структуры обычно располагались таким образом, чтобы образовывать один или несколько прямоугольных дворов. [16] Основные служебные постройки часто были большими и содержали несколько комнат.

Для человека, незнакомого с плантационной жизнью, количество и разнообразие служебных построек вокруг усадьбы вызывали изумление. Гугенот-изгнанник, посетивший «Роузгилл», дом Ральфа Уормили, еще в 1686 году, записал, что резиденция хозяина состояла по меньшей мере из двадцати построек. «Когда я добрался до его места, — писал этот француз, — я подумал, что вхожу в довольно большую деревню, но позже мне сказали, что все это принадлежит ему». [17]

Служебные постройки рядом с большим домом использовались как конторские помещения, классные комнаты и спальные помещения для сыновей семьи, а также для множества других целей. Кухня, прачечная, молочная, коптильня и другие помещения, тесно связанные с процессами ведения домашнего хозяйства, обычно располагались дальше, чтобы сохранить прохладу в особняке летом и избавить его от шума и запахов готовки. [18]

Внутри усадьбы нижние этажи обычно отводились исключительно для общественных целей. Залы и комнаты, как правило, были изысканно обшиты панелями из местной сосны или ореха, а симметрия панелей, глубоко утопленные окна и отличные пропорции дверей и каминных полок придавали комнатам достоинство и красоту. Часто эффект усиливался тонкой резьбой, а иногда розовые или оранжевые тона каминных полок из сиенского мрамора придавали приятный оттенок цвета.

Во многих помещениях были изящные карнизы, модульоны и зубцы. Деликатно каннелированные пилястры часто обрамляли окна и двери. Искусно вырезанные карнизы и фризы каминных полок, а также орнаменты представляли собой самое искусное мастерство того периода. Иногда, как в «Картерс-Гроув», миниатюрная резьба фризов была изысканной красоты. Такие мотивы, как «яйцо и дротик», «Стена Трои» и «роза Тюдоров», использовались с прекрасным эффектом.

В залах орнаментации часто давался более свободный простор, чем в других местах. Широкие проходы, которые проходили через дома, обычно были разбиты посередине арками прекрасных пропорций. Однако обычным фокусом интереса в прихожих была лестница, размах которой часто был величественным. Резные и скрытые столбы перил были обычным явлением, и иногда узор столбов повторялся в сложных фризах под лестничной площадкой. Витые балясины размещались на ступенях, а бегущая цветочная и лиственная резьба украшала подступенки или торцы ступеней многих лестниц.

Для этих домов виргинские аристократы импортировали мебель, фарфор, столовое серебро и другие предметы обстановки из Англии и Франции. Их письма торговым агентам на родине были полны описаний желаемых предметов и часто содержали указания, что вещи должны быть по последней лондонской моде. Отборные предметы из ореха и красного дерева, дорогие зеркала, а также ковры и драпировки лучшего качества украшали их гостиные. Клавесины, спинеты и другие прекрасные инструменты стояли во многих домах, а портреты членов семьи, некоторые работы лучших художников того времени, висели на их стенах. В столовых прекрасный хрусталь и серебро с фамильным гербом сверкали на полированных буфетах и столах.

Хотя они иногда содержали резиденции в Уильямсберге на время судебного сезона, виргинская знать редко была отсутствующими лендлордами в том смысле, в каком были плантаторы в других колониях. Скорее, они были сельскими джентльменами, проживающими в своих усадьбах и, как мы видели, серьезно заинтересованными в улучшении своих домов и владений. Семья обычно идентифицировалась по названию своей усадьбы. «Эппинг-Форест», «Мармион», «Беркли», «Челси», «Элсинг-Грин» и другие музыкальные названия, которыми назывались дома, придают романтический и живописный колорит литературе региона и раскрывают сильную привязанность, которую сохраняла метрополия к сердцам людей.

Поскольку ни одна земля в Тайдуотере не расчищалась до тех пор, пока она не предназначалась для выращивания табака, и поскольку заброшенным полям позволяли зарастать кустарником, плантационные хозяйства обычно располагались на значительном расстоянии друг от друга и были разделены густыми лесными массивами. [19]

Расположенные в крае, изобилующем отличными местами для домов, дома плантаторов обычно стояли у берега одной из великих рек или на какой-либо естественной возвышенности. В первом случае эти дома имели два фасада: сухопутный и водный входы. Подъезд с общественной дороги обычно вел через широкую аллею деревьев, возможно, длиной в милю или более, или дом мог быть скрыт от публичного взора парком из величественных буков или тополей. Поскольку сухопутные маршруты часто представляли серьезные трудности, виргинцы превратили свои реки и ручьи в главные дороги, и сторона особняка, обращенная к воде, обычно составляла его настоящий фасад. Об этом свидетельствует тот факт, что обычно поднимались по лестнице со стороны воды. Будучи изолированными, виргинцы могли наслаждаться уединением, столь высоко ценимым джентльменами метрополии, и они развили в высокой степени гостеприимные и щедрые черты, а также любовь к спорту на открытом воздухе, которые обычно характеризовали сельских сквайров. [20]

Постоянная активность, которая была сосредоточена вокруг большого дома, ясно отражена в дневниках, письмах и бухгалтерских книгах того времени. На их страницах можно увидеть великих плантаторов-бизнесменов, членов их семей, управляющих и распорядителей, свободных белых ремесленников, негров-рабов и кабальных слуг, занимающихся своими повседневными делами. Хозяин плантации в конторке рядом со своим особняком сводит счета, пишет письма своим торговым агентам в Англию или беседует с управляющими и распорядителями со своих других плантаций, которые пришли за инструкциями относительно своей работы. Дети домохозяйства и их учитель проходят мимо служебного помещения, используемого как классная комната. Корабль из метрополии причаливает к плантационному причалу, и его капитан сходит на берег, чтобы принести письма и последние новости из метрополии, а возможно, и пообедать за столом плантатора. Посетители с соседних плантаций или из соседних округов прибывают на шлюпах, в каретах или седанах. Комнаты, зарезервированные для гостей, редко пустуют, и почти любое событие служит поводом для празднования. Прибывает странствующий учитель танцев, собираются дети из окрестностей, и проводится неформальный танец после того, как они были обучены по отдельности. Даже проезжающим мимо незнакомцам оказывается гостеприимный прием, и к ним относятся как к желанным гостям. Плантатор и его семья часто выезжают в карете или кресле для «проветривания» или чтобы нанести визит соседям или родственникам. В воскресенье, если погода хорошая, он берет свою семью по воде, чтобы посетить службу в приходской церкви. Нередко прибывает слуга соседа, принося оленину или другой деликатес для стола хозяина.

Бесчисленные товары покупаются или берутся из плантационных лавок. В кузнице куются гвозди и другие предметы для нужд плантации, а кресло соседа чинится или его плуги заостряются. Провизия отправляется на отдаленные плантации, а припасы, необходимые для домашнего хозяйства, привозятся оттуда. В зданиях рядом с особняком табак сушится и прессуется. Хогсхеды скатываются к причалу для отправки.

Такова была природа мира вокруг «Номини-Холла», усадьбы Роберта Картера III в округе Уэстморленд, куда Филип Викерс Фитиан, молодой богослов из Принстона, отправился в качестве учителя к детям домохозяйства в 1773 году.





ГЛАВА ВТОРАЯ

Филип Фитиан и семья Картеров

Во время своего пребывания в «Номини-Холле» с октября 1773 по октябрь 1774 года Филип Фитиан записывал свои впечатления от окружающей его жизни в ежедневном дневнике и в письмах к родственникам и друзьям. Эти впечатления представляют собой подробный и просвещающий отчет. Цивилизация, которую он описывал, во многих отношениях отличалась от той, которую он знал в Нью-Джерси. Его суровое пресвитерианское воспитание заставляло его смотреть с неодобрением или опаской на многие веселые развлечения и другие социальные обычаи Виргинии. Тем не менее он был непредвзятым в необычайной степени и не лишенным симпатии к людям, среди которых он жил. Свежесть его взгляда побудила его прокомментировать различные особенности виргинской цивилизации, которые, несомненно, ускользнули бы от внимания того, кто был с ними более знаком. Он восхищался многими аспектами южной жизни, и к членам семьи Картеров Фитиан развил искреннюю и прочную привязанность. Отчет обладает как живостью, так и обаянием.

В «Номини-Холле» Филип Фитиан оказался на отличном наблюдательном посту. Роберт Картер, его владелец, был отпрыском одной из самых богатых и влиятельных семей Тайдуотера. Его прадед, Джон Картер, эмигрировал в Виргинию из Англии в 1649 году. Приобретя около 13 500 акров в Северном Некке, плодородном регионе между реками Раппаханнок и Потомак, Джон Картер основал свой дом «Коротоман» на Раппаханноке в округе Ланкастер. Вскоре став успешным плантатором и бизнесменом, Картер служил сначала бюргером, а затем членом Совета губернатора.

Роберт, или «Король» Картер, сын эмигранта, настолько затмил своего отца, что его обычно считали основателем семьи в Виргинии. Смелый, способный и алчный, «Король» Картер неустанно стремился расширить состояние семьи. Благодаря строгому вниманию к делам и пристальному вниманию к своим прерогативам в качестве агента Фэрфаксов, владельцев Северного Некка, он в конечном итоге стал самым богатым и, возможно, самым могущественным человеком своего времени в Виргинии. [21] Сначала как бюргер, а затем как член и президент Совета, он оказывал политическое влияние, которое в значительной степени способствовало управлению его частными делами. Понимая раньше других необходимость, которую будущие поколения будут испытывать в свежих землях, он получил для своего потомства в общей сложности около 333 000 акров.

Согласно обычаю первородства, Картер распорядился, чтобы большая часть его земель, включая «Коротоман», перешла к его старшему сыну, Джону Картеру II. Тем не менее он позаботился о том, чтобы его другие сыновья, Роберт, Лэндон, Чарльз и Джордж, имели достаточные поместья. Однако Роберт Картер II умер за несколько месяцев до своего отца, оставив маленького сына Роберта III и дочь Элизабет. Вскоре после смерти «Короля» Картера его выжившие сыновья добились специального законодательного акта, передающего долю поместья, предназначенную для умершего сына, маленькому внуку. Поэтому, когда Роберт Картер III достиг совершеннолетия, он стал хозяином более чем семидесяти тысяч акров.

Дяди мальчика, Джон, Лэндон и Чарльз Картеры, действовали как его опекуны. В результате раннего второго брака его матери с полковником Джоном Льюисом он жил в главной усадьбе последнего, «Уорнер-Холл» в округе Глостер. Когда мальчику было девять лет, его отправили в Колледж Вильгельма и Марии. Ничего более определенного о том, как прошло его юношество, неизвестно.

Достигнув двадцати одного года, Роберт сразу же начал приготовления к поездке в Англию, где оставался два года. Цель этого визита неизвестна. Однако вероятно, что он следовал примеру своего деда, отца и других сыновей «Короля» Картера, которые все завершили свое образование в метрополии. Действительно, записи Иннер-Темпл показывают, что он был допущен к привилегиям и взял на себя приятные обязанности члена этого августейшего юридического общества через несколько месяцев после того, как прибыл туда. [22] Каковы бы ни были его мотивы, маловероятно, что энергичный молодой человек, обладающий достаточными средствами и свободный от родительского контроля, полностью зарылся бы в затхлые стены колледжа. По слухам, доходившим домой, он проводил время в праздности и веселых развлечениях. Портрет, написанный в это время модным художником, вероятно, в студии сэра Джошуа Рейнольдса, показывает его облаченным в изящный камзол из шелка и высокий кружевной воротник, с маской в одной руке, как будто указывая на то, что он собирается поспешить на какой-то маскарад.

Какими бы ни были его юношеские глупости, Роберт Картер обладал мягкой и вдумчивой натурой. По мере взросления он все больше становился серьезным деловым человеком с учеными и культурными вкусами. Вернувшись в Виргинию в 1751 году, он вскоре женился и обосновался в жизни сельского сквайра в «Номини-Холле», усадьбе, которую построил его отец в округе Уэстморленд.

Во время визита в Мэриленд Картер встретил Фрэнсис Энн Таскер, шестнадцатилетнюю дочь одного из самых выдающихся граждан этой колонии. Пораженный красотой, здравым смыслом и состоянием юной девушки, он получил ее согласие стать его женой. Фрэнсис Таскер Картер была необыкновенным человеком. Несмотря на многочисленных детей, которых она уже родила своему мужу, когда Филип Фитиан вошел в ее дом, она все еще была красивой, элегантной и выглядела молодо. Она также была хорошо информирована и часто удивляла Фитиана широтой своих интересов. Всегда жизнерадостная и приятная, она с большим успехом управляла хозяйством и тщательно воспитывала своих семнадцать детей.

Помимо солидного приданого, Фрэнсис Таскер принесла своему мужу семейное влияние, которое оказалось большим подспорьем как в его общественной, так и в частной карьере. Бенджамин Таскер, ее отец, имевший широкие коммерческие связи, тридцать два года служил членом и президентом Совета Мэриленда, а некоторое время — исполняющим обязанности губернатора. Ее мать, Энн Блейден Таскер, была дочерью Уильяма Блейдена, который успешно был секретарем и генеральным прокурором этой колонии. Томас Блейден, брат ее матери, бывший губернатор Мэриленда, переехал в Англию и стал членом парламента от Олд-Сарума, где теперь находился в отличном положении, чтобы продвигать интересы своих американских родственников. [23]

Роберт Картер вел насыщенную жизнь в «Номини-Холле». Выгодно использовать ресурсы поместья в семьдесят тысяч акров было задачей, требовавшей дальновидности и планирования. Он обычно обрабатывал до дюжины крупных плантаций одновременно, и было необходимо, чтобы операции на нескольких подразделениях были тщательно интегрированы. Хотя табак составлял культуру первостепенной важности в его поместье, целые плантации иногда отводились под производство зерновых культур и припасов, необходимых в «Номини-Холле» и на других плантациях. Время от времени Картер также стремился развивать другие товарные культуры, которые могли бы дополнить постоянно уменьшающиеся доходы от табака. Подготовка новых земель для замены заброшенных полей составляла трудоемкую задачу, с которой приходилось справляться через определенные промежутки времени. Он основал и оснастил так много плантаций, что одно время прибегал к знакам зодиака для их названий.

Помимо земель, которые он обрабатывал сам, Картер сдавал в аренду большую часть своего поместья другим. Он разработал сложную систему аренды, напоминающую в своих основных чертах современную систему залога и «издольщины». Земли сдавались в аренду на различные сроки по конкретным соглашениям относительно их использования, предоставления инструментов и других припасов арендодателем, а также доли урожая, выплачиваемой в качестве арендной платы. Другие участки сдавались в аренду за фиксированную денежную плату.

К интересам Картера как плантатора и арендодателя он добавил интересы производителя. Когда условия делали экономически выгодным или необходимым обеспечивать себя собственными припасами, он управлял текстильными фабриками, солеварнями, зерновыми мельницами и пекарнями, чтобы удовлетворить свои нужды и нужды своих соседей. В его кузницах ковались и ремонтировались простые сельскохозяйственные орудия того времени, а также выполнялась работа для близлежащих плантаторов. Через родственников своей жены он получил одну пятую долю в Балтиморских металлургических заводах. Как совладелец этой фирмы он производил прутковое и чугунное железо в больших количествах на коммерческой основе и попутно поставлял сырье, необходимое на его плантациях. Он также вел обширные операции в качестве купца и торгового агента. Из его лавок в «Номини-Холле» отпускались европейские промышленные товары и товары всякого рода. Он владел рядом судов, которые регулярно доставляли припасы к причалам других плантаторов на виргинских реках и Чесапике и забирали их продукцию. Иногда он предоставлял этим людям банковские и кредитные услуги.

Масштаб деятельности Картера подтверждается тем фактом, что одно время число его рабов превышало 500 человек. Кроме того, он нанимал многочисленных белых распорядителей, управляющих, клерков, квалифицированных мастеров и ремесленников. В столь многочисленной и разнообразной рабочей силе были необходимы самые тщательные корректировки в человеческих отношениях. В самом прямом смысле Картер выступал в качестве защитника, отца, врача и последней инстанции для всех своих людей. Ни одна жалоба не была слишком незначительной, чтобы не получить рассмотрения хозяина.

Как часть обязательств своего положения, хозяин «Номини-Холла» служил членом церковного совета и старостой своей церкви в приходе Копл и выполнял другие общественные обязанности. В возрасте двадцати восьми лет он стал членом Совета губернатора. Его крупное поместье сделало его подходящим кандидатом, а дядя его жены, Томас Блейден, обеспечил влияние в Англии, необходимое для получения им назначения в этот высший руководящий орган колонии. В силу принадлежности к Совету он также служил полковником ополчения. Как было принято, его с тех пор называли полковником или советником Картером. В последнем качестве он дважды в год ездил в Уильямсберг, чтобы консультировать королевского губернатора и заседать в качестве члена Генерального суда. В течение десятилетия после 1762 года ему было приятно и удобно жить в столице большую часть времени. Он приобрел резиденцию в городе и поселил там свою жену и детей. Однако с началом беспорядков, которые привели к Революции, он вернулся со своей семьей в «Номини-Холл», где жил в течение оставшихся лет своей активной деятельности, посвящая время развитию своего поместья и продвижению своих коммерческих интересов, воспитанию своей семьи и спокойному наслаждению своими учеными и культурными вкусами. Несмотря на свои многочисленные обязанности, он проводил много времени за чтением и научными исследованиями. Будучи опытным музыкантом, он ежедневно практиковался на некоторых из многочисленных инструментов в своем доме.

Социальная жизнь семьи в «Номини-Холле» была самого приятного рода. Расположенный на холме с видом на реки Потомак и Номини, особняк был удивительно хорошо приспособлен к гостеприимной традиции региона. Большое прямоугольное здание из кирпича, покрытое штукатуркой, большой дом был окружен более чем тридцатью зависимыми постройками или служебными помещениями и представлял собой привлекательный и внушительный вид. Четыре основные служебные постройки были установлены на расстоянии ста ярдов от углов дома, а внутри прямоугольника, образованного этими зданиями, находился длинный боулинг-грин. Обширные и ухоженные сады предоставляли приятные места для прогулок членов семьи и гостей. К особняку приближались с общественной дороги через широкую аллею тополей, которая заканчивалась кругом вокруг дома. Если смотреть через эту аллею с расстояния, утверждал Фитиан, «Номини-Холл» выглядел «самым романтичным, в то же время он поистине элегантен».

Нижний этаж большого дома содержал библиотеку хозяина, столовую, использовавшуюся также как гостиная, столовую для детей, бальный зал длиной тридцать футов и прихожую с прекрасной лестницей из черного ореха. Верхние комнаты использовались как спальные помещения для членов семьи и для гостей. Старшие мальчики и их учитель спали наверху в одной из больших служебных построек, которая также использовалась как школьный дом. В то время, когда Фитиан был там, Картер договорился переоборудовать одну из нижних комнат этой постройки в концертный или музыкальный зал. Здесь он предложил разместить клавесин, гармонику, фортепиано, гитару, скрипку и немецкие флейты, которые находились в большом доме, и привезти для этой цели из своей резиденции в Уильямсберге орган, который был построен для него в Лондоне согласно его собственным спецификациям.

Семь из девяти выживших детей Картеров [24] и племянник советника, Гарри Уиллис, были помещены под опеку Фитиана. Бенджамин, старший сын, был тихим, прилежным мальчиком восемнадцати лет. Роберт Блейден, на два года моложе, любил природу и мало заботился об учебе. Джон Таскер, всего четырех лет, был слишком мал для обучения. Присцилла, старшая дочь, была привлекательной девушкой пятнадцати лет. Энн Таскер, называемая Нэнси, и Фрэнсис, или Фанни, которую Фитиан считал «Цветком семьи», были тринадцати и одиннадцати лет соответственно. Бетти Лэндон было десять, а Харриот Люси, «смелая, бесстрашная, веселая девочка», была семи лет. Сара Фэрфакс, младенец, была всего нескольких месяцев от роду в то время, когда прибыл Фитиан.

Помимо членов семьи, учителя и многочисленной прислуги, различные другие лица поддерживали более или менее постоянную связь с домохозяйством. Среди них были мисс Салли Стэнхоуп, экономка, мистер Рэндольф, который служил клерком и распорядителем у Картера, мистер Кристиан, странствующий учитель танцев, который посещал большинство великих усадеб Северного Некка, мистер Стэдли, учитель музыки у детей, и миссис Окли, которая нянчила нескольких из них в Уильямсберге.

Ни в одной части колонии великие плантаторы не были более многочисленны, чем в Северном Некке; ни в одной они не доминировали в обществе более полно. Семьи на плантациях общались на условиях близости. Веселые собрания, танцы, балы и банкеты часто собирали их вместе. Учителя танцев проводили свои занятия по очереди в домах великих плантаций. В этих домах их ученики собирались по очереди, часто в сопровождении родителей и друзей. После того как хозяин обучал молодых людей и женщин в этих случаях, обычно проводился неформальный танец. Эти семьи обычно собирались вокруг приходской церкви до и после службы, чтобы насладиться социальным общением. Посещение окружного суда предоставляло еще одну регулярную возможность для общения. Лодочные гонки, барбекю, «рыбные пиры» и скачки собирали друзей через определенные промежутки времени. Иногда давались сложные частные развлечения, на которых музыка, пиршество и танцы продолжались несколько дней. Редко проходил день, чтобы за столом советника не было какого-нибудь гостя. Члены семьи Картеров постоянно обменивались визитами с семьями плантаторов своего района и с родственниками и друзьями в соседних округах. Они часто обедали с Тёрбервиллами в «Хикори-Хилл», Вашингтонами в «Бушфилде», Ли в «Чантилли» и «Стратфорде» и с более дальними Тейло в «Маунт-Эйри».

Со всеми этими людьми молодой пристонский домашний учитель был знаком. Он часто сопровождал Картеров, когда они обедали у своих друзей, посещал вместе с ними банкеты и балы, беседовал с местными жителями в приходских церквях, встречал их на скачках и наблюдал за их поведением в качестве гостей в «Номини-Холле». Живой интерес, с которым Фитиан отзывается об этих мужчинах и женщинах и их образе жизни, делает их такими же реальными сегодня, как и тогда.

Более века рукопись дневника Фитиана и письма, которые он писал домой, оставались неопубликованными. В течение этого времени, по-видимому, спустя несколько лет после смерти Филипа, его брат Енох собрал письма, бумаги и различные части дневника, которые велись на протяжении нескольких лет, и переписал их в несколько переплетенных томов с разрозненных листов разного формата, на которых они были написаны. Именно по этой копии дневник известен сегодня, и неровности в пунктуации, орфографии и использовании заглавных букв в том виде, в котором он сохранился, несомненно, во многом объясняются этим фактом.

Дневник, который велся в «Номини-Холле», и группа писем, написанных Фитианом во время его пребывания там, были наконец опубликованы в 1900 году библиотекой Принстонского университета, на хранение которой поступили семь рукописных томов бумаг Фитиана, переписанных рукой Еноха Фитиана. Это издание было подготовлено Джоном Роджерсом Уильямсом, членом Принстонской исторической ассоциации. Небольшая часть дневника и некоторые письма, которые редактор счел «слишком интимными и личными или слишком тривиальными по характеру», были опущены, поскольку его целью было «в целом представить те, которые имеют некоторое отношение к историческим местам и личностям, вместе с репрезентативными, показывающими» характер и обстоятельства Фитиана. Редактор, кроме того, интересовался рукописями Фитиана прежде всего с точки зрения связи домашнего учителя с Принстоном.

В настоящем издании рукописи были обработаны с особым вниманием к тому, какой свет они проливают на жизнь в «Старом доминионе». Дневник, который велся в «Номини-Холле», и все письма, написанные Фитианом из Вирджинии, приведены полностью. Несколько писем, написанных после его отъезда из «Номини-Холла», но относящихся к делам и лицам в Вирджинии, публикуются впервые.

Дневник и письма Филипа Фитиана настолько ярко раскрывают его личность, что читатель неизбежно проникается симпатией к молодому домашнему учителю, и ему, возможно, будет любопытно узнать о его дальнейшей карьере. Подготовившись к пресвитерианскому служению, Фитиан покинул дом Картеров в конце 1774 года, несмотря на крепкие узы дружбы и благодарности, которые теперь связывали его с этой семьей. На его решение вернуться в Нью-Джерси повлияли как чувство долга, так и растущая привязанность к Элизабет Битти, «прекрасной Лоре» из его дневника. В декабре 1774 года он получил разрешение на проповедь от Филадельфийской пресвитерии. Той зимой он замещал вакансии в Западном Джерси, а следующим летом служил пресвитерианским миссионером в долине Вирджинии и Пенсильвании. В октябре 1775 года он женился на Элизабет Битти. В начале 1776 года он записался капелланом в революционные войска. Вскоре после битвы при Уайт-Плейнс он скончался в результате приступа дизентерии и переохлаждения в лагере. Хотя его обещание снова посетить семью в «Номини-Холле» так и не было выполнено, письма, которые он писал членам семьи Картеров после своего отъезда, свидетельствуют о нежном уважении, которое он питал ко всем им.





ДНЕВНИК И ПИСЬМА

Филипа Викерса Фитиана





[Эндрю Хантер-младший — Филипу Викерсу Фитиану]

Нассау-Холл, 26 июня 1773 г.

Сэр.

Я ожидал, что, несмотря на вашу небольшую провинность, вы дадите мне знать до этого времени, приняли ли вы какое-либо решение, отличное от того, что вы планировали, когда я расстался с вами. Если вы планируете преподавать, прежде чем заняться делом, то сейчас есть несколько весьма значительных предложений для молодых людей, желающих отправиться в Вирджинию, от некоторых из первых джентльменов колонии; в частности, один из них готов платить 60 фунтов стерлингов, предоставить лучшие условия проживания, комнату для занятий и пользование библиотекой, а также лошадь и слугу для прислуживания вам.

Доктор Уизерспун очень хочет найти человека, чтобы отправить его туда. Я нисколько не сомневаюсь, что если бы вы написали доктору, он бы предложил это вам; условия именно такие, как я вам пишу, поскольку я навел справки, чтобы сообщить вам об этом —

Многие из наших друзей и однокурсников как можно скорее устраиваются на работу, призваны они или нет — я не берусь судить, но скажу лишь, что, по моему мнению, ничья обязанность — не бежать слишком быстро. Не менее четырех: Дебо, Риз, Маккоркл, Аллен — проходят испытания в пресвитерии, а Брайан пытается получить лицензию на адвокатскую практику в некоторых из лучших судов на континенте; если бы позор был законом или ложь — Евангелием, он мог бы получить лицензию либо на адвокатскую практику, либо на проповедь.

Мы имели удовольствие наслаждаться обществом Лоры здесь в течение последних нескольких недель; надеюсь, вы не будете нам завидовать, учитывая, что постоянное удовольствие — это слишком много для таких смертных, как мы.

Прошу вас, больше не воздерживайтесь от писем, так как я был бы очень рад услышать о многом от вас и других моих друзей в Коханси, о чем вы можете рассказать без особого труда. Если вы соревновались со мной, кто дольше сможет не писать, признаю, что вы честно победили. Число наших студентов значительно увеличилось, и в нашей школе их тридцать девять. Я слышал, что по вашей округе ходят какие-то неприятные слухи; хотел бы, чтобы вы сообщили мне что-нибудь о них. Доктор Уорд провел со мной часть вчерашнего дня на обратном пути.

Мой привет мистеру и миссис Грин.

Я, сэр, ваш верный друг,


Эндрю Хантер.


[ДНЕВНИК]

1 июля [1773]

Встал в пять. Читал греческий Новый Завет, третью главу Деяний. Завтракал в семь. Большую часть дня был занят переписыванием разрозненных разнородных отрывков. После полудня читал «Зритель» в рамках своего курса. Вечером получил со дилижансом письмо от мистера Э. Хантера-младшего, в котором он приглашает меня переехать и принять школу весьма значительного значения в Вирджинии. Он также сообщает мне, что четверо наших однокурсников проходят испытания в пресвитерии на звание проповедников, а один подал заявление на получение лицензии на адвокатскую практику в Мэриленде; бедные ребята! Как упорно они стремятся оказаться в гуще суеты и труда.


[Филип В. Фитиан — Эндрю Хантеру-младшему]

Дирфилд, 3 июля 1773 г.

Сэр


Мне жаль, что вы приписываете мое нежелание писать столь неверной причине, как старая тривиальная обида. Признаю, что я виноват, и готов выслушать ваш упрек за то, что так долго молчал. Если бы я стал предлагать какие-либо оправдания, это была бы большая спешка, вызванная обязанностями моей должности, из-за чего я написал лишь два или три письма с тех пор, как вы покинули нас. Школа в городе, которую я имел в виду, как я не сомневаюсь, вы знаете, теперь занята мистером Линном. А условия в школе в Бланденсбурге, я думаю, слишком низки, чтобы отвлечь меня от моего дела. Однако я не отказался бы от хорошего предложения в школе за границей на короткое время. То, что вы пишете о предложении джентльмена в Вирджинии, я считаю весьма важным, при условии, что условия преподавания не слишком обременительны; я бы быстро согласился поехать и подать заявление на это место, если бы был уверен в этом.

Однако я буду просить о помощи вашей дружбы, чтобы узнать, в каком округе находится школа; каково количество и уровень учеников; и если вы считаете это место подходящим, и если доктор сочтет уместным назначить меня туда, я не против переехать и принять его. Пожалуйста, упомяните об этом доктору; и если он еще не нанял учителя и согласен принять меня, я надеюсь, вы сообщите мне как можно скорее все, что сможете узнать о времени начала, обычаях школы и т. д. Вы упомянули четверых в своем последнем письме, которые подали заявление в пресвитерию и проходят испытания; я могу назвать вам еще одного, мистера Хейта; он подал заявление в Филадельфийскую пресвитерию, но приехал в город, как я понял, так поздно, что до того, как он подал заявление, пресвитерия была распущена. Однако некоторые из членов, все еще находясь в городе, по его просьбе дали ему несколько упражнений, которые, как ожидается, пресвитерия признает, так что он пятый из нашего класса, кто вскоре собирается появиться на публике!

Я, сэр, ваш и т. д.

Филип В. Фитиан



[ДНЕВНИК]

Пятница, 30 июля.

Встал довольно рано. Завтракал с миссис Бак. После завтрака написал записку Холинсхеду. Вскоре после этого я отправился домой и, благодаря любезности молодого человека, который живет у мистера Бака, доехал до парома и был дома к одиннадцати.

Сегодня получил несколько писем со дилижансом; одно, в частности, от мистера Хантера, в котором меня настоятельно просят принять предложение джентльмена из Вирджинии. Предложение очень выгодное; у полковника Картера четверо сыновей. Домашнему учителю он предлагает платить шестьдесят пять фунтов в год; обеспечить его всем необходимым; предоставить комнату для собственных занятий; пользование элегантной библиотекой книг; лошадь для верховой езды; и слугу для прислуживания. Я склонен согласиться, но не встречаю особого одобрения со стороны тех, кто руководит моими занятиями.

Днем у нас были гости; мы ждали мисс Граймс и мисс Юинг до вечера, но они так и не пришли.

Суббота, 31 июля.

Встал рано. После завтрака поехал в Дирфилд и посоветовался с мистером Грином, но он проявил лишь обычное безразличие; обедал у мистера Натана Лика, день был чрезмерно жарким; пил чай у миссис Пек и вечером вернулся в Гринвич.

Воскресенье, 1 августа:

Встал довольно рано. Присутствовал на похоронах мистера Хью Стетерна, который умер вчера утром. Многие сейчас больны тем, что называют осенней лихорадкой.

Мистер Хантер проповедовал обе части дня.

Понедельник, 2 августа.

Решил сегодня, с согласия мистера Хантера, отправиться в Принстон и узнать у доктора Уизерспуна что-то более конкретное относительно предложения о моей поездке в Вирджинию. Весь день был занят подготовкой к отъезду. Вечер очень жаркий. Пешком дошел до дилижанса. Выпил чашу пунша с мистером Ричардом Хауэлом и лег спать к десяти.

Понедельник, 9 августа

Ожидал доктора Уизерспуна около девяти часов, чтобы услышать его предложение о моей поездке в Вирджинию. Он прочитал мне письмо, которое получил от полковника Картера, и предложил следующие условия: обучать его детей, пять дочерей и трех сыновей, которым от пяти до семнадцати лет. Юные леди должны обучаться английскому языку. А мальчики должны тщательно изучать английский язык; и обучаться латыни и греческому. И он предлагает платить тридцать пять фунтов стерлингов, что составляет около шестидесяти фунтов местной валюты; обеспечить все условия проживания; предоставить беспрепятственное пользование комнатой; пользование его собственной библиотекой; обеспечить корм для лошади; и слугу для прислуживания.


[image: Man in nightcap]


По совету доктора и его рекомендации этого джентльмена и места, я принял предложение и согласился осенью отправиться в Вирджинию.

Сегодня утром я принял от доктора Уиггинса бальзам, который полностью снял боль в груди; он назвал его бальзамом Каппиви. Вероятно, я пишу его неправильно.

Вторник, 17 августа.

Встал в семь. Очень устал от вчерашней поездки. Нашел студентов здоровыми; а старшекурсников, в частности, в приподнятом настроении в ожидании скорой свободы. Я начинаю тяготиться своим вирджинским путешествием; но, болен я или опечален, я должен ехать. Я ждал доктора, но он еще не получил никаких сведений.

После вечерних молитв, по особой просьбе, я присутствовал в почтенном обществе «Виг». Члены общества дисциплинированы. Их упражнения хорошо подобраны, в целом хорошо проведены, а что касается речи и сочинений — хорошо исполнены.

Они формально присвоили степени шестерым, которые должны быть выпущены из колледжа на предстоящем торжественном акте. Модератор на данный момент присваивает степень; формула короткая и элегантная, произносится на латыни. Они также выдают дипломы, также на латыни, которые просты и полны.


Expence of this Day.


For the Hire of our Carriage 10s.


For a Bowl of Punch 1s/6d


For a Glass of Bitters 4d Sum 11s 10d.





[Письмо Филипа В. Фитиана — Элизабет Битти]

Принстон, 17 августа 1773 г.


Лоре.



Если бы я мог только рассказать вам о вчерашних происшествиях, вы бы смеялись так же громко и искренне, как всегда — Смит изобразил все странности мисс Кейтнесс.

Я был, и, клянусь жизнью, не мог избежать того, чтобы быть угрюмым и меланхоличным посреди юмора и веселья. Смит был в большом отчаянии из-за своего приближающегося экзамена; он на старшем курсе, и этот курс должен сдавать экзамен на получение степени завтра, так что он тоже весь день был кислым. Прямо противоположным обоим был ваш брат; он был шумным и беспокойным. Мы обедали у мистера Ирвина. Ваш брат любезно доехал с нами до парома, где мы расстались; он — к мистеру Макконки, мы — в Принстон. Сегодня я счастлив, насколько могут сделать меня развлечения и хорошая компания в этом прекрасном жилище муз.

Среди моих знакомых есть еще одна молодая леди; и она также, я твердо верю, одна из ваших самых приятных подруг, чья дружба, я считаю, так ценна, а манеры во всех отношениях так особенно привлекательны, что если вы вскоре увидите ее, ту, которую вы иногда слышали, как я называю Лорой, передайте ей мой долг, мою любовь и сообщите ей то, что я часто говорил вам о ней, что она, по моему нескрываемому мнению, «образец женского совершенства».

Скажите ей также, что необычное и очень важное событие, которое недавно представилось мне, по-видимому, делает необходимым, если это хоть как-то приятно ей, чтобы она каким-то образом, выбранным ею самой, дала знать вам, чтобы я мог таким образом узнать, благосклонна ли она или не одобряет то, что я сказал ей.

Уверяю вас, мадам, столь сильна та симпатия, которую я питаю к этой дорогой девушке, которую я, конечно, буду хранить всегда, что ни место, ни время, ни какие-либо изменения в моем жизненном положении не сотрут ее.

Это, однако, я доверяю только вам и возлагаю столь большое доверие на многие выражения вашей дружбы ко мне, что надеюсь, вы используете свое влияние, чтобы убедить ее, что то, что я пишу, — правда.

Я ожидаю покинуть Дирфилд и отправиться домой на следующей неделе; но я еще не решил окончательно насчет поездки в Вирджинию. Доктор Уизерспун желает и советует мне ехать — мои руководители здесь кажутся нерешительными и скорее не желают этого. Я сам еще в сомнении — но, в целом, вероятно, я поеду в октябре. Но делаю ли я одно или другое, я всегда

Ваш,

Филип В. Фитиан.




[ДНЕВНИК]

Понедельник, 30 августа.

Встал в половине седьмого. Написал письмо доктору Уизерспуну по поводу моей поездки в Вирджинию. Я слышу, что многие из моих друзей в этом месте не хотят, чтобы я ехал. Я действительно в дилемме. Но я согласился. Что ж, я должен ехать. И я надеюсь на милость того, кто был Богом моего отца и был путеводителем моей юности, что он спасет меня от развращения или увлечения пороками, которые преобладают в той стране. Написал письмо Э. Хантеру. Вечером поехал со своими письмами к дилижансу. Увидел там случайно знаменитую мисс Бетси Элмор: знаменитую своим остроумием, обширными знаниями, но особенно — бойкостью языка.


[Письмо Филипа В. Фитиана — доктору Уизерспуну]

Гринвич, 30 августа 1773 г.


Преподобный сэр.



Мне жаль, что я должен сообщить вам о недовольстве, которое мои друзья в целом с момента моего возвращения домой, по-видимому, обнаруживают по поводу моего намерения отправиться этой осенью в Вирджинию. Как бы я сам ни хотел принять предложение и поехать, будет нелегко преодолеть мольбы тех, кто является моими ближайшими родственниками и кто все это время с самой теплой дружбой заботился о моем благополучии. Я ни в коем случае не намерен резко отказываться от выполнения своего соглашения, а лишь желаю знать, не найдется ли среди недавних выпускников тех, кто охотно освободил бы меня, приняв предложение сами. Если нет, мне остается только просить, чтобы вы были любезны, преподобный сэр, оказать мне честь предложением джентльмена; и как только придет ответ от него, я буду рад узнать время, когда я должен покинуть дом;

Я, преподобный сэр, с большим уважением, ваш покорный слуга




Филип В. Фитиан



P. S. Письма приходят благополучно, отправленные принстонским дилижансом и адресованные мне в Гринвич.


[Письмо Филипа В. Фитиана — Элизабет Битти]

Принстон, 31 августа 1773 г.


Лоре.



Как старый грешник, который долго привык к озорству, не может вынести мысли о том, чтобы бросить свою любимую практику; так и я, время от времени, с редкими возвратами, навязываю вам свои послания.

Я только что читал знаменитые письма Йорика к Элизе: они фамильярны, они просты, они прекрасны. Я люблю Элизу по восхитительному описанию, которое он дал ей: но, возможно, он был полностью романтичен и только нарисовал женщину, которую мог бы полюбить; или, если он дал свои собственные искренние чувства и описал ту женщину в истине, в Америке есть Элиза, которой я бы рискнул, по собственной картине Йорика, противопоставить ее; и пусть сам Йорик будет судьей, если бы я рискнул хоть сколько-нибудь, я уверен, что преуспел бы —

Я был вчера в Дирфилде и услышал достаточно новостей. Мне сказали, что вежливый, хорошо выглядящий джентльмен, который недавно был из Н—н, сказал им, что видел меня там с вами. Что я был диким и шумным. Он думает, что я буду выглядеть чертовски забавно на кафедре, с напудренными волосами, длинной косой и глубокими оборками! Мне самому кажется, что это выглядело бы странно! Мне рассказали там также каждое обстоятельство нашей поездки из Принстона в Н—н. О том, что я был с вашим братом в Филадельфии, когда ехал туда и обратно. Почти обо всей моей компании и поведении, пока я был в городе.

Это довольно любопытно, хотя ни в коем случае не обременительно, что каждая часть моего поведения, в каком бы месте я ни был, так детально инспектируется. Я утаю все, что слышал о вас, только то, что вы скоро выходите замуж, и я не упомянул бы об этом, если бы не хотел дать вам знать, что это было рассказано с триумфом, чтобы сбить меня с толку! Но если бы это ранило мою душу, я бы выдержал и скрыл боль, чтобы пересилить такую наглость! Я не могу, однако, когда я один в своей комнате, не размышлять об опасности неприличия, в котором я, возможно, виновен, продолжая таким образом свою близость с вами.

Но я превращаю все это в улыбку, и, если слух правдив, с пожеланием, на языке поэта Уолтера к леди из его знакомых: «Чтобы вы обладали всеми своими желаниями, что касается земного счастья и комфорта, в обществе того, кого вы предпочли остальным мужчинам; и чтобы вы могли чувствовать к нему столько же той тревоги, которая возникает от симпатии, сколько другие чувствовали к вам». Я еду в следующем месяце в Вирджинию, если только протесты моих родственников не убедят меня отказаться от этого.

Но я продолжаю, мало думая о том, как сильно я могу навлечь на себя ваше осуждение, написав так свободно и так долго. О Лора, я желаю самым страстным образом, чтобы я мог с приличием, с настоящего момента, проводить все свои часы рядом с вами. Они тогда, со своими пурпурными крыльями, пролетели бы сквозь печали и суету жизни, совершенно незамеченными.

Лора, ваш


Филип В. Фитиан.



[Эндрю Хантер — Филипу Фитиану]

Нассау-Холл, 6 сентября 1773 г.


Дорогой сэр.



Мне очень жаль, что я не могу ответить на ваше письмо так, как вы того желаете. Доктор Уизерспун уехал в Новую Англию на конвенцию, и его не ждут домой до конца этой недели — он не получал никаких известий из Вирджинии до того, как уехал из дома. Вы можете быть уверены, что я дам вам знать, как только услышу что-либо, касающееся вашей перспективы отправиться на юг.

Мистер Имлей уехал из колледжа, и его не ждут обратно до самого начала занятий, однако я разговаривал с некоторыми из его знакомых, и они говорят, что он собирается ехать.

Я бы исправил написание вашего имени, но каталог уже отправлен, и я полагаю, что к этому времени он уже в печати. Я должен поблагодарить вас за хорошие новости, которые вы сообщаете мне о здоровье молодой леди.

Я был очень обеспокоен известием, которое мы слышали до того, как вы покинули Принстон.

У нас в колледже дела идут довольно хорошо, но я надеюсь, что мы избавимся от двух или трех «одержимых свиней», когда доктор вернется домой.

Пишите мне каждую неделю и сообщайте любые новости, какие сможете.

Я, сэр, ваш друг.


Эндрю Хантер.




[ДНЕВНИК]

Среда, 8 сентября.

Получил письмо от мистера Хантера — никаких новостей из Принстона — ни из Вирджинии — вечером мистер Патерсон приехал домой с дядей.




[Письмо Филипа В. Фитиана — Элизабет Битти]

Гринвич, 10 сентября 1773 г.


Лоре.



Я надеюсь, что мир относится к вам очень хорошо, и что вы наслаждаетесь довольством; и обществом своих друзей с удовольствием. Причина, по которой я говорю это, заключается в том, что многие люди здесь часто спрашивают о вас; где вы живете? Как вы поживаете? Когда вы вернетесь? Какова причина вашего отсутствия? — И сорок других вещей, которые никто не знает или не должен говорить, кроме вас самой.

Вы сообщаете мне, что планируете быть на предстоящем торжественном акте: мне не под силу, с каким-либо удобством, поехать — я могу, однако, дать вам предостережение; пусть жалость не так сильно влияет на вас, и страх не так сильно пугает вас, чтобы снова (вы помните прошлую осень) вызывать слезы на ваших глазах или одну печальную боль в вашей груди, если кто-то из смелых сыновей Нассау попытается еще раз отстоять свое право, подавляя дерзость и насилие.

Многие едут из Филадельфии и, мне сказали, некоторые леди высокого положения и известности — многие ожидаются из южных колоний — и, из-за связей, многие из Йорка и правительств Новой Англии. Собрание, без сомнения, будет большим и великолепным — и я надеюсь, что упражнения могут быть достойны их внимания и одобрения. Ничто не мешает моему присутствию там, кроме моего намерения вскоре отправиться на юг.

Я не могу не сказать вам, что Смит, когда мы возвращались домой, жалел вас от всего сердца; приятная и разумная молодая леди, отделенная от светского общества и заточенная в комнате в лесу, посреди неприятной страны, как кающаяся дева, осознающая свои грехи, добровольно удаляющаяся в одинокий монастырь! — Но он забыл, Лора, что внутренний мир делает нас всегда счастливыми, даже если наши обстоятельства кажутся бедственными.

Я, Элиза, ваш


Филип В. Фитиан.



[ДНЕВНИК]

Среда, 15 сентября.

Встал в семь; спал мало, ибо боялся — завтракал устрицами у паромщика с Джоном Холмсом, эсквайром — имел часовую беседу с ним о лотереях — справедливы ли они и законны — он думает, что нет — в десять мы пришли к его брату Бенджамину Холмсу, эсквайру — они упомянули мне о намерении, которое у них есть, воздвигнуть и основать школу среди них, чтобы их дети могли обучаться латыни, греческому и практическим отраслям математики — они хотели знать, будет ли удобно и приятно мне взяться с ними за осуществление их плана. Но я должен, с сомнением, ехать в Вирджинию — это было бы похвальное начинание, если бы такая школа могла быть основана в этой части нашей провинции; и я думаю, что ее следует должным образом поощрять —

Я покинул дом мистера Холмса около двенадцати и пришел к мистеру Хантеру около четырех, семнадцать миль — вечером пошел домой. Расход 2 шиллинга.

Воскресенье, 19 сентября.

Встал в половине седьмого — читал немного Пикте — пошел к проповеди к десяти; Смит поехал верхом, чтобы пойти домой с мистером Хантером после проповеди — доктор Уорд кажется очень слабым, обычно прикован к постели; болезнь, как следует опасаться, является чахоткой и увеличивается в злокачественности почти ежедневно — как сильно Коханси почувствует его смерть, если от этой болезни он вскоре будет взят или из-за ее тяжести полностью лишен возможности практиковать среди нас, кто был так долго успешен в своей работе! Получил письмо поздно прошлой ночью от мистера Хантера из колледжа, и он сообщает мне, что доктор настаивает на моей поездке в Вирджинию —




[Уильям Р. Смит — Филипу Фитиану]

Филадельфия, 3 октября 1773 г.

Будущий величайший педагог.



Фе-о-вирау, вирау, хи, фал, лал, фал, лал де лал дал, хорошая песня — торжественный акт окончен, вирау, я говорю снова, вирау, вирау.

И что более важно, никогда не было такого торжественного акта в Принстоне раньше и, скорее всего, никогда больше не будет. Галереи трещали время от времени весь день — каждая мышиная нора в церкви была забита до отказа — сцена покрыта джентльменами и леди, среди которых был губернатор и его леди; и чтобы он не выглядел единственным, Ли был жестким от кружев, золотых кружев —

Музыкальный оркестр из Филадельфии помог сделать все приятным, и, чтобы увенчать все, красноречие Демосфена было слышно почти в устах каждого человека, так что человек, который говорил последним, был всегда героем рассказа — О убийство! Что мне делать, я хочу сказать вам очень много, но не могу из-за девушек, которые почти сводят с ума мое сердце — О убийство! Убийство, убийство, я говорю, что станет со мной, убийство, убийство — я сойду с ума — я видел доктора Битти и Бетси — я передал им вашу любовь — и действительно, чтобы сказать вам правду, я не мог, клянусь жизнью, не оставить свое собственное сердце, и любовь, и все с Бетси — она действительно милая душа. Я желаю десять миллионов, и она была бы моей, я был бы счастливым существом, счастливым действительно в высшей степени —. Я ловко выбрался из Коханси рано вечером — моя любовь десять тысяч раз и десять тысяч поцелуев всем девушкам моего знакомства.

Я не могу остановиться, но должен


Уильям Р. Смит.




[ДНЕВНИК]

Среда, 6 октября.

Ходил с Патерсоном после завтрака к мистеру Хантеру, где мы встретили мистера Смита и мистера Ирвина, двух молодых священнослужителей, и мистера Хантера-младшего. Они приехали вчера и сообщают, что торжественный акт был самым великолепным и почтенным с наибольшим количеством незнакомцев, чем любой другой, возможно, с тех пор, как он был основан. Пусть он продолжает расти и долго процветает! — Сразу после обеда Смит и Ирвин отправились на Кейп-Мей — Эндрю приносит мне весть, что я должен к двадцатому числу этого месяца встретить мистера Имлея в Нью-Касле, который едет в Вирджинию. И я должен, наконец, ехать — мысль об этом действительно тяжела!

Четверг, 7 октября.

Спал мало прошлой ночью; мой разум кажется встревоженным и непроизвольно беспокоит меня! Встал рано — после завтрака поехал в Дирфилд. Уладил все свои дела и официально, окончательно попрощался с моими друзьями и родственниками там! Поехал домой вечером. Со дилижансом я получил письмо от мистера Маккаллы с костюмом одежды. Стоимость 6 фунтов 16 шиллингов 6 пенсов.

Расход вечером на чашу пунша 1 шиллинг 6 пенсов —

Пятница, 8 октября.

Сегодня пост перед нашим причастием — о, если бы могущественный Бог научил меня истинному смирению за многие мои грехи и дал мне благодать, которая позволит мне ненавидеть и оставить их! — Благодать, чтобы удержать меня на правильном пути жизни и направить меня в его небесное царство. — Мистер Хантер проповедовал две полезные проповеди, описывая достойных и недостойных причастников —

Суббота, 9 октября.

Поехал к мосту и купил седло, уздечку, шпоры и т. д. для моего намеченного путешествия — вернулся до вечера и у Сэмюэля Денниса купил пару седельных сумок. —


[image: Lone rider on horse]


Понедельник, 11 октября.

Встал к шести — занят подготовкой к моему путешествию — договорился с дядей о его лошади; я должен дать ему 25 фунтов. — Деньги должны быть выплачены в мае следующего года.

Вторник, 12 октября.

Встал рано; очень занят — отдал сапоги в переделку и починку — снял мерку для сюртука — составил форму для урегулирования своих дел, прежде чем покинуть дом — после обеда миссис Пек, миссис Хошел, Джонни Пек, Стивен Рэнни, мисс Эбби Пек зашли повидаться со мной и попрощаться на данный момент — мысль о том, чтобы покинуть дом, преследует меня временами!

Среда, 13 октября.

Прекратил занятия и начал прощаться с родственниками и друзьями! —

Обедал у миссис Брюстер, а в два часа пошел к мистеру Дэниелу Машеллу; и оттуда к мистеру Джону Гиббону, во всех этих местах я сказал им свое последнее прощание —

Четверг, 14 октября.

Встал рано — занят подготовкой — подковал лошадь, сделал несколько письменных работ — этим вечером мистер Ирвин и Смит вернулись с Кейп-Мей.

Пятница, 15 октября.

Встал рано — сделал несколько письменных работ — в двенадцать мистер Ирвин дал нам проповедь о трепете Феликса перед проповедующим Павлом — он проповедовал без конспектов; его проповедь была легкой, хорошо продуманной, простой, но патетичной, короткой и в целом очень понравилась —

Мистер Смит и мистер Хантер-младший обедали со мной — вечером этого дня у меня был сильный приступ лихорадки и озноба — сильные боли в голове и спине!

Суббота, 16 октября.

Встал в семь; чувствую себя ошеломленным и неспокойным — закончил некоторые необходимые записи и до полудня начал чувствовать себя лучше.

Воскресенье, 17 октября.

Встал рано — нездоровится — присутствовал на проповеди; мистер Смит проповедовал — до того, как была закончена последняя проповедь, я был вынужден прийти домой со своим вторым приступом лихорадки и озноба. Он держал меня сильно примерно до семи вечера; затем прошел в легком поту!

Понедельник, 18 октября.

Мой приступ прошел, и я чувствую себя бодро — закончил и оформил некоторые документы для Джоэла Фитиана для обеспечения различных долей детям — попрощался с семьями мистера Уоллингса и мистера Юинга. Мистер Патерсон заходил повидаться со мной вечером — ночью у нас был хороший ливень — я в течение этого дня принимал перуанскую кору, чтобы попробовать, смогу ли я каким-либо образом прервать свои приступы.

Вторник, 19 октября

Рано пошел к мистеру Хантеру; попрощался и ушел от них к одиннадцати — поехал верхом и попрощался со всеми своими родственниками — как тяжело это в конце концов? Мое сердце сомневается, сопротивляется, вопреки мне; но я должен ехать!

Защити меня, милосердное Небо, и держи меня под крылом твоего всемогущего провидения — дай мне познать себя и мою постоянную и необходимую зависимость от тебя!

Продолжение моего дневника и т. д.

Среда, 20 октября 1773 г.

Покинул Гринвич к шести утра. Поехал к Майклу Хошелу, 8 миль. Затем мистер Хошел и Джон Пек вместе поехали к мосту Квинтонс, 8 миль. Расход там 1 шиллинг. Поехал оттуда к парому Пеннс-Нек к двум часам, 10 миль. Расход на платном мосту 2 пенса. Переправа через Делавэр 4 шиллинга 6 пенсов. Овес и кордиал в Нью-Касле 1 шиллинг 2 пенса. Поехал оттуда к таверне мистера Ачана, 12 миль. Общее расстояние 38 миль. Общий расход 6 шиллингов 10 пенсов.

21 октября.

Расход у мистера Ачана 3 шиллинга 4 пенса. Поехал оттуда на северо-восток, 12 миль. Завтрак 1 шиллинг 6 пенсов. Затем к Саскуэханне, 10 миль. Переправа 1 шиллинг. Овес 9 пенсов. В Буш-Тауне к 4 часам, 12 миль. Общее расстояние 34 мили. Общий расход 6 шиллингов 7 пенсов.

Пятница, 22-е

Расход в Буш-Тауне 4 шиллинга 2 пенса. Поехал оттуда к маленькой, бедной таверне на завтрак, 13 миль — расход 1 шиллинг 6 пенсов. Затем в Балтимор к часу дня, 13 миль. Общее расстояние 26 миль — общий расход 5 шиллингов 8 пенсов.

Суббота, 23-е

Расход в Балтиморе 15 шиллингов 3 пенса. Поехал и переправился через Петапско к маленькой таверне, 15 миль. Расход 1 шиллинг 11 пенсов. Поехал оттуда в Бланденсбург, 23 мили. Общее расстояние 38 миль. Общий расход 17 шиллингов 2 пенса.

Воскресенье, 24-е.

Расход в Бланденсбурге 5 шиллингов 7 пенсов. Поехал оттуда в Джорджтаун, 8 миль. Расход 1 шиллинг 6 пенсов. Переправа 6 пенсов. — Оттуда мы поехали мимо Александрии, 9 миль — затем в Колчестер, 18 миль — обедали — расход 3 шиллинга 9 пенсов. Переправа 6 пенсов. Поехал оттуда в Дамфрис, 10 миль. Общее расстояние 45 миль. Общий расход 11 шиллингов 4 пенса.

Понедельник, 25-е.

Расход в Дамфрисе 4 шиллинга 5 пенсов. Поехал оттуда в Аквию, 10 миль. Расход 2 шиллинга 4 пенса — поехал оттуда к зданию суда Стаффорда, 12 миль. Общее расстояние 22 мили. Общий расход 6 шиллингов 6 пенсов.

Вторник, 26-е.

Расход в Стаффорде 5 шиллингов. Остановился у полковника Томаса Ли, всего в нескольких стержнях от таверны Стаффорда. Оставался там весь день и следующую ночь. Расход сегодня 5 шиллингов.

Среда, 27-е.

Расход мальчику 1 шиллинг. Поехал от мистера Ли к маленькому бедному постоялому двору, 13 миль — расход 8 пенсов за овес — поехал оттуда, не кормя, к капитану Челтону на Потомаке, 32 мили — общее расстояние 45 миль. Общий расход 1 шиллинг 9 пенсов.

Четверг, 28-е.

Поехал после завтрака к достопочтенному Роберту Картеру, конец моего путешествия; 12 миль, к двум часам дня. И я сам, и моя лошадь не выглядим ни уставшими, ни подавленными — случайные расходы в дороге. В Балтиморе на какой-то бафф-бол, 1 шиллинг 6 пенсов. В Бланденсбурге за то, что приделали ремни к моим седельным сумкам, 3 шиллинга. В Колчестере за бритье и прическу 1 шиллинг 3 пенса. Всего 5 шиллингов 9 пенсов. Так что мое общее расстояние составляет 260 миль, пройденных за семь дней. И мой общий расход составляет 3 фунта 6 шиллингов 6 пенсов.

Пятница, 29-е.

Устроился в отведенной мне комнате — и привел в порядок свои дела после поездки.

Суббота, 30-е.

Поехал со старшим сыном мистера Картера в магазин, около семи миль — купил полкоробки облаток за 1 шиллинг — и стопу бумаги за 1 шиллинг 6 пенсов. Обедал в три — и поехал в приход Ричмонд, 15 миль, к мистеру Фантлерою — был представлен мистеру Фантлерою — двум его сыновьям — мистеру Кристиану, учителю танцев —

Воскресенье, 31-е.

Поехал в церковь, шесть миль — слушал проповедь мистера Гиберна о трепете Феликса перед проповедью Павла.


[image: Preacher expounding]


Понедельник, 1 ноября

Мы начали школу — школа состоит из восьми — двое сыновей мистера Картера — один племянник — и пять дочерей — старший сын читает Саллюстия; грамматические упражнения и латинскую грамматику — второй сын читает английскую грамматику, читает по-английски: пишет и считает в вычитании — племянник читает и пишет, как указано выше; и считает в приведении — старшая дочь читает «Зритель»; пишет; и начинает считать — вторая читает дальше из букваря и начинает писать — следующая читает в букваре — четвертая учится по букварю в начале — и последняя начинает учить буквы —

Вторник, 2-е.

Занят в школе — начал читать Пикте —


[Письмо Филипа В. Фитиана — преподобному Еноху Грину]

Уэстморленд, 2 ноября 1773 г.


Преподобный сэр.



Как я и обещал, я пользуюсь этой ранней возможностью, чтобы сообщить вам, что я прибыл благополучно; и я должен заверить вас, что нахожу это место полностью соответствующим моим самым высоким ожиданиям — я расположен на Северном перешейке, в самой восхитительной стране; в цивилизованном, вежливом соседстве; и в семье, замечательной своей регулярностью и экономией, хотя, по общему признанию, самого высокого качества и величайшего достоинства из всех в Вирджинии. Я обучаю только детей мистера Картера, и только один из них должен изучать языки, и он читает Саллюстия и греческую грамматику, ему семнадцать лет, и он кажется мальчиком с гениальными способностями — двое других изучают письмо и арифметику — но у него есть четыре дочери, юные мисс, которые временами должны обучаться письму и английскому — я имею условия, как и ожидал, и нахожу место полностью приятным — и меня настоятельно просят остаться на многие годы — но ни деньги, ни удобства не задержат меня надолго от моих самых важных связей дома — вы можете ожидать меня в мае на синоде. Пожалуйста, передайте мои комплименты миссис Грин, мисс Бетси, если она в Дирфилде, и моим знакомым, которые будут спрашивать, и примите сами

С уважением, ваш покорный слуга


Филип В. Фитиан




[ДНЕВНИК]

Среда, 3-е.

Занят в школе —

Четверг, 4-е.

Занят в школе — Сегодня две старшие дочери и второй сын посещали школу танцев. [67]

Пятница, 5-е.

Занят в школе —

Суббота, 6-е.

Занимался с детьми катехизисом в школе до двенадцати — затем отпустил их. После обеда ездил с Беном Картером на берег Потомака [68] — 8 миль — Вернулся вечером — Расход на паром 1/.

Воскресенье, 7-е.

Ездил в церковь Йеокомико [69] — 8 миль — Слушал пастора Смита. [70] Он показал нам бренность богатства и его недостаточность для того, чтобы сделать нас счастливыми — Обедал у капитана Уокера [71] с пастором Смитом, его женой, ее сестрой, молодой леди и др. — Вернулся вечером.

Понедельник, 8-е.

Занят в школе — Закончил читать первую и начал читать вторую книгу богословия Пикте. Расход на мальчика /4.

Вторник, 9-е.

Занят в школе —

Среда, 10-е.

Занят в школе — Старшую дочь забрал ее учитель музыки, мистер Стадли [72], который учит ее играть на фортепиано —

Четверг, 11-е.

Встал в семь — Занят в школе — Мисс Картер по-прежнему отсутствует —

Пятница, 12-е.

Встал в семь — Бен начал греческую грамматику — В три часа пополудни мистер Картер вернулся из Уильямсберга. [73] Он кажется приятным, рассудительным и здравомыслящим человеком — Он более подробно проинформировал меня относительно своих пожеланий по обучению детей —

Суббота, 13-е.

Занимался с детьми катехизисом и отпустил их около одиннадцати — Читал Пикте — и продолжил писать свою проповедь для пресвитерии [74] — Расход на мою лошадь 1/3.

Воскресенье, 14-е.

Ездил в церковь Номини, около шести миль — день холодный — проповедовал пастор Смит — «Какая польза человеку» и т. д. После проповеди поехал домой — Обедал сегодня у мистера Картера: миссис Турбувилл [75], мисс Дженни Корбин [76] и мистер Каннингем [77], молодой купец.

Понедельник, 15-е.

Занят в школе — Вечером писал проповедь.

Вторник, 16-е.

В школе — Писал проповедь.

Среда, 17-е.

Занят в школе —

Четверг, 18-е.

Занят в школе —

Пятница, 19-е.

Занят в школе —

Суббота, 20-е.

Ездил к мистеру Фишеру [78], обедал с мистером Каннингемом в 3 часа — Вечером ездил к мистеру Ланселоту Ли [79], молодому джентльмену, недавно приехавшему из Англии; ужинали устрицами — Около девяти часов поехал домой, он вместе со мной —

Воскресенье, 21-е.

Ездил в церковь — Мистер Смит проповедовал о притче о богаче. Обедал дома — Мистер Ли обедал с нами — Читал Пикте — Чувствую сильную тоску по дому — Видел, как двое братьев ссорились — Печальное зрелище. —

Понедельник, 22-е.

Занят в школе — Мистер Ли составил нам компанию утром в школе и был очень весел — он покинул нас около двенадцати часов —

Вторник, 23-е.

Занят в школе — Мисс Картер ездила со своим папой и мамой в окружной суд [80] — Писал проповеди.

[Стихотворение, вставленное в дневник]


Who knows what heaven may have in view?


What yet remains for me to do?


But knowlege here might give me grief.


Instead of pleasure and relief;


I therefore yield and peaceful wait


On Providence to rule my fate;


Nor if it long 'til' I must fly


Unbodied to my judge on high


Why need I then disturb my mind?


Why not lye humble and resign'd?—


Yet tho' 'tis wrong for me to try


Into these mysteries to pry


Sure I may sit and simply sing


(I dare not strike a lofty string)


The various scenes through which I've past


I may be now acting my last;


Here in Virginia, far from friends


Except those Heaven in pity sends!





23 ноября 1773 г.



Среда, 24-е.

Занят в школе.

Четверг, 25-е.

Ездил сегодня утром к зданию суда Ричмонда [81], где две лошади бежали на приз в 500 фунтов; помимо этого, было сделано почти неисчислимое количество мелких ставок.

Одна из лошадей принадлежала полковнику Джону Тейлору [82] и называется Йорик — Другая доктору Фладу [83] и называется Дар. Собрание было на удивление многочисленным; сверх моих ожиданий и в целом чрезвычайно вежливым.

Лошади стартовали ровно через пять минут после трех; круг составлял одну милю, первый круг они прошли за две минуты, третий за две с половиной минуты, Йорик пришел пятым кругом примерно на 40 жезлов раньше Дара, оба они, когда всадники спешились, были очень хромыми; они пробежали пять миль и несли 180 фунтов — Вечером поехал домой — Расход на мальчика 7½ пенса —

Пятница, 26-е.

Занят в школе — Робин и Нэнси в школе танцев.

Суббота, 27-е.

Робин и Нэнси все еще в школе танцев — Мистер Гарри Фантлерой заезжал после обеда повидаться с нами. Вечером Бен и я ездили с ним к его отцу; меня представили некоему мистеру Уокеру, шотландскому джентльмену, который недавно был школьным учителем, но бросил это занятие и весной собирается в Англию за духовным саном. [84]

Воскресенье, 28-е.

Ездил в церковь — пастор отсутствовал; действительно, немного холодно! Клерк читал за нас молитвы — Мы поехали домой — Застали дома двух молодых леди, мисс Корбин и мисс Турбувилл, и мистера Джорджа Ли, брата джентльмена, который был здесь в прошлое воскресенье и недавно вернулся из Англии — Мистер Картер представил меня двум последним —

Понедельник, 29-е.

Все наши ученики присутствовали — Мистер Картер передал мне словарь Тайра и словарь произношения, чтобы улучшить знания его сыновей в классической грамматике, как латинской, так и английской, а также дал мне Феннинга по арифметике.

Вторник, 30-е.

Занят в школе — На днях на скачках ко мне обратился некий мистер Гордон [85] с просьбой взять и обучать двух его сыновей, в субботу ко мне снова обратился мистер Фантлерой с просьбой взять двух его сыновей — Но я вынужден отказаться —

Среда, 1 декабря 1773 г.

Занят в школе — Писал домой по почте мистеру Грину и Джонни Пеку. После обеда свободен.


[Письмо Филипа В. Фитиана преподобному Еноху Грину]

1 декабря 1773 г.


Преподобный сэр.



Поскольку вы просили, я не премину сообщить вам, насколько это возможно в письме, о делах, которыми я сейчас занят; было бы чрезвычайно приятно, если бы я мог дать вам подробные сведения о состоянии и плане моей работы здесь.

Я выехал из дома 20 октября и прибыл к достопочтенному Роберту Картеру из Номини, в округе Уэстморленд, 28-го. Я начал обучать его детей первого ноября. У него два сына и один племянник; старшему сыну семнадцать с лишним, он читает Саллюстия и греческую грамматику; остальным около четырнадцати, они изучают английскую грамматику и арифметику. Кроме того, у него пять дочерей, которых я должен обучать английскому языку, старшей пятнадцать с лишним, она читает «Зритель»; она два дня в неделю занята обучением игре на фортепиано и клавесине — Остальные помладше, учатся читать и писать по складам. Мистер Картер — один из советников в генеральном суде в Уильямсберге и обладает, пожалуй, самым ясным состоянием, согласно оценкам местных жителей, среди всех людей в Вирджинии: он кажется хорошим ученым, даже в классических науках, и замечательным знатоком английской грамматики; и, несмотря на свой ранг, который в целом, кажется, поощряет потакание детям, и он сам, и миссис Картер имеют манеру наставлять и обращаться с детьми, намного превосходящую, могу сказать это с уверенностью, любую, которую я когда-либо видел в каком-либо месте или в какой-либо семье. Они держат их в полном подчинении себе и никогда не упускают случая для упрека; и я краснею за многих своих знакомых, когда говорю, что дети более добры и любезны со слугами, которые постоянно прислуживают им, чем мы со своими старшими по возрасту и положению. У мистера Картера огромная библиотека книг, которыми он разрешает мне свободно пользоваться. Она состоит из общего собрания юридических книг, всех латинских и греческих классиков, огромного количества книг по богословию, главным образом авторов, принадлежащих к установленной религии; у него есть работы почти всех известных поздних писателей, таких как Локк, Аддисон, Юнг, Поуп, Свифт, Драйден и т. д. Короче говоря, сэр, если говорить умеренно, у него их более чем в восемь раз больше, чем у вас [86] — Его старший сын, который кажется мальчиком с дарованиями и прилежанием, должен быть отправлен в Кембриджский университет, но я полагаю, что сначала он пройдет курс либо в Филадельфии, либо в Принстонском колледже. Что касается того, что обычно говорят о Вирджинии, будто здесь трудно избежать развращения нравами людей, я считаю, что это основано исключительно на ошибочном представлении, что люди должны здесь посещать все беспорядочные собрания; но это настолько далеко от истины, что любой, кто практикует это, хотя его и не обвиняют ни в каком преступлении, сразу теряет свою репутацию; так что либо нравы недавно изменились, либо слухи ложны, ибо сейчас, кажется, больше всего ценят и хвалят того, кто занимается своим делом, каким бы оно ни было, с величайшим усердием. Я полагаю, что вирджинцы в последнее время сильно изменили свои манеры, ибо они начинают обнаруживать, что их состояния даже при небольшом расточительстве приходят в упадок и запутываются в долгах; это, кажется, та пружина, которая побуждает состоятельных людей, являющихся образцом поведения здесь, быть бережливыми и умеренными. Вы можете ожидать меня дома, с Божьего позволения, в конце апреля или начале мая; и, как я предлагал, я представлю свои упражнения на рассмотрение пресвитерии; и если они сочтут нужным, я с радостью приму лицензию осенью: я должен просить вас упомянуть меня тем из моих знакомых в Дирфилде, кому вы сочтете нужным, но особенно миссис Грин, мисс Бетси, вашей семье и миссис Пек — я также должен просить вас передать столько этих сведений мистеру Хантеру, чтобы мои родственники в Гринвиче знали, что я, по милости небес, в добром здравии. Прошу вас, сэр, не забудьте написать и дать знать мистеру Хантеру, что письмо придет по почте так же надежно, как из Коханси в Филадельфию; письма следует адресовать мне так: мистеру Филипу В. Фитиану, у мистера Картера в Номини, оставить в Хобс-Хоул. [87]

Я, сэр, ваш

Филип В. Фитиан




[ДНЕВНИК]

Четверг, 2-е.

Занят в школе.

Пятница, 3-е.

Занят в школе. Расход на мальчика за стрижку моей лошади пол-бита. Вечером после школы гулял в полях с миссис Картер, мисс Картер и мисс Нэнси.

Суббота, 4-е.

Около одиннадцати Бен и я ездили к мистеру Ли, прошлись по части его фермы; из его дома мы видим Потомак и прекрасную реку, впадающую в него. Мы вернулись вечером, застали мистера Фантлероя и мистера Уокера дома; за ужином я имел удовольствие в свою очередь провозгласить тост за мисс Корбин — Но я имел в виду отсутствующую Лауру!

Воскресенье, 5-е.

Ездил в верхнюю церковь Ричмонда, вежливое собрание; мистер Гиберн прочел нам проповедь на тему «О смерть, я буду твоею язвою» и т. д., горячая речь. Обедал дома.

Понедельник, 6-е.

Мистер Уокер покинул нас после завтрака. Занят в школе.

Вторник, 7-е.

Мистер Стадли, учитель музыки мисс Присциллы, прибыл сегодня утром — Он исполнил несколько пьес на скрипке. Расход на апельсин пол-бита.

Среда, 8-е.

Мисс Присцилла со своим учителем музыки, сегодня они выступали вместе —

Четверг, 9-е.

Мистер Стадли покинул нас. Занят в школе.

Пятница, 10-е.

Мисс Нэнси начинает играть на гитаре. Бен закончил читать «Заговор Катилины» Саллюстия.

Суббота, 11-е.

Ездил и обедал с капитаном Уокером — Видел и обедал с мисс Симпсон и мистером Уорденом. [88]

Воскресенье, 12-е.

Ездил в церковь Номини, пастор Смит проповедовал 15 минут — Объявление на церковной двери от воскресенья, 12 декабря: свинина будет продаваться завтра по 20 шиллингов за сотню — сегодня с нами обедали капитан Уокер, полковник Ричард Ли [89] и мистер Ланселот Ли. Сидели после обеда до заката, выпили три бутылки мадеры, две чаши тодди! —

Понедельник, 13-е.

Мистер Картер готовится к путешествию на своей шхуне «Харриот» [90] на Восточный берег Мэриленда за устрицами: в партии участвуют мистер Картер, капитан Уокер, полковник Ричард Ли и мистер Ланселот Ли. С матросами для управления судном — Я замечаю, что здесь у джентльменов принято по воскресеньям приглашать друг друга домой на обед после церкви; и совещаться о своих общих делах, решать их до или после службы — У джентльменов не принято входить в церковь до начала службы, они входят группой, так же как и выходят; я знал случай, когда клерк выходил и звал их на молитву. — Они также остаются после окончания службы, обычно так же долго, иногда дольше, чем пастор проповедовал — Почти каждая леди носит красный плащ; и когда они ездят верхом, они повязывают белый платок на голову и лицо, так что, когда я впервые приехал в Вирджинию, я расстраивался всякий раз, когда видел леди, ибо думал, что у нее болят зубы! — Люди здесь чрезвычайно гостеприимны и очень вежливы, и то, и другое, безусловно, является универсальными характеристиками джентльменов в Вирджинии — некоторые горько ругаются, но эта практика, по-видимому, в целом не одобряется — Я слышал, что эта страна печально известна азартными играми, как бы то ни было, я не видел колоды карт и костей с тех пор, как уехал из дома, ни азартных игр, ни ставок любого рода, кроме как на скачках в Ричмонде. Почти каждый джентльмен в положении держит карету и четверку лошадей; многие ездят на шестерках — Я замечаю, что все купцы и лавочники в сфере моего знакомства, и мне говорят, что это так по всей провинции, — молодые шотландцы; многих из которых я знаю, таких как Каннингем, Дженнингс, Гамильтон, Блейн; — И до сих пор было принято нанимать всех своих учителей и школьных мастеров из Шотландии, хотя они начинают проявлять готовность нанимать своих соотечественников — Вечером у Бена Картера и меня был долгий спор о практике дуэлей — Он считает, что лучше всего двум лицам, у которых есть какой-либо спор, выйти в хорошем настроении и подраться по-мужски, и говорит, что они скорее и дольше будут друзьями, чем если будут вынашивать и таить злобу — Мистер Картер упражняется этим вечером на гитаре. Он начинает с «Трубного менуэта». У него хороший слух к музыке; чрезвычайно тонкий вкус; и он держит хорошие инструменты, у него здесь дома есть клавесин, фортепиано, гармоника [91], гитара, скрипка и немецкие флейты, а в Уильямсберге есть хороший орган, он сам также неутомим в практике.


[image: boat ride]


Вторник, 14-е.

Занят в школе — Погода чрезвычайно хорошая! С 10-го числа прошлого месяца не было ни значительного дождя, ни штормовой или неприятной погоды! Из окна, у которого я пишу, открывается широкий, разнообразный и необычайно красивый вид на высокие скалистые берега реки Номини! Некоторые из этих огромных холмов густо покрыты кедрами и сосновым кустарником; огромное количество которых, кажется, есть почти в каждой части этой провинции — Другие голые, и когда светит солнце, выглядят прекрасно! На расстоянии около 5 миль находится река Потомак, через которую я могу видеть дымные леса Мэриленда; у этого окна я часто стою и с особым удовольствием бросаю взгляд в сторону дома! Между моим окном и Потомаком находится церковь Номини, она стоит близко на берегу реки Номини, в приятном, удобном месте, семья мистера Картера часто спускается туда, столько, сколько может с удобством поместиться в лодке, управляемой четырьмя гребцами, и обычно прибывают так же быстро, как те, кто едет верхом.

Устье реки Номини, где она впадает в Потомак, находится примерно в 25 милях выше устья Потомака или места, где он впадает в Чесапикский залив. И примерно в 12 милях ниже устья Номини река Йеокомико [92] уходит вглубь страны, недалеко от которой, примерно в трех милях от устья, стоит нижняя приходская церковь округа Уэстморленд, называемая церковью Йеокомико. [93] Река Потомак напротив нас, как говорят люди, имеет 18 миль в ширину, но я думаю, что не более 8. После обеда капитан Григ [94], который прибыл в прошлое воскресенье утром в реку Йеокомико из Лондона, посетил мистера Картера. Вечером читал Пикте.

Среда, 15-е.

Занят в школе — Сегодня обедали с нами миссис Турбувилл и ее дочь мисс Летти [95], мисс Дженни Корбин и мистер Блейн. Мы обедали в три. Порядки здесь отличаются от нашего образа жизни в Коханси — Утром, как только рассветет, мальчик стучит в мою дверь, чтобы развести огонь; после того как огонь разведен, я встаю, что сейчас, зимой, обычно бывает к семи или чуть позже. К тому времени, как я оденусь, дети обычно входят в классную комнату, которая находится под комнатой, где я сплю; я слушаю их урок, когда звонит колокол к восьми часам (ибо у мистера Картера есть большой хороший колокол весом более 60 фунтов, который слышен за несколько миль, и в него всегда звонят во время еды); дети затем выходят; а в половине девятого звонит колокол к завтраку, мы затем направляемся в столовую; после завтрака, который обычно бывает около половины десятого, мы идем в школу и сидим до двенадцати, когда звонит колокол, и они выходят на полдень; обеденный колокол звонит обычно около половины третьего, часто в три, но никогда не раньше двух. — После обеда, который обычно, когда у нас нет гостей, бывает около половины третьего, мы идем в школу и сидим до тех пор, пока не прозвенит колокол в пять, когда они расходятся до следующего утра; у меня есть вечером свободная, опрятная комната, большой огонь, книги, свеча и моя свобода, либо оставаться в классной комнате, в своей собственной комнате, либо посидеть в большом доме с мистером и миссис Картер — Мы идем ужинать обычно около половины девятого или в девять, и я обычно ложусь спать между десятью и одиннадцатью. Хотя семья, в которой я живу, безусловно, находится под таким хорошим политическим регулированием и во всех отношениях столь же подходящая и приятная, как я могу ожидать или даже мог бы желать; и хотя окрестности вежливы, а страна приятна, все же я не могу не размышлять о своем положении прошлой зимой, которое было рядом с прекрасной Лаурой, к которой я не могу не питать самого искреннего и теплого уважения! Возможно, если Небеса сохранят мою жизнь, в какое-то будущее время я снова смогу наслаждаться ее добрым обществом.

Мистер Картер услышал сегодня вечером, что капитан Уокер не может поехать в Мэриленд, он таким образом остановлен.

Четверг, 16-е.

Я могу только сегодня записать свое несчастье; моя бедная лошадь, когда она кормилась в илистом низине, наступила на острую палку, которая вонзилась ей в бедро с нижней стороны примерно на четыре дюйма ниже паха! — Палка вошла более чем на три дюйма! — Она очень хромает, но мне говорят, что поправится. Конюх, когда мы привели ее в конюшню, применил скипидар к этому месту, а вечером должен заполнить его растертыми корнями окопника.

Я имел удовольствие прогуляться сегодня в двенадцать часов с миссис Картер; она показала мне свой запас птицы и баранины на зиму; она заметила, с большой правдой, что жить в деревне и не находить никакого удовольствия в рощах, полях или лугах; ни в скоте, лошадях и домашней птице, было бы образом жизни слишком утомительным, чтобы его выносить; обедали в три.

Пятница, 17-е.

Я отпустил детей сегодня утром до понедельника из-за танцев мистера Кристиана, которые, поскольку они проходят по его ученикам по очереди, случаются здесь сегодня — и я сам также нездоров, чтобы выходить; — миссис Картер прислала мне кофе на завтрак; а вскоре после этого немного спирта из оленьего рога для моей головы — В двенадцать она прислала слугу узнать, лучше ли мне и что я выберу на обед. Я поблагодарил ее и попросил, чтобы она не беспокоилась; она была внимательна, однако, в своей неизменной доброте, прислать мне перед обедом немного горячего ячменного бульона — Бен Картер до полудня привел в мою комнату мистера Билли Бута [96], молодого джентльмена с состоянием, который является одним из учеников мистера Кристиана — Два мастера Фантлероя также зашли навестить меня — На танцы приехали три кареты, два кресла и множество лошадей. К вечеру мне стало лучше, и я спустился с несколькими молодыми людьми к реке; после нашего возвращения молодые джентльмены настойчиво просили меня пойти и потанцевать, я отказался, однако, и пошел в свою комнату не без пожеланий, чтобы частью моего образования было научиться тому, что я считаю невинным и украшающим, и, безусловно, в этой провинции является необходимой квалификацией для человека, чтобы выглядеть прилично в обществе! —

Миссис Картер вечером прислала мне на ужин чашку горячего зеленого чая и несколько пирожных. Я ожидал, что они будут танцевать до поздней ночи, но, вопреки моим ожиданиям, компания разошлась по своим комнатам до половины десятого.

Суббота, 18-е.

Встал в семь, послал за парикмахером мистера Картера и оделся к завтраку — Мы пошли завтракать в десять; — признаюсь, я редко был более смущен, чем когда вошел в столовую, ибо я должен был быть допрошен мистером Картером при всех о моем недомогании и о том, стало ли мне лучше. — Я прошел через все церемонии с такой решимостью и скоростью, как только мог, и вскоре смешался с компанией в беспорядочном разговоре. Присутствовали взрослые: мистер и миссис Картер, миссис Ли и мисс Дженни Корбин; юные мисс около одиннадцати: и семь молодых людей, включая меня; — После завтрака мы все удалились в танцевальный зал, и после того, как ученики получили свой урок по отдельности, мистер Кристиан очень вежливо попросил меня исполнить менуэт; я извинился, однако, но выразил свое особое удовольствие точностью их исполнения — Было исполнено несколько менуэтов с большой легкостью и приличием; после чего вся компания присоединилась к деревенским танцам [97], и было действительно прекрасно до восхищения видеть такое количество молодых людей, одетых в лучшие наряды, двигающихся легко под звуки хорошо исполняемой музыки и с идеальной регулярностью, хотя, по-видимому, в полном беспорядке — Танцы продолжались до двух, мы обедали в половине четвертого — вскоре после обеда мы снова отправились в танцевальный зал; я замечаю в ходе уроков, что мистер Кристиан пунктуален и строг в своей дисциплине, настолько строг, что он ударил двух юных мисс за ошибку в ходе их выступления, даже в присутствии матери одной из них! И он сделал выговор одному из молодых людей настолько сильно, что сказал ему, что он должен изменить свою манеру, которую он наблюдал в ходе танца, как дерзкую и распутную, или не появляться в школе — Я счел это резким упреком молодому джентльмену семнадцати лет перед большим количеством дам! — Когда стало слишком темно, чтобы танцевать, молодые джентльмены пошли в мою комнату, мы беседовали до половины седьмого; ни о чем сейчас не слышно в разговорах, кроме как о балах, охоте на лис, прекрасных развлечениях и хорошей компании, которые будут представлены на приближающееся Рождество. — Я почти считаю себя счастливым, что хромота моей лошади будет достаточным оправданием для того, чтобы остаться дома на эти праздники. — Мистеру Гудлету [98] в прошлый понедельник ученики забаррикадировали вход в школу на рождественские каникулы, которые должны продлиться до двенадцатого дня; но мои ученики более спокойного нрава и согласились иметь четыре или пять дней сейчас, а свои полные каникулы иметь в мае следующего года, когда я предлагаю, с Божьего позволения, поехать домой, где я надеюсь увидеть добрую и благожелательную Лауру.

Когда зажгли свечи, мы все в последний раз отправились в танцевальный зал; сначала каждая пара станцевала менуэт; затем все присоединились, как и раньше, к деревенским танцам, они продолжались до половины восьмого, когда мистер Кристиан удалился; и по предложению нескольких (с одобрения мистера Картера) мы играли в «пуговицу», чтобы получить фанты для выкупа; здесь я мог присоединиться к ним, и, действительно, это проводилось с живостью и приличием; в ходе выкупа моих фантов я получил несколько поцелуев от дам! — Рано вечером приехал полковник Филип Ли [99] в дорожной карете из Уильямсберга — В половине девятого нас позвали к ужину; комната выглядела светлой и великолепной; четыре очень большие свечи горели на столе, где мы ужинали, три другие в разных частях комнаты; веселая, общительная компания и четыре хорошо обученных официанта! — Как только мы встали из-за ужина, компания образовала полукруг вокруг огня, и мистер Ли, по голосу компании, был выбран «Папой», а мистер Картер, мистер Кристиан, миссис Картер, миссис Ли и остальная часть компании были назначены «монахами» в игре под названием «сломай шею Папе» — Здесь мы получили большое развлечение от соответствующих суждений над нарушителями, но все мы разошлись к десяти и удалились в свои комнаты.

Воскресенье, 19-е.

Рано утром меня разбудили двое молодых людей (ибо мы переполнены гостями, так что двое спали в моей комнате), которые договаривались о поездке на следующий день после Рождества (которое будет в воскресенье) в Фредериксбург, который лежит на Раппаханноке, на пятьдесят миль выше по стране, чем там, где мы живем; — Завтракали в девять, вскоре после чего вся наша компания разошлась; мне предложили лошадь, и настойчиво просили поехать в церковь, но я отказался — Моя лошадь очень хромает, ее бедро от раны до колена сильно опухло! — Оно, однако, гноится, и конюх говорит мне, что заживает. Обедали в три; мисс Бетси Ли [100] обедала с нами — Писал сегодня свою проповедь для пресвитерии. Ужинали устрицами.

Это первый день, когда я пропустил церковь.

Понедельник, 20-е.

Встал в половине восьмого; утро чрезвычайно холодное — У нас сегодня в школе в качестве посетителей были мисс Бетси и мисс Матильда Ли [101]. Мистер Картер дал мне для чтения своей дочери Нэнси «Полный письмовник» — Также он передал мне для использования в школе «Британскую грамматику».

Вторник, 21-е.

Встал в половине восьмого — погода ясная, но резкая и холодная. — Сегодня перед обедом заезжали и недолго оставались мистер Блейн и мистер Ли, которые направлялись к некоему мистеру Лейну [102] на крестины, что, как я понимаю, является одним из главных времен для развлечений здесь — Мисс Картер сегодня днем сказала мне, что ее мама думает устроить небольшой бал на приближающееся Рождество для избранных друзей.


[Филип В. Фитиан Элизабет Битти]

Номини-Холл, Вирджиния. 21 декабря 1773 г.


Лауре.



Если им посчастливится попасть к вам в руки, позвольте мне сообщить вам, что я устроился так приятно, как только могу, находясь так далеко от главного объекта моего уважения на Земле — И что я, и был с тех пор, как уехал из дома, по милости Небес, в добром здравии.

Вы удивитесь, если я скажу вам, что сейчас был бы в Коханси, если бы никогда не видел вас или если бы вы были менее неуверенны в своих будущих намерениях! Чтобы у вас не было совсем никакой причины для моих слов, я должен сказать вам, что в ваше отсутствие прошлым летом мне было трудно удержаться от того, чтобы часто писать вам; и после того, как я был вынужден, хотя и неохотно, поверить, что вы не дадите мне ответа; чтобы не быть назойливым или дерзким, когда я получил выгодное предложение от джентльмена, у которого сейчас проживаю, я решил уехать из дома на несколько месяцев. До сих пор я шутил — Но если серьезно, Лаура, я надеюсь увидеть вас весной, так как планирую быть дома к началу мая — Возможно, свежий воздух; оживленная беседа; общительные балы; и различные удовольствия, столь обычные здесь, сделают такого «щеголя» из заплесневелого Филандера, что вы покраснеете, признаваясь, что когда-либо знали его! Не спешите судить — Возможно, с другой стороны, Лаура; даже Лаура может показаться такой скучной и немодной, что Филандер, хотя и щеголь, посмотрит свысока и презирет ее — Нет, Лаура, ибо хотя у нас есть прекрасные леди; веселые ребята, очаровательная музыка; богатые и, могу сказать, роскошные развлечения; на все из которых меня почти каждую неделю настойчиво приглашают; все же я нахожу большее удовольствие дома, где у меня есть все благородные удобства, которые я мог бы пожелать, и семья прекрасных детей для обучения — Вы бы позавидовали мне, если бы я мог рассказать вам, насколько добры, послушны и красивы дети, которых я учу! — У меня три мальчика, младший из которых примерно возраста и размера вашего брата Р. — Также пять девочек от пяти до четырнадцати лет. Все девочки одеваются в белое и удивительно благородны. Они получили образование в городе Уильямсберг в этой колонии — Две старшие сейчас учатся музыке, одна играть на клавесине; другая на гитаре, практике чего они посвящают три дня в неделю — Мне остается только сообщить вам, что все сейчас говорят о приближающемся Рождестве. — Молодые леди говорят мне, что у нас будет бал избранных друзей в этой семье — Но я, тяжелая доля, я никогда не учился танцевать!

Я, однако, моя дорогая Элиза, твой


Филип В. Фитиан.



[ДНЕВНИК]

Среда, 22-е.

Мистер Каннингем пришел вчера вечером и остался на ночь. — Ходят слухи, что он ухаживает за мисс Дженни Корбин.

Сегодня я закончил свою проповедь для пресвитерии — Я читал Пикте, «Зритель», Саллюстия, «Историю Англии», английскую грамматику, арифметику и журналы по очереди. Мисс Присцилла и мисс Нэнси ездили сегодня утром в карете к мистеру Турбувиллу — Боб каждый день в двенадцать часов у реки со своим ружьем охотится на уток, чаек и т. д. — Бен на своей лошади катается, Гарри либо на кухне, либо у кузнеца, либо в столярной мастерской. Они все находят места для встреч, как только звонит колокол, и все, кажется, выбирают разные виды спорта! — Сегодня обедал с нами мистер Кокс, джентльмен, в доме которого я завтракал в день после того, как приехал впервые. — Вечер мистер Картер провел, играя на гармонике; это первый раз, когда я слышу этот инструмент. Музыка очаровательна! Он играл «Вода, отделенная от моря». [103] — Ноты ясные и невыразимо мягкие, они нарастают и невыразимо величественны; и либо это потому, что звуки новые и поэтому нравятся мне, либо это самый захватывающий инструмент, который я когда-либо слышал. Звуки очень напоминают человеческий голос, и, на мой взгляд, они намного превосходят даже нарастающий орган.

Четверг, 23-е.

Встал в восемь — Сегодня утром дожди, погода также теплее. Мистер Картер послал своего сына Бена к главному надсмотрщику, чтобы тот принял к сведению и учел измерение урожая кукурузы — Ибо плантаторы только что собрали свой летний урожай! — Сегодня я пишу письмо Лауре: неси его, добрая возможность, скорее к дорогой деве и сделай так, чтобы ей было легко и желательно дать мне ответ!

За обедом мистер и миссис Картер высказали свое мнение о том, что они считают приятным и привлекательным в человеке; миссис Картер сказала, что любит общительного, открытого, разговорчивого человека; что она не выносит угрюмости и глупости — Мистер Картер, с другой стороны, заметил, что это справедливо, как говорит Соломон, что есть «время для всего под солнцем»; что это обнаруживает большое суждение — смеяться в свое время, и что, в целом, он доволен молчаливостью — скажите, кому из них я должен соответствовать? — У нашего Боба есть обычай, всякий раз, когда он может заманить свою собаку наверх, взять ее в свою постель и сделать ее своим компаньоном; я был очень доволен сегодня утром, когда он и Гарри читали по порядку главу из Библии, что они читали 27-ю главу Второзакония с проклятиями, угрожаемыми там за преступления; Боб редко, возможно, никогда раньше не читал этот стих, наконец прочитал, что «Проклят тот, кто ложится с каким-либо скотом, и весь народ скажет аминь». Я был чрезвычайно доволен, но удивлен мальчиком по двум причинам. — 1-е. В конце каждого стиха, прежде чем он дошел до этого, он произносил вслух «Аминь». Но при чтении этого стиха он не только опустил «Аминь», но, казалось, был заметно поражен замешательством! — 2-е. И как только стих был прочитан, чтобы оправдаться, он сказал сразу: брат Бен спал всю прошлую зиму со своей собакой и научил меня! — Так готовы люди всегда уклоняться от исправления! — Сегодня вечером, после того как я отпустил детей и сидел в классной комнате, щелкая орехи, никого не было, кроме клерка мистера Картера, вежливого, безобидного, приятного молодого человека, который действует и в качестве клерка, и в качестве управляющего, когда женщина, которая застилает мою постель, попросила у меня ключ от моей комнаты, и, увидев молодого человека, сидящего со мной, она сказала ему, что ее хозяйка сегодня днем отдала распоряжение, чтобы их порция мяса была выдана им завтра. — Она оставила нас; я затем спросил молодого человека, какова их порция? Он сказал мне, что, за исключением некоторых любимчиков за столом, их еженедельная порция — это мера кукурузы и фунт мяса на голову! — И мистер Картер признан всеми, и из того, что я уже видел у других, я не сомневаюсь, что он, безусловно, самый гуманный к своим рабам из всех в этих краях! Боже мой! это христиане? — Когда я на эту тему, я расскажу далее, что я слышал, как надсмотрщик мистера Джорджа Ли, некий Морган, сказал на днях, что он сам часто делал с неграми и находил это полезным; он сказал, что порка любого рода не приносит им пользы, ибо они будут смеяться над вашей величайшей строгостью; но он сказал нам, что изобрел две вещи и путем нескольких экспериментов доказал их успех. — Для угрюмости, упрямства или лени, говорит он, возьмите негра, разденьте его, привяжите крепко к столбу; возьмите затем острую чесалку и скребите его сурово, пока он не будет хорошо соскоблен; и позовите мальчика с сухим сеном, и заставьте мальчика тереть его в течение нескольких минут, затем посолите его и развяжите. Он будет заниматься своим делом, (сказал бесчеловечный неверующий) впоследствии! — Но дикая жестокость не превосходит его следующее дьявольское изобретение — Чтобы получить секрет от негра, говорит он, используйте следующий метод — Положите на пол большую толстую доску, имеющую колышек около восемнадцати дюймов длиной, из твердого дерева, и очень острый на верхнем конце, закрепленный крепко в доске — затем разденьте негра, привяжите веревку к скобе в потолке, так чтобы его нога могла только опираться на заостренный колышек, затем поворачивайте его быстро, и вы бы посмеялись (сказал наш информатор) над ловкостью негра, пока он облегчал свои ноги на заостренном колышке! — Мне не нужно ничего говорить об этом, видя, что есть праведный Бог, который отомстит за такие изобретения! — Мисс Присцилла и Нэнси вернулись вечером.

Пятница, 24-е.

Бен уехал сегодня утром до рассвета к мистеру Фантлерою на Рождество. Я отпустил детей до следующей среды. Я был представлен мистером Картером за обедом доктору Джонсу [104], практикующему врачу в Ричмонде. Я провел свой день в своей комнате один так приятно, как и любой другой с тех пор, как я в Вирджинии, переписывая свою проповедь и исправляя ее. Уединение так же приятно и желательно для меня здесь, как в Принстоне или Коханси! И с Божьего благословения я надеюсь сделать его столь же полезным. Вечером я читал две первые книги «Илиады» Поупа. Доктор Джонс ужинал с нами и должен остаться на ночь. Разговор за ужином был о воспитании детей; я обнаружил, что здесь принято у состоятельных людей, чтобы их маленьких детей кормили грудью негры! Доктор Джонс сказал нам, что его первый и единственный ребенок сейчас с такой кормилицей; и миссис Картер сказала, что служанки кормили грудью нескольких ее детей — У миссис Картер было тринадцать детей, сказала она нам сегодня вечером, и у нее сейчас девять живых; из которых семеро у меня. Вечером в окрестностях стреляют из ружей, и негры, кажется, вдохновлены новой жизнью. [105] День был ясным и мягким, но вечер туманный.

Ужинали устрицами.

Суббота, 25-е.

Я был разбужен сегодня утром выстрелами из ружей вокруг дома. Утро штормовое, ветер с юго-востока, идет сильный дождь. Нельсон, мальчик, который разводит мне огонь, чистит мои туфли, выполняет поручения и т. д., был рано в моей комнате, одетый только в рубашку и бриджи! Он развел мне огромный огонь, почистил мои туфли, привел мою комнату в порядок и пожелал мне радостного Рождества, за что я дал ему пол-бита. — Вскоре после того, как он покинул комнату, и прежде чем я оделся, парень, который разводит огонь в нашей классной комнате, одетый очень опрятно в зеленое, но почти пьяный, вошел в мою комнату с тремя или четырьмя глубокими поклонами и сделал мне то же приветствие; я дал ему бит и отпустил его как можно скорее. — Вскоре после этого мои одежда и белье были присланы с сообщением о «рождественском подарке», как они его называют; я послал бедному рабу бит и свою благодарность. — Я был вынужден из-за отсутствия мелких денег отложить на несколько дней парикмахера, который бреет и одевает меня. — Я дал Тому, кучеру, который лечит мою лошадь, за его заботу два бита, и должен дать больше, когда лошадь поправится. — Я дал Деннису, мальчику, который прислуживает за столом, пол-бита — Так что сумма моих пожертвований слугам на это Рождество составляет пять битов, бит — это пистарин, разделенный пополам; или английский шестипенсовик, и проходит здесь за семь пенсов с полпенни, всего 3 шиллинга 1½ пенса.

За завтраком, когда мистер Картер вошел в комнату, он поздравил нас с праздником. Он сказал мне очень вежливо, что, поскольку моя лошадь хромает, его собственная верховая лошадь к моим услугам, чтобы ездить, когда и куда я пожелаю.

Миссис Картер была, как всегда, веселой, разговорчивой и приятной; она рассказала мне после завтрака несколько забавных, веселых случаев, которые произошли, пока она была в городе Уильямсберг.

Сегодня утром из почтового отделения в Хобс-Хоул, на Раппаханноке, пришли наши газеты. Мистер Картер выписывает «Пенсильвания Газетт», что кажется мне очень приятным, ибо это как будто получить что-то из дома — Но у меня все еще нет ответа на мое письмо. Мы обедали в четыре часа — Мистер Картер оставался в своей комнате, потому что завтракал поздно и устрицами — За столом были миссис Картер и ее пять дочерей, которые учатся со мной — мисс Присцилла, Нэнси, Фанни, Бетси и Харриот, пять таких же красивых, нежных, хорошо обученных детей, каких я когда-либо знал! — Бен в отъезде; Боб и Гарри вышли; так что за столом не было ни одного мужчины, кроме меня. — Я должен резать — пить за здоровье — и говорить, если могу! Наш обед был не чем иным, как обычным, но все же таким же элегантным рождественским обедом, за который я когда-либо садился — Застольная беседа была о браке; миссис Картер заметила, что если бы она была вдовой, она бы побоялась выйти замуж за любого живого мужчину; она привела причину, что не считает вероятным, чтобы мужчина мог любить ее, постаревшую, когда мир переполнен цветущими, созревающими девами; но на самом деле миссис Картер выглядит и сошла бы за женщину моложе, чем некоторые незамужние леди из моего знакомства, которые охотно позволили бы нам поставить их ниже двадцати! — Мы обедали в четыре; когда мы встали из-за стола, начинало темнеть — Ветер продолжает дуть с юго-востока, штормовой и грязный.

Мистер Рэндольф, клерк, рассказал мне сегодня вечером обстоятельство, касающееся Боба, которое, хотя и обнаружило его глупость, в то же время обнаружило большую вдумчивость. Речь шла о том, что он спит с собакой; мистер Рэндольф сказал мне, что Боб с большой серьезностью спросил его, думает ли он, что Всемогущий Бог знает об этом! Пока мы ужинали, мистер Картер, как он часто делает, играл на фортепиано. Он почти никогда не ужинает. Прошлой ночью и сегодня вечером мне в комнату прислали большие, прозрачные и очень изящные спермацетовые свечи.

Воскресенье, 26.

Я встал в восемь. Утро ясное; все кажется тихим. Я подошел к окну, еще не одевшись, накинув лишь халат, и наслаждался прекрасным видом на высокие берега реки Номини, позолоченные утренним солнцем. Я не мог не бросить жадный взгляд на синий Потомак и не посмотреть в сторону дома. Совершив утреннюю тайную молитву Царю Царей, я сел исправлять и переписывать свою проповедь. Мне выпало удовольствие сопровождать миссис Картер в церковь; она ехала в карете, а также мисс Присси и Нэнси; мистер Картер предпочел остаться дома. Должно было состояться причастие, но людей было так мало, что он счел это неуместным и отложил его на две недели. Он проповедовал по Исаии 9:6: «Ибо младенец родился нам» и т. д.; его проповедь длилась пятнадцать минут! Очень модно. Он очень вежливо пригласил меня пообедать и провести с ним вечер, но я не мог оставить дам! Однако я почти пообещал ему зайти в какой-нибудь день на этой неделе.

Сегодня в церкви я услышал нечестивое выражение от молодого шотландца, домашнего учителя в семье мистера Вашингтона; он имел в виду это как сатиру на небрежность людей, позволяющих своему кладбищу оставаться общим. Он увидел, как скот и свиньи кормятся и роются на погосте; «Ну, — сказал он, — если бы меня здесь похоронили, мне было бы горько смотреть вверх и видеть, как свиньи кормятся надо мной!» Но я понял, что у церкви хоронят только людей низшего сословия, ибо у джентльменов есть частные кладбища.

Понедельник, 27.

За завтраком миссис Картер пригласила меня сопровождать ее к пастору Смиту. Мистер Картер предложил мне свою верховую лошадь, красивого серого, молодого, резвого жеребца. Мы выехали около десяти: миссис Картер, мисс Присси, мисс Фанни и мисс Бетси в карете; Боб и я были верхом; у миссис Картер было трое слуг: кучер, возница и форейтор. Дорога оказалась грязной; добрались туда немного после двенадцати; мистера Смита не было дома; миссис Картер представила меня миссис Смит и молодой леди, ее сестре, которая живет с ними. За обедом я по просьбе мистера Смита должен был «произнести молитву», как они это называют; она всегда выражается людьми следующими словами: «Боже, благослови нас в том, что мы собираемся принять», а после обеда: «Боже, сделай нас благодарными за Твои милости». Когда мы садились за стол, подъехал Бен Картер; когда мы пообедали, дамы удалились, оставив нам бутылку вина и чашу тодди для компании. Бен приехал с приглашением для меня на бал, но, бедняга, я не умею танцевать! Он очень настаивал, но я был вынужден отказаться. Мы вернулись вечером и застали мистера Картера и мисс Нэнси за музицированием: один на фортепиано, а другая на гитаре. Мистер Картер разучивает «Бедфорд», «Коулз-хилл» и несколько других церковных мелодий.
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Вторник, 28.

Прошлой ночью выпал снег, примерно в полботинка глубиной, воздух острый, ветер северный, и временами все еще идет снег. Сегодня утром я закончил и отложил свою проповедь для пресвитерии. Завтракал в десять: Бен оставался на ночь у мистера Тербувилла и вернулся домой сегодня около двенадцати после своей рождественской поездки.

Большую часть дня провел в главном доме, слушая различные музыкальные инструменты. Вечером по просьбе мисс Присси я нарисовал для нее на полотне цветы, которые она собирается вышить для пестрого покрывала.

Среда, 29.

Сегодня утром после праздников начинается наша школа. Боб, кажется, огорчен тем, что должен покинуть болото и реку, где он ежедневно охотится, но никогда не убивает дичь. За обедом у нас был доктор Фрэнкс, который все это время был клерком мистера Картера, но теперь покидает его. Сегодня мы разрезали большой пирог, чтобы ознаменовать окончание праздников. Сегодня днем я нарисовал еще цветов для мисс Присси.

Четверг, 30.

Доктор Фрэнкс переезжает, он жил в доме, примыкающем к нашей школе. Утро прекрасное, я встал к восьми, завтракал в десять, мисс Присси и Нэнси сегодня упражняются в музыке, одна на фортепиано, другая на гитаре, их папа разрешает им это каждый вторник и четверг. Бен уехал в рабочий поселок, чтобы проследить за измерением урожая кукурузы. По его возвращении вечером, когда мы сидели и болтали, среди прочего он сказал мне, что мы должны устроить новоселье, раз уж мы теперь завладели всем домом. Здесь принято, когда какой-либо человек или семья въезжает в дом или ремонтирует дом, в котором они жили раньше, устраивать бал и давать ужин. Поэтому мы, поскольку получили в распоряжение весь дом, в соответствии с обычаем должны пригласить соседей, танцевать и веселиться. Но бедный я! Мне придется ковылять или тихо сидеть в углу!

Пятница, 31.

Я встал в восемь. Бен снова уехал в рабочий поселок. Харриот сегодня впервые произнесла все свои буквы.

После обеда полковник показал мне новое изобретение, которое, безусловно, принадлежит ему самому, для настройки его клавесина и фортепиано: это набор свистков различных размеров, чтобы звучать всеми нотами в одной октаве. В двенадцать часов мистер Картер приказал своему мальчику привести двух лошадей, и они с мисс Присси выехали на прогулку, так как день был очень хороший. Как только прозвенел звонок и я отпустил детей, я совершил прогулку по саду; когда я обошел две или три грядки, вошла миссис Картер и направилась ко мне, я тут же повернулся и встретил ее; я поклонился, отметил приятность дня и начал задавать ей вопросы о ряде маленьких отростков, на все из которых она дала вежливые и полные ответы. Пока мы шли, она поправляла землю у корней некоторых растений или подпирала маленькими палочками согнутые побеги. Мы сделали два полных круга по всем дорожкам и вели беседу, которую естественно вызывали место и объекты. И после того, как миссис Картер отдала некоторые распоряжения садовникам (ибо есть два негра-садовника по профессии, которые постоянно, когда погода хоть как-то позволяет, работают в нем), мы вышли на площадку, осмотрели несколько сливовых деревьев, когда увидели возвращающихся мистера Картера и мисс Присси. Затем мы направились к склону перед парадной дверью, где они спешились, и мы все вошли в столовую. В надлежащее время я опишу главный дом и несколько меньших в его окрестностях, площадку, тополиную аллею, сад и пастбище. Тем временем я скажу лишь, что они обнаруживают тонкий и верный вкус и являются результатом большого изобретательства, трудолюбия и расходов. За обедом мы беседовали о временах года и высказывали свои мнения о том, какое из них каждый из нас считает наиболее приятным: миссис Картер выбрала октябрь, ноябрь и декабрь, ее причины были в том, что мы всегда наиболее остро чувствуем удовольствие, когда оно сменяет тревогу и боль; поэтому, поскольку эти месяцы непосредственно следуют за теми, в которые обычно бывают гром, молния и сильная жара, она считает их самыми приятными. Полковник согласился с ней относительно месяцев, но привел другую причину; он полагает, что в эти месяцы воздух более однороден и спокоен, чем в любое другое столь долгое время в году. Я предпочел май, июнь и июль, потому что наши тела в это время года обычно бодры, энергичны и здоровы, а мир вокруг нас прекрасен и растет к необходимому совершенству. Мисс Присси и мисс Нэнси были на моей стороне.

Миссис Картер сказала полковнику, что он не должен считать ее обосновавшейся (ибо они долгое время были вдали от этого места, в городе Уильямсберг, и покинули его только полтора года назад), пока он не сделает ей парк и не заполнит его животными; пока говорились эти и многие другие вещи, я был удивлен замечанием, которое сделала мисс Присси: «Почему, мама, — говорит она, — ты планируешь и говоришь об этих вещах так, будто никогда не умрешь!»

Суббота, 1 января 1774 г.

Еще один год прошел! В прошлый Новый год у меня не было даже отдаленного ожидания оказаться сейчас здесь, в Вирджинии! Возможно, к следующему я совершу более долгое и важное перемещение — из этого мира в мир духов!

Стоит того, для лучшего использования нашего времени, вспомнить и поразмыслить о времени, которое мы провели; сезон, кажется, требует этого; будет развлечением, по крайней мере, а возможно, и существенным удовольствием, иметь возможность с изрядной долей уверенности сделать обзор общего хода наших действий в течение года. Это будет моим занятием, насколько я смогу вспомнить, когда у меня будет подходящее время для того, чтобы зафиксировать и привести свои мысли в порядок.

Тем временем я замечаю, что день самый приятный, ветер западный, не свежий; воздух лишен облаков, но у земли дымный; земля свободна от мороза и осела, что может быть лучше? Мистер Картер, мисс Присси и я должны были выехать на прогулку для упражнения в двенадцать, но нам помешал приезд джентльмена, доктора Фантлероя, которому мистер Картер меня представил.

После того как обед был закончен, около четырех часов, мисс Присси и я, вместе со слугой (ибо мистер Картер, сказал он, не доверил бы нам ехать одним), поехали верхом к мистеру Тербувиллу, примерно в трех четвертях мили отсюда; это первый раз, когда я был там, дом рядом, в поле зрения, и семьи близки. Я впервые ехал на своей лошади после ее несчастья. Когда мы вернулись около сумерек, мы застали миссис Картер во дворе, наблюдающую, как ее птица устраивается на ночлег, а полковника в гостиной, настраивающим свою гитару.

Воскресенье, 2.

Погода теплая и влажная. Семья сегодня поехала в церковь и будет обедать вне дома. Мистер Картер по моей просьбе дал мне ключи от своих книжных шкафов и позволил провести день в одиночестве в его библиотеке.

Место кажется подходящим для учебы, и день следует провести в серьезном созерцании; поэтому, как я предложил вчера, я соберу и запишу то, что я делал в прошлом году. Но выдержит ли моя жизнь этот обзор? Могу ли я смотреть на свои действия и не краснеть! И буду ли я не менее осторожен или не добьюсь ли лучших успехов в исполнении своего долга в наступающем году, если буду жив до его конца?

В начале прошлого года я был в Дирфилде, в округе Камберленд, Нью-Джерси, у преподобного мистера Грина; под его руководством я изучал еврейский язык и богословие. Я покинул колледж в конце сентября 1772 года. Уладив свои дела дома, я приступил к изучению богословия у преподобного Эндрю Хантера; я был у него около месяца, а первого декабря отправился к мистеру Грину с намерением ознакомиться с еврейским языком; он дал мне грамматику, которую я выучил, и прочитал несколько глав из Псалтири в течение зимы: по богословию он посоветовал мне прочитать «Систему богословия» Риджли; и он дал мне несколько отдельных трактатов о покаянии, возрождении, вере и т. д., а ближе к весне дал темы для размышления в проповедническом ключе. И все же, насколько я все еще бесплоден? Это трудная задача — заставить ум сосредоточиться; и еще труднее — накопить и удержать полезные знания. Я продолжал оставаться у мистера Грина и продолжал свои занятия, надеюсь, с некоторым успехом до августа 1773 года, когда доктор Уизерспун попросил меня поехать в Вирджинию и преподавать в семье джентльмена. Предложение показалось выгодным; меня поощрил доктор, и я должен был получить его рекомендацию. У меня также было сильное желание поехать. И все же я был в большом сомнении и совершенно нерешителен в течение нескольких недель, потому что многие мои друзья и некоторые из моих близких родственников были против того, чтобы я покидал дом, и все казались совершенно не желающими советовать ехать. Пора, согласно ходу моей жизни, говорили они, чтобы я устроился на какую-то постоянную работу, и они говорили мне, что я должен особенно быстро, насколько это удобно, войти в тот план жизни, для которого я, в частности, получил свое образование. Что Вирджиния нездорова. Что люди там нечестивы и чрезвычайно порочны. Что я не буду читать там никаких кальвинистских книг и не услышу никаких пресвитерианских проповедей. Что я должен буду много общаться и поэтому тратить столько же, очень вероятно, гораздо больше денег, чем моя зарплата. Эти соображения на время вывели меня из равновесия. С другой стороны, я предполагал следующие преимущества от поездки: более длительная возможность для учебы, чем мои друзья охотно позволили бы мне, если бы я остался дома. Более широкое знакомство с нравами человечества; и лучшее знание почвы и торговли этих соседних провинций. И более совершенное знакомство с доктринами и методом поклонения в установленной церкви в этих колониях, и особенно с поведением духовенства, о котором было так много плохих отчетов. Все это, однако, когда я сложил их вместе, казалось, перевешивало другие, так что я решил, наконец, прорваться и поехать! Теперь я здесь, в странной провинции; но я не нахожусь под большими или более сильными искушениями к какому-либо пороку, возможно, не такими большими, как в Коханси, — если только иногда, когда меня приглашают танцевать, я вынужден краснеть из-за своей неспособности. У меня есть возможность жить с честью, совершенно уединенно, в хорошо регулируемой семье, с человеком здравого смысла. Да поможет мне Бог ходить в Его страхе и прославлять Его имя!

Понедельник, 3-е.

Вчера вечером мисс Присси передала мне приглашение от мистера Тербурвилла пообедать с ним завтра. Сквайр Ли, как сказала мне мисс Присси, готовится устроить великолепный бал, который продлится четыре или пять дней; нас должны пригласить! Но я должен остаться дома и читать Саллюстия. Мистер Картер находится в Ричмонд-корте, который проводится здесь ежемесячно в каждом округе. Вечером с ним приехал мистер Уорден, молодой шотландский юрист. Я провел вечер в гостиной. После ужина, когда меня попросили произнести тост, я с удовольствием упомянул мисс Бетси Битти.

Вторник, 4.

Встал к восьми. Мистер Уорден завтракал с нами. Мисс Присси перед завтраком, так как это ее день для упражнений, исполнила нам несколько мелодий на фортепиано. Я занимался с детьми до двенадцати, затем, так как мы должны были обедать вне дома, я отпустил их до утра и приготовился к поездке. Миссис Картер, мисс Силла и мисс Бетси ехали в карете и выехали около половины первого с тремя слугами. Мистер Картер, Бен и я ждали и выехали из дома в половине второго, мы ехали верхом и обслуживали себя сами. Было два часа, когда мы добрались до мистера Тербурвилла, где должны были обедать. Мы застали там двух джентльменов с женами, и у одного из них также были сын и дочь; мистер Бут также пришел вскоре после нас. Так что сегодня у мистера Тербурвилла обедали, помимо его обычной семьи, тринадцать человек. А если я упомяну слуг с экипажами, их было двадцать. У нас был элегантный обед, но он ни в чем не превосходил то, что каждый день бывает за столом мистера Картера.

Мы все вернулись домой до темноты. Вечером полковник занят транспонированием музыки, я не был ни в одном доме с тех пор, как покинул свой, в котором, судя по внешнему виду его расположения и экономии семьи или любому другому очевидному удобству, я бы так скоро предпочел жить в качестве учителя, как в том, в котором мне выпала доля быть помещенным. Семья самая приятная! Мистер Картер — человек здравого смысла, рассудительный, очень склонный к уединению и учебе; его компания и разговор всегда полезны. Его основные занятия — право и музыка, последняя из которых, кажется, является его любимым развлечением. Она, кажется, питает, а также развлекает его ум! И, конечно, у него тонкий, хорошо судящий слух, и он сделал большие успехи в теории и практике музыки.

Миссис Картер благоразумна, всегда весела, никогда не бывает без чего-то приятного, замечательный экономист, прекрасно знакома (на мой взгляд) с хорошим воспитанием детей, совершенно свободна от всякой глупой и ненужной нежности, а также хорошо знакома (ибо она всегда была привычна) с формальностями и церемониями, которые мы обычно находим в высшем свете. Бен, старший, — юноша с гением: теплого, порывистого нрава; желающий приобретать знания, послушный, чрезвычайно любознательный и любопытный в торговых и механических делах, очень любит лошадей и получает большое удовольствие, упражняя их. Боб, другой брат, отнюдь не лишен способностей, как утверждал мистер Маршал, который был его последним учителем, и как многие сейчас полагают: он чрезвычайно изменчив и неустойчив в своем характере, что делает почти совершенно невозможным зафиксировать его на какое-то время на одном и том же. По этой причине он сделал лишь очень небольшие успехи в какой-либо одной области обучения, и это приписывается бесплодности гения. Он неряшлив, неуклюж, очень любит стрельбу, собак, лошадей, но очень жесткий, неуступчивый наездник, добродушный, довольствуется обществом людей, стоящих гораздо ниже его семьи и состояния, и хотя он быстр и гневлив в своем характере, все же он скоро смягчается и легко подчиняется. Гарри, племянник, скорее стоичен, угрюм или сатурничен по своему складу. Он упрям, хотя и постоянен, и делает медленные равномерные успехи в своем обучении, он чрезвычайно добр ко мне, но особенно к моей лошади, к ее здоровью или недомоганию. Мисс Присцилла, старшая дочь, около 16 лет, постоянна, прилежна, послушна, быстро схватывает и делает хорошие успехи в том, за что берется; если бы я мог с приличием оставаться в семье, мне не потребовалось бы более сильного побуждения, чем удовлетворение, которое я получил бы, видя, как эта молодая леди становится прекрасно знакомой со всем, что я предлагаю, как только я сообщаю это ей, но положение моих дел делает невозможным для меня оставаться дольше года; она мала для своего возраста, имеет мягкое, располагающее присутствие, сладкий, обходительный характер, никогда не ругается, что здесь является выдающейся добродетелью, прекрасно танцует, хорошо играет на клавишных инструментах и в целом находится в первом классе женского пола.

Нэнси, вторая, не лишена некоторых из тех качеств, которые, как говорят некоторые (я думаю, с большой недоброжелательностью и с малой или никакой правдой), принадлежат исключительно прекрасному полу. Я имею в виду большое любопытство, жажду превосходства, пыл в дружбе, но горечь и ярость, когда есть вражда. Она не постоянна в своем характере, ни прилежна, ни внимательна к своим делам. Но у нее есть свои достоинства, она весела, нежна по характеру, легко управляется убеждением и никогда не бывает без того, что кажется общим даром Небес прекрасному полу, «Copia Verborum», или готовности выражения! Она только начинает играть на гитаре, она хорошо понимает ноты и является грациозной танцовщицей.

Фанни, следующая, по моему суждению, является цветком в семье. Она имеет сильное сходство со своей мамой, которая является элегантной, красивой женщиной. Мисс Фанни кажется обладающей замечательной невозмутимостью и простотой в своем выражении лица, которое всегда скорее веселое, чем меланхоличное; в ее облике нет ничего, к чему мы могли бы придраться, но есть что-то в чертах ее лица, что незаметно радует нас, и всегда, когда она на виду, привлекает наше внимание, и тем более потому, что кажется, будто для каждой приятной черты есть соответствующее действие, которое улучшает и украшает ее. Бетси, следующая, молода, тиха и послушна. Харриот смела, бесстрашна, шумна и беззаконна; всегда весела, почти никогда не бывает недовольна; кажется, у нее сердце, легко трогаемое силой музыки; она выучила много мелодий и может идеально взять любую ноту или последовательность нот на флейте или клавесине, и никогда не устает от звуков музыки, будь то вокальной или инструментальной.

Это те лица, которые в настоящее время находятся под моим руководством и чей общий характер я очень несовершенно попытался описать.

Среда, 5.

Встал в семь. Утро очень штормовое. Боб и Нэнси перед завтраком поссорились. Боб назвал Нэнси лгуньей; Нэнси, с другой стороны, упрекнула Боба в том, что его часто сечет папа; часто учителя в колледже; что он крал ром и напивался; и что он имел обыкновение убегать и т. д. Эти упреки, когда они были приправлены истинно женским обращением мисс Нэнси, так сильно разозлили Боба, что он в ярости ударил ее. Я в это время был в своей комнате; когда я вошел в комнату, каждый начал с громких и тяжелых жалоб, я, однако, отложил их с резкими наставлениями о лучшем поведении.

Утро было настолько чрезвычайно штормовым, что я отказался идти на завтрак. Все остальные пошли, мой завтрак был прислан. Сразу после завтрака Бен пришел с сообщением от мистера Картера, что он желает, чтобы я немедленно сурово наказал Боба. Боб, когда я вошел в школу, сидел тихо в углу и выглядел угрюмым и раскаявшимся; я дал некоторые распоряжения детям и пошел в свою комнату. Я послал за Бобом. Он пришел плача. Я передал ему сообщение его отца; он признал себя виновным. Я послал его позвать Гарри. Он пришел. Я долго разговаривал с ними обоими, рекомендовал прилежание и хорошее поведение, но закончил тем, что заметил, что обязан выполнить просьбу мистера Картера; поэтому я послал Гарри за несколькими розгами. Боб и бедный я оставались дрожащими в комнате (ибо Боб был не более беспокоен, чем я, так как это была первая попытка такого рода, которую я когда-либо делал). Розги пришли! Я приказал Бобу раздеться! Он попросил меня выпороть его по руке в слезах. Я сказал ему нет. Затем он терпеливо и с большой осторожностью снял свой сюртук и отложил его. Я взял его за руку и дал ему четыре или пять резких ударов; он съежился, вопил и обещал. Затем я повторил еще около восьми и потребовал и немедленно получил его торжественное обещание мира среди детей и хорошего поведения в целом. Затем я отправил его вниз. Он ведет себя в течение этого дня с большим смирением и необычным прилежанием, будет хорошо, если это продолжится. В полдень я пошел обедать, но был шторм, и он продолжается настолько сильным, что я предпочитаю остаться без ужина, чем рисковать выйти в шторм.

Четверг, 6.

Сегодня около двенадцати Боб, Присси и Нэнси поехали в карете в Стратфорд, чтобы посетить школу танцев. Мистер Тейлор, главный надсмотрщик полковника, обедал с нами. После школы вечером я сидел с Бетси и Фанни, пока они пели мне много песен, когда они закончили, я проводил их домой и провел вечер с мистером и миссис Картер.

Пятница, 7.

Утро холодное, грязное и моросящее. Наша школа кажется тихой и пустой. Бетси и Фанни в свободное время постоянно вяжут маленькими гладкими жесткими соломинками, подражая своей сестре Силле, которая иногда вяжет. Полковник сказал мне вчера вечером, что он предлагает сделать из пустующего конца нашей школьной комнаты, где жил доктор Фрэнк, концертный зал, чтобы хранить все его музыкальные инструменты. Так как он предлагает привезти из Уильямсберга свой орган и перенести клавесин, гармонику, фортепиано, гитару, скрипку и немецкие флейты и сделать это местом для практики, а также развлечения.

Сегодня днем Деннис, мальчик лет двенадцати, один из официантов за столом, стоял у парадной двери, которая очень огромная и тяжелая; дверь захлопнулась и содрала кожу и плоть с его среднего пальца, зажатого между ними, оторвала первый сустав и оставила кость большей части остальной части пальца обнаженной.

Суббота, 8.

Провел катехизацию детей и отпустил их около десяти. Утро приятное. Перед обедом поехал в магазин мистера Блейна. Был представлен доктору Томпсону, мистеру Балантину, мистеру Карру, молодому шотландцу, клерку мистера Блейна; обедал с мистером Блейном. Пастор Смит, его жена и ее сестра были там. Полковник Вашингтон, его жена и их дочь мисс Дженни, молодая леди немногословная, с сангвиническим лицом, а что касается ее размера, немного ниже того, что дамы называют элегантным; опрятная, но не броская в одежде; некоторые части ее одежды я оценил, потому что видел Лауру в подобной, но это сильно показало мне, что не только одеждой я восхищаюсь в ней. Все они были на свадьбе в округе и возвращались. В комнате доктора Томпсона на стене висел скелет! Балантин, либо чтобы показать себя настоящим чистокровным гулякой, либо из чистого озорства и забавы, придал костям (так как они были скреплены проволокой) много непристойных и неприличных поз; но это навязчивое усердие встретило со стороны компании такой прием, которого оно справедливо заслуживало, и который, как я желал, мог произойти; ибо они дали видимые признаки своего презрения к его поведению. Около шести вечера карета вернулась с Бобом, мисс Присси и Нэнси с танцев в Стратфорде. Они принесли следующие новости: мисс Присси сказала нам, что в целом у них был элегантный танец; что полковник Филип Ли, где они встретились, чтобы танцевать, был в пятницу на свадьбе, о которой я только что упомянул; что мистер Кристиан, учитель, танцевал несколько менуэтов, поразительно красиво; что капитан Григг (капитан английского корабля) танцевал с ней менуэт; что он ковылял самым плачевным образом, и что вся ассамблея смеялась! Боб сказал нам, что была гонка между лошадьми мистера —— и полковника — что они пробежали милю, и что Доттрелл, принадлежащий мистеру ——, выиграл гонку; Боб сказал мне наедине, после того как мы остались одни в моей комнате, что полковник Ли воспользовался случаем и спросил его в присутствии большой компании за ужином, что за парень тот, которого ваш папа предоставил вам в качестве учителя — Боб сказал мне, что в ответ он сообщил ему, что я хороший и приятный — что мисс Дженни Корбин (молодая леди, с которой у меня было больше всего возможностей познакомиться, чем с любой другой молодой леди в Вирджинии) дала ему такой благоприятный отчет о моем поведении, что он был рад сказать, что был бы рад видеть меня в своем доме, и моей компании — Но после того, как я услышал так много, я буду считать себя извинимым и всегда буду считать правильным отказаться без благодарности от его самых теплых приглашений; и не буду приводить в качестве оправдания ничего, кроме простого желания.


[image: man at writing table in bed chamber]


Вечером около семи часов снег шел чрезвычайно быстро до восьми, когда он прекратился, это был второй снег, который мы имели этой зимой здесь. За ужином у нас было много разговоров о танцах. Миссис Картер и я сидели до десяти, а полковник читал философию.

Воскресенье, 9.

Утро очень холодное. Никто из нашей семьи не пошел в церковь; Боб умолял меня позволить ему пойти, я отказал ему; затем он попросил пойти пообедать с мистером Тербурвиллом, я не дал ему свободы. Сегодня я написал письмо Лауре, желаю ему скорости и успеха. Я также написал письмо мистеру Брайану в Балтимор; другое джентльмену, который держит «Fountain Inn» в Балтиморе; и одно доктору Джону Битти. Боб вернулся вечером после того, как украдкой ушел и провел день у мистера Тербурвилла с запиской для своего папы от сквайра Ли, в которой мистер Картер и его семья приглашены на бал в его доме в понедельник, 17-го числа текущего месяца. Но я должен остаться один.


[Письмо Филипа В. Фитиана Элизабет Битти]

Номини-Холл. Вирджиния. 9 января 1774 г.

Лауре.



Большое расстояние между нами и неопределенность передачи делают неуместным для меня писать то, что я хочу сказать вам. Я не могу, однако, не сообщить вам, что вы по-прежнему обладаете самой большой земной долей моего внимания; и что моя верность по отношению к вам непоколебима и нерушима.

Я продолжаю эту зиму, по милости Небес, в полном здравии; и ожидаю вернуться к концу апреля, если не произойдет никакого несчастного случая, когда я обещаю себе, мадам, много удовольствия, много мира в вашей компании.

Семья, в которой я живу, настолько добра и соответствует моему желанию, что я с радостью продолжал бы жить в ней — или, по крайней мере, предоставил бы какого-нибудь хорошо квалифицированного человека, чтобы сменить меня, поскольку я должен, по предварительному соглашению, вскоре покинуть ее, так как не предполагаю позволить моему приезду сюда отложить мое вступление в большой мир.

Если мне посчастливится встретиться с вами весной, я расскажу вам много любопытных событий этой зимы; но ни одно с большей правдой, чем то, что я был вашим постоянным поклонником.


Филип В. Фитиан.





[ЖУРНАЛ]

Понедельник, 10-е.

Утро очень холодное. Обедал с нами сегодня мистер Сэнфорд, капитан шлюпа, который торгует из Потомака в Норфолк. Я написал несколько упражнений для Боба и Гарри. Вечером полковник начал с небольшого перегонного куба гнать бренди из ликера, сделанного из хурмы. Я посадил Бена сегодня вечером за письмо. Я также дал речь Катилины из Саллюстия для заучивания наизусть на латыни, которую он должен произнести экспромтом. Вечером я занял у Бена Картера 15 шиллингов. У меня с собой много денег, но они в купюрах филадельфийской валюты и здесь совсем не ходят.

Вторник, 11.

Утро очень холодное. Такое холодное, я думаю, и мороз кажется таким же сильным и мощным, как я когда-либо знал его в Коханси или в Принстоне. Сегодня утром я посадил Бена переводить немного греческого, у него еще нет Нового Завета, поэтому я дал ему басни Эзопа на греческом и латыни. Я также взял из библиотеки и дал ему почитать Гордона по географии. Бен, казалось, испугался своего урока греческого, он ругался и желал Гомера, чтобы он мог пнуть его, так как ему сказали, что Гомер изобрел греческий.

Среда, 12.

Я дал Сэму, парикмахеру мистера Картера, за бритье и прическу, а также за починку моих туфель, два пистерена, которые здесь проходят за полкроны. Утро безмятежное, приятное, но все еще холодное. Мисс Харриот сегодня утром, будучи слишком любопытной, попробовала немного ртутной смеси в комнате мистера Рэндольфа, ей стало очень плохо; я был напуган, семья была напугана! Ее вырвало, и она выбросила это из желудка, и вскоре ей стало легче.

Я дал Марте, которая застилает мою постель, на рождественский подарок, бит, который представляет собой пистерен, разрезанный на две равные части. Я также дал Джону, который прислуживает за столом и зовет меня к ужину, бит. Так что весь мой расход сегодня составил 3/9. Миссис Картер пригласила меня сегодня пойти на бал, я извинился и отказался.

Четверг, 13.

Мистер Каннингем пришел до полудня кататься на коньках. В двенадцать мы все пошли к пруду у мельницы мистера Картера — коньки были только у мистера Каннингема — мы развлекались на льду до двух, когда пошли обедать. Сразу после обеда мистер Картер, мисс Присси и Нэнси поехали к мистеру Лейну. Мистер Каннингем остался на ночь, Присси играла для нас. Она с тех пор, как я приехал, сделала большие успехи.

Пятница, 14.

Утро очень туманное и теплее. Я дал Тому, кучеру, который вылечил мою лошадь, два пистерена и половину бита, что составляет два и девять пенсов 2/9. Мистер Каннингем завтракал с нами. Когда я вошел в школу, пришла жалоба от мисс Салли Стэнхоуп на Боба, что он был груб, ругался и ссорился за завтраком, бедный неуступчивый, несчастный мальчик, он доставляет мне много хлопот.

Суббота, 15.

Я встал в семь. Утро ясное, земля грязная. Бен попросил меня поехать с ним в магазин мистера Блейна, я предпочел остаться дома. Бен готовится к предстоящему балу. Боб настаивал, чтобы я позволил ему поехать к мистеру Ли, но он такой неуправляемый и озорной, когда находится вне дома, что я был вынужден отказать ему в разрешении поехать. Я провел несколько часов сегодня с девочками, когда они упражнялись в музыке на гитаре и фортепиано, Присцилла играет свои мелодии верно и чрезвычайно красиво. Вечером Бен вернулся от мистера Блейна. Он сказал мне, что магазин был переполнен компанией. Ужинали шоколадом и хо-кейком, так называемым потому, что он выпекается на мотыге перед огнем. Полковник и его дочь заняты музыкой.

Воскресенье, 16.

Утро морозное и холодное. Бен, Боб, Гарри и мистер Рэндольф пошли в церковь. Я остаюсь дома; читаю Пикте. Я чувствую огромное желание увидеть дом: услышать, как проповедует добрый мистер Хантер; увидеть моих дорогих братьев и сестру; действительно, сама почва была бы драгоценна для меня! Я заперт в своей комнате; я читаю некоторое время, затем подхожу к северному окну и смотрю через Потомак через Мэриленд в сторону дома; затем снова бросаюсь в свое кресло и утешаю себя тем, что у меня здесь есть все необходимое и удобное жилье, которое я должен иметь; даже гораздо больше, чем я позволил бы себе, если бы был дома. Я доволен. Весь этот мир — лишь точка, почти незаметная, по сравнению с многочисленными системами, которые составляют вселенную, и все же все они находятся под особым руководством и управлением Всемогущего Бога; насколько же незначительно поэтому для меня и как глупо быть беспокойным и озабоченным тем, живу ли я в Коханси, в Принстоне или в Вирджинии; или в Америке, или в Европе, пока я все еще поддерживаем и поддерживаем Божественным вмешательством! Я полностью удовлетворен. Направляй меня, благосклонные Небеса! Помоги мне прославить моего Бога; чтить святую религию, которую я исповедую; и если я буду подготовлен и представлен к служению, могу ли я продолжать и быть полезным моим собратьям!

Вечером мальчики вернулись; Боб передает мне комплименты пастора; мистера Каннингема; и что мисс Корбин спрашивала, здоров ли я! Боб [также] сообщил мне, что пастор, мистер Блейн, Каннингем, Балантин и другие собираются прийти к пруду капитана Тербурвилла, чтобы покататься на коньках, прежде чем они пойдут на бал.

Понедельник, 17.

За завтраком полковник дал распоряжения мальчикам относительно их поведения в этот день и в течение всего бала. Он разрешает им пойти; остаться на всю эту ночь; принести ему отчет обо всей компании на балу; и вернуться завтра вечером. Все утро проходит в одевании. Мистер Картер и миссис Картер настаивали, чтобы я пошел; но, помня о своем обещании, когда я покидал дом, я остаюсь и наслаждаюсь спокойствием. Я даю детям сегодня выходной. Я дал Деннису, официанту, полбита в подарок. Миссис Картер, мисс Присси и Нэнси, одетые великолепно, уехали из дома в два.

Вторник, 18.

Миссис Картер и молодые леди вернулись домой прошлой ночью с бала и привезли с собой миссис Лейн, они говорят нам, что на балу было более семидесяти человек; сорок одна леди; что компания была благородной; и что полковник Гарри Ли из Дамфриса и его сын Гарри, который был со мной в колледже, также были там; миссис Картер сделала это аргументом, и это был действительно сильный аргумент, что сегодня я должен одеться и пойти с ней на бал. Она также добавила, что желает моей компании вечером, когда она будет возвращаться домой, так как будет поздно. Подумав немного, я согласился пойти и был одет. Мы выехали от мистера Картера в два; миссис Картер и молодые леди в карете, миссис Лейн в кресле, а я верхом. Как только я помог дамам выйти, меня поприветствовал пастор Смит; меня ввели в небольшую комнату, где несколько джентльменов играли в карты (первая игра, которую я видел с тех пор, как покинул дом), чтобы снять сапоги, сюртук и т. д. Затем меня направили в столовую, чтобы увидеть молодого мистера Ли; он представил меня своему отцу. С ними я беседовал до обеда, который подали в половине пятого. Дамы обедали первыми, когда соблюдался некоторый хороший порядок; когда они встали, каждый самый проворный парень обедал первым. Обед был таким элегантным, как можно было ожидать, когда столь большое собрание должно было быть накормлено так долго. Из напитков было несколько сортов вина, хороший лимонный пунш, тодди, сидр, портер и т. д. Около семи дамы и джентльмены начали танцевать в бальном зале — сначала менуэты один круг; вторые джиги; третьи рилы; и, наконец, все кантри-дансы; хотя они иногда исполняли несколько маршей. Музыка была валторна и две скрипки. Дамы были одеты весело и великолепно, и когда они танцевали, их шелка и парча шуршали и волочились за ними! Но не все присоединились к танцу, ибо в комнатах были созданы компании, некоторые за картами; некоторые пили для удовольствия; некоторые провозглашали тосты за сыновей Америки; некоторые пели «песни свободы», как они их называли, в которых шесть, восемь, десять или более человек сближали головы и ревели, и по большей части так же негармонично, как оскорбленный — среди первых из этих крикунов был молодой шотландец, мистер Джек Каннингем; он был nimis bibendo appotus; шумный, забавный, шутливый, но вежливый по-своему и совершенно безобидный. Меня приглашали танцевать многие, капитан Челтон, полковник Ли, Гарри Ли и другие; но Джордж Ли с большой грубостью, как будто наполовину пьяный, спросил меня, почему я пришел на бал и не танцую, и не играю в карты? Я ответил ему коротко (ибо его наглость вызвала мое негодование), что мое приглашение на бал оправдывает мое присутствие; и что он плохо квалифицирован, чтобы направлять мое поведение, кто сам выглядит так посредственно. Жены пастора Смита и пастора Гибберна танцевали, но я не видел, чтобы кто-либо из священнослужителей танцевал или играл. В одиннадцать миссис Картер позвала меня уходить, я с радостью прислушался к призыву и с миссис Лейн в карете мы поехали домой, вечер был резкий и холодный! Я помог дамам выйти, проводил их к теплому огню, затем побежал в свою комнату, которая была теплой и имела хороший огонь; о, как же это приветствуется! Лучше это, чем быть на балу в каком-нибудь углу, кивая и просыпаясь время от времени от полуночного вопля! В своей комнате был в половине первого; и чрезвычайно счастлив, что смог уйти с репутацией.

Среда, 19.

Встал в девять, пока звонил колокол. Завтракал в десять, мистер Картер и я одни, дамы еще в постели. Я дал детям третий выходной; Боб, Бен и Гарри все еще на танцах. Миссис Картер отказалась идти сегодня, я совершил прогулку перед обедом и своим перочинным ножом вырезал имя Лауры, которым я так восхищаюсь, на гладком красивом буке. Ближе к вечеру миссис Лейн покинула нас и поехала домой. Боб пришел домой около шести, но такой сонный, что он фактически оцепенел!

Четверг, 20.

Бен пришел домой поздно ночью. Сегодня утром он выглядит утомленным. Мы начали учиться сегодня, но все кажутся сонными и вялыми. Обедал с нами сегодня мистер Ли, джентльмен из округа Огаста, который недавно был в поселениях на Огайо.

Вечером я начал несколько стихов о мисс Картер в качестве подарка к приближающемуся Дню святого Валентина. Но я срисовал портрет с Лауры.

Пятница, 21.

Все кажутся довольно отдохнувшими этим утром; мы слышим, что компания покинула бал вчера вечером, совершенно измученная; хотя полковник умолял их остаться на предложенное время.

Сегодня около двенадцати к мистеру Картеру пришел капитан Джон Ли, джентльмен, который, кажется, копирует характер Уилла Уимбла Аддисона. Когда я был на пути к этому месту, я видел его в глубине страны в Стаффорде; он тогда только собирался в свой зимний визит и добрался теперь досюда, он остается, как мне говорят, около восьми или десяти недель в году в своем собственном доме, остальную часть он живет со своим слугой у своих друзей.

Суббота, 22.

Сегодня у нас гостит капитан Ли. Погода холодная; я просидел в своей комнате весь день, работая над стихами для мисс Картер.

Воскресенье, 23.

Из-за холода в церковь никто не поехал. Во второй половине дня ярко светило солнце. Я взял лошадь, проехал около мили и вернулся. Капитан Ли уехал от нас сегодня.

Понедельник, 24.

Все еще очень холодно, немного идет снег. С нами обедали полковник Фрэнк Л. Ли [119] и полковник Гаррисон из Мэриленда. Мисс Нэнси нездоровится от простуды. Здесь громко заявляют о свободе, выражая ее в песнях, тостах и т. д. Вчера пришли известия о прибытии кораблей с чаем в Бостон, Нью-Йорк, Филадельфия [так в тексте], а также о том, что жители Нью-Йорка сожгли дом его превосходительства губернатора Трайона за то, что тот обмолвился: если бы распоряжения насчет чая поступили к нему, он выгрузил бы его даже под жерлами пушек! Джентльмены в массе своей приветствуют и чествуют наши северные колонии за столь мужественное и патриотичное сопротивление!

Вторник, 25.

По-прежнему стоит резкий холод. Мисс Нэнси сильно нездоровится из-за боли в горле. С нами обедал мистер Каннингем. Тосты: за короля, королеву, губернатора и полковника Вирджинии; за северных сынов свободы; за хорошую цену на наши товары. Сегодня человек, отвозивший мои письма в Балтимор, вернулся без каких-либо писем и вестей.

Среда, 26.

Сегодня утром погода, кажется, смягчилась. Мисс Нэнси чувствует себя слабо, но лучше. Вечером ради упражнения я устроил забег с Беном и Гарри на приз в десять яблок для победителя. Мы бежали от школьного дома вокруг конюшни, кухни и главного дома, что составляет в длину около 70 род. Я пришел первым примерно на один род, но выбился из сил; я поднялся к себе в комнату и прилег — больной, слабый и совершенно разбитый. Меня несколько вырвало; однако, немного отдохнув, я оправился, с аппетитом поужинав, и провел вечер за писанием. За ужином из разговора я узнал, что чернокожие рабы в этой колонии никогда не женятся, поскольку их господа считают их неподходящими субъектами для столь почтенного института!

Четверг, 27.

Утро мягкое, ясное и умеренное. Полковник готовится к поездке в Аннаполис, которую планирует на следующий месяц. Вечером (ибо здесь время между обедом и сумерками называют «вечером») он и миссис Картер показали мне свой дом: первоначальный замысел, нынешний вид и то, что еще предстоит сделать. Мисс Нэнси сегодня спускалась вниз.

Пятница, 28.

Сегодня утром идет сильный снег. Бен страшно переживает, как бы погода не помешала его завтрашней конной прогулке. В двенадцать часов снег прекратился, глубина покрова — около пяти дюймов. Я впервые наказал сегодня Гарри за то, что он неподобающе выразился в адрес Присси.
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Суббота, 29.

Бен готовится к отъезду; около трех часов, пока мы обедали, начал идти сильный снег. После обеда, когда я зашел к себе в комнату, я был крайне удивлен, обнаружив ее полной дыма и пламени! Лишь счастливое провидение предотвратило полную гибель нашего школьного дома, всей его обстановки, а также нашей одежды, книг и прочего! Уголек случайно (так как очаг очень узкий) выпал на пол, тот занялся, и к моменту моего входа огонь уже вовсю полыхал. Он прожег три доски на расстоянии примерно восьми дюймов от очага, и еще немного — и пожар наверняка стал бы неизлечим. Однако я быстро его потушил и велел убрать весь огонь.

Погода здесь во всех отношениях такая же зимняя, какую мне доводилось встречать в Нью-Джерси. У мистера Картера есть повозка и три пары волов, которые ежедневно, кроме воскресений, привозят по четыре воза дров, и все же в такие суровые дни нам не хватает их в избытке. И поистине я не удивляюсь, ведь в главном доме, школьном доме, на кухне и т. д. поддерживается двадцать восемь непрерывных очагов, и большинство из них очень большие! После ужина, когда все разошлись, кроме миссис Картер, мистера Картера и меня, зашел разговор на серьезные темы, и мистер Картер заметил, что ему очень не нравится обычай устраивать кладбища вокруг церквей, оставляя их почти открытыми для любого зверя. Он предпочел бы располагать их на некотором расстоянии от церкви, аккуратно и надежно обнесенными оградой, а могилы содержать в порядке, просто и скромно, без каких-либо пышных и великолепных памятников или даже камней с надписью «Hic jacet». Он рассказал нам, что собирается сам сделать себе гроб и использовать его как сундучок, пока в нем не возникнет надобности; что не желает ставить над собой ни камня, ни надписи; и что предпочел бы лечь под тенистым деревом, где его никто не потревожит и где он сможет спать в мире и забвении. Он рассказал нам, что собственными руками посадил и с большим усердием выращивает дерево катальпу в изголовье своего отца, который покоится в его саду. Миссис Картер попросила, чтобы ей поставили камень лишь с такой надписью на памятнике: «Здесь покоится Энн Таскер Картер» [120]. Обдумав все это, я около десяти часов оставил их и отправился в свою холодную комнату, откуда вскоре был отправлен спать; не преминув, впрочем, задуматься о важности подготовки к этой великой перемене!

Воскресенье, 30.

Сегодня утром сильная буря с дождем и градом, который мгновенно замерзает; деревья согнулись под тяжестью льда, дороги покрылись сплошной ледяной коркой и стали скользкими. В этот день никто и не думает идти в церковь. Мы с миссис Картер после завтрака долго беседовали на религиозные темы, в частности о различных протестантских конфессиях. Она считает религию официальной церкви лучшей без исключения из всех, когда-либо придуманных или практикуемых в мире; и поистине она рассуждает об этих вещах с большим достоинством и обнаруживает свои глубочайшие познания. Она признает, что разница между церковью и пресвитерианством чрезвычайно мала, и выражает пожелание, чтобы они полностью объединились! Буря бушует весь день, но вечер просто ужасен! Почти наводнение от дождей; яростный северо-восточный ветер; снег, град и дождь замерзают на земле вместе! Этим вечером негры собрались в школьном доме и принялись играть на скрипке и танцевать. Я был в комнате мистера Рэндольфа; я зашел к ним, там находились Бен и Гарри. Гарри танцевал без сюртука. Впрочем, я их немедленно разогнал.

Понедельник, 31.

Ужасная слякоть. Мисс Нэнси пришла сегодня в школу. Я закончил свои стихи, которые будут преподнесены в качестве валентинки мисс Присси Картер.

Вторник, 1 февраля 1774 года.

Ясно и мягко, но безумно грязно. Около двенадцати часов к нам наведались эсквайр Ли и молодой Гарри Ли, учившийся с нами в колледже. Они пробыли около пяти часов. Тосты за обедом были обычными. Полковник и миссис Картер остались очень довольны Гарри и его манерами.

Среда, 2.

Погода великолепная. В двенадцать часов полковник и мисс Присси выехали на прогулку в экипаже. Присси сегодня начала учить таблицу умножения. Нам также принесли большой роскошный письменный стол, настолько высокий, что писать за ним приходится стоя.

Четверг, 3.

Присси и Нэнси занимаются музыкой. Прошлой ночью у нас были гроза, молния и очень сильный ливень.

Пятница, 4.

Я начал обучать Бена по Вергилию сегодня. Нашу комнату починили, и мы вернулись в нее. В двенадцать я съездил верхом к мистеру Тейлору примерно за две мили и к обеду вернулся обратно. С нами обедала некая миссис Хат. Этим вечером в школьном доме, который находится под моей комнатой, несколько негров, а также Бен и Гарри играют на банджо и танцуют!

Суббота, 5.

Утро я провел в своей комнате; Бен и Боб куда-то уехали. Около двенадцати с визитом приехали мистер Гудлет и Сэмл Фантлерой [121]; оставшуюся часть дня я провел с ними. За обедом, когда меня попросили сказать тост, я назвал мисс Салли Холлинсхед. Мистер Гудлет сообщил мне, что получил предложение занять место школьного учителя в Ли [122], городке на реке Раппаханнок, примерно в 25 милях отсюда по дороге вглубь страны.

Воскресенье, 6.

Я ездил в церковь; миссис Картер, мисс Присси и Нэнси отсутствовали. Мистер Смит произнес для нас 14-минутную проповедь о милосердии, но, бедняга, он казался таким же холодным, как и его тема! Мистер Фантлерой и мистер Гудлет обедали с нами и отправились домой сразу же после того, как мы встали из-за стола. Сегодня двое рабов-негров, садовник и бочар, поссорились и в конце концов подрались; однако для бочара все обернулось плачевно: он рискует лишиться глаза из-за этого дьявольского обычая выдавливать глаза пальцами, который широко распространен среди здешних драчунов. Вечером вернулся Бен; он ездил в Нортумберленд навестить некоего мистера Джонса. Мистер Гудлет показал мне сегодня плод собственного труда — парафраз части Книги Иова, выполненный латинскими стихами.

Понедельник, 7.

День приятный, чувствуется некоторое приближение весны. Мистер Блейн заезжал сегодня после полудня и рассказал, что из пришедшего письма ему стало известно о прибытии леди Данмор из Нью-Йорка [123], и что на том же корабле прибыло много хороших и состоятельных семейств. Поистине поразительно, и скоро это изумит весь мир, если задуматься о стремительности роста этих колоний.

За ужином мистер Картер сообщил мне о своем намерении переработать 30 000 бушелей пшеницы на своей новой мельнице, которая пока еще едва достроена.

Вторник, 8.

Перед завтраком Нэнси и Фанни поцапались из-за щетки для обуви, которая понадобилась обеим. Фанни стянула с ноги туфлю и швырнула в Нэнси, но промахнулась и разбила стекло в окне нашего школьного класса. После этого они перешли к ожесточенному царапанью и т. п., каковы методы, кажется, заложены у женщин инстинктивно. Гарри случайно оказался рядом и, испугавшись, как бы его тоже не приплели, прибежал доложить мне. Я установил мир, но сдобрил его множеством угроз.

Миссис Картер приказала садовнику посеять в саду салат-латук и посадить горох.

Среда, 9.

День очень ветреный и холодный. Я дал Присси образец скорописи [Secretary-Hand] по ее особой просьбе.

Четверг, 10.

Сегодня мы получили «Вирджиния газетт» [124], в которой подтверждаются сообщения об уничтожении чая в Бостоне, а также содержится рассказ о сожжении дома губернатора Трайона. С нами обедали полковник Фрэнк Ли, его жена и капитан Джон Ли. Тосты после обеда: за короля, королеву, отсутствующих друзей, губернатора Вирджинии и его недавно прибывшую супругу, а также за процветание американской торговли и коммерции.

Пятница, 11.

Гости остались ночевать. За завтраком разговор зашел о страшной болезни, которая свирепствует сейчас в этом округе и которая в Мэриленде в это же время в прошлом году унесла сотни жизней; она называется «гнилостной ангиной». Один из слуг мистера Картера сейчас тяжело болен ею!

При этой болезни лечение заключается в следующем: при первых признаках воспаления делают кровопускание, затем дают хинную корку [Bark] и селитру либо нитрат, а также применяют полоскания для очищения рта.

Наши гости уехали до обеда. Прошлой вечерью я взял Боба к себе в комнату, предварительно наказав его трижды за день и поговорив с ним о неподобающем поведении; в то же время я сообщил ему о своем окончательном решении ежедневно отправлять его для наказания в кабинет его папы. Это возымело на него столь сильное действие (поскольку все дети испытывают удивительное почтение к родителям), что он твердо пообещал следовать моим советам и весь день был верен своему слову.

Я провел вечер с семьей за прослушиванием музыки. Ибо каждый вечер Присси и Нэнси играют весь вечер ради практики, а кроме того, каждую неделю — половину вторника, четверга и субботы. Нам сообщили, что тот из людей Картера, что ездит с фургоном, болен ангиной!

Суббота, 12.

Распустив школу, я отправился в кабинет мистера Картера. Мы беседовали о многом и наконец заговорили о колледже Вильгельма и Марии в Уильямсберге. Он сообщил мне, что тот сейчас находится в таком беспорядке и так дурно управляется, что он не может должным образом и без опасений отправить туда своих детей для получения образования и полезных навыков; что ему доводилось встречать профессоров, играющих всю ночь напролет в карты в питейных заведениях города, и он часто видел их пьяными на улице! Что устав колледжа чрезвычайно обширен, а ежегодный доход достаточен для содержания университета — около 4000 фунтов стерлингов. При этом необходимые ежегодные расходы на каждого ученика составляют всего 15 фунтов в местной валюте.

Двое должностных лиц этого учебного заведения, священники мистер Браккер и мистер Хенли [125], в настоящее время ведут «бумажную войну», публикуясь еженедельно в «Уильямсберг газетт».

Мисс Фанни совсем занемогла от простуды, у нее боль в груди. Вечером миссис Картер пожаловалась на боль в горле; Бен тоже жалуется, что горло доставляет ему сильное беспокойство. Мистер Рэндольф тоже просидел весь день в своей комнате! Кажется, мы все заболеваем!

Воскресенье, 13.

Сегодня утром дела выглядят лучше: миссис Картер и Бену полегчало, мистеру Рэндольфу и Фанни тоже лучше. Утро очень ветреное, со снегом. Из наших сегодня в церковь никто не идет. В своей комнате я читаю Пикте.

Понедельник, 14.

Мистер Рэндольф нынче утром оказывается валентином мисс Нэнси, а мисс Присси — моим. Утро резкое и очень холодное.

Вторник, 15.

Сегодня утром Боб и Гарри просят у меня выходной по случаю масленичного вторника [Shrove Tuesday]; я отпущу их в двенадцать часов. Я вручил мисс Картер свои стихи для ее валентинки. У нас обедала миссис Форд. Я закончил читать первый том Пикте и начал второй.

Среда, 16.

В прошлый понедельник я случайно обидел Присси; она затаила обиду и настроена весьма мстительно! Бен согласился за пол-бита в неделю каждый вечер играть на флейте или читать за меня в течение двадцати минут после того, как я лягу в постель.
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Четверг, 17.

Присси кажется сильно оскорбленной; причина же в следующем. В понедельник после полудня я случайно шутки ради похлопал ее по голове; она вроде бы рассердилась, но во вторник утром, который отведен у нее для занятий на фортепиано, после завтрака я попросил ее пройти в школьный класс, на что она ответила отказом, сославшись на то, что должна начать играть. Все это в совокупности и послужило причиной ее обиды.

Пятница, 18.

Погода приятная и умеренная. Боб, Нэнси и Присси отправляются сегодня утром на танцы к мистеру Вашингтону [126].

Суббота, 19.

За обедом мы беседовали о чтении, и среди прочих замечаний полковник заметил, что готов поставить гинею против чего угодно, будто миссис Картер читает больше, чем приходской пастор! Какая уж тут похвала этому джентльмену? Мистер Кристиан, учитель танцев, вернулся домой вместе с юными леди.

Воскресенье, 20.

Вчера вечером прибыли вирджинские газеты, но с севера — ничего.

Я ездил верхом в Номини-черч; пастор Смит читал молитвы, но день выдался слишком холодным для проповеди. После службы мистер и миссис Картер, пастор с женой и сестрой, мистер Кэмел, таможенный инспектор, Бен, Боб, мисс Пирс, мисс Сэнфорд и я были приглашены на обед к полковнику Вашингтону. Его дом расположен в самом приятном месте из всех, что мне довелось видеть в Мэриленде или Вирджинии: широкий Потомак, ширина которого, по их словам, составляет от 7 до 8 миль, омывает его сад с севера; река Номини находится в пределах брошенного камня к западу; на востоке простирается ровная открытая местность. Аллея длиной в милю с четвертью, измеренная с точностью, тянется от дома на юго-восток; на всем своем протяжении от дома она имеет равномерный уклон, и у ворот в конце этой аллеи высота над уровнем моря ровно на шесть футов ниже, чем у дома. Рядом нет болот, что в совокупности делает это место не поддающимся описанию. Дороги сейчас грязные и неприятные.

Понедельник, 21.

Присси, кажется, снова примирилась со мной. Экономка мисс Станхоуп больна ревматизмом. В саду начинают работу с большим усердием. С нами обедал доктор Франкс.

Вторник, 22.

Мистер Картер ездил в окружной суд. Я прочитал сегодня несколько глав из греческого Завета. Мистер Картер отдал своим людям приказ оснастить и подготовить к делу свою шхуну — судно водоизмещением около 40 тонн. Доктор Франкс все еще у нас. Миссис Картер заболела вчера вечером и сегодня не выходила из своей спальни. Экономка мисс Станхоуп также прикована к постели ревматическими болями.

Среда, 23.

Мистер Картер приглашен сегодня на обед в Ли-Холл и принимает приглашение. Перед обедом заглянули мисс Корбин и мисс Бут — две молодые леди, уже изрядно перешагнувшие возраст того, что мы называем расцветом сил. Мистер Картер уехал, миссис Картер больна, а Бен не переоделся, поэтому за обедом нам с Бобом пришлось распоряжаться церемониями за столом! Но к моему счастью, я наконец выучил все их повадки наизусть. В пять часов у нас с Бобом было удовольствие проводить их пешком (ибо они шли пешком) до реки Номини, лежащей между нами и владениями мистера Тёрбервилла, чтобы помочь им переправиться. Вечером миссис Картер чувствует себя не лучше; мисс Салли вышла из своей комнаты.

Четверг, 24.

Вчера вечером квакали лягушки. Сегодня утром распевают птицы самых разных видов, и заметны некоторые предзнаменования весны. Миссис Картер по-прежнему не лучше. За доктором Джонсом отправлен гонец с приказом преследовать его, если его не окажется дома.

Мистер Грегори [127], садовник полковника, пришел сегодня утром и принялся за дело вместе с двумя работниками мистера Картера, которые трудились в саду всю зиму. Сегодня они посадили обычный садовый горох.

За обедом полковник дал нам с Беном музыкальную пьесу для разучивания на флейтах, в которой он сам будет исполнять генерас-бас [thorough bass]. Вечером миссис Картер немного лучше.

Пятница, 25.

Миссис Картер лучше. День приятный. Ходят слухи, что тюремная, или желтая, или гнилостная лихорадка объявилась на Потомаке у некоего мистера Этвелла, в этом округе; что ее завезли на корабле, который недавно прибыл с каторжными слугами; что двое уже умерли, один из них сегодня утром; и что многие рабы мистера Этвелла заражены!

Доктор Джонс провел с нами вечер; он удостоил Бена, Боба и меня приглашением пообедать у него в следующее воскресенье.

Суббота, 26.

Товарная мельница мистера Картера начинает работать сегодня. Она рассчитана на производство 25 000 бушелей пшеницы в год. В двенадцать часов я ходил с полковником осмотреть ее; поражает воображение объем работ и инженерная мысль. Он сказал мне, что его счет за материалы и работу составил 1450 фунтов стерлингов!

Бен ездил сегодня к мистеру Фантлерою. Вечером мы с полковником исполнили сонату. Я с удовольствием услышал от полковника, что моя партия выучена безупречно.

Воскресенье, 27.

Сегодня я ездил в Ричмондскую церковь, пастор Гибберн проповедовал около 20 минут на текст «Того, кто ходит в непорочности, ждет спасение» [в источнике: «he that walketh uprightly walketh wisely»] — приход этот кажется довольно изысканным. После службы мы с Беном поехали к доктору Джонсу; его не было дома. Миссис Джонс, молодая, красивая, вежливая леди, приняла и развлекла нас чрезвычайно любезно. По дороге домой мы заглянули навестить мистера Гамильтона, который по нелепой случайности выпал из седла и получил страшный порез на лице; он лежит у мистера Лейна.

Понедельник, 28.

Миссис Картер все еще прикована к комнате, но чувствует себя гораздо лучше. Мы с Присси снова в хороших отношениях. С нами завтракал мистер Тейлор [128]. Бен намерен просить отца завтра отпустить его со мной в апреле. Вечером мы исполнили сонату: я — первую партию, Бен — вторую, а мистер Картер — генерас-бас на фортепиано.

Вторник, 1 марта 1774 года.

От одного из матросов мистера Картера мы услышали сегодня утром, что упомянутая несколько дней назад лихорадка продолжается. После полудня меня навестил мистер Лейн [129], молодой джентльмен, с которым я прежде был знаком в Принстоне, вместе с неким мистером Харрисоном. Он остается ночевать.

Среда, 2.

Я устроил для своей маленькой семьи выходной с намерением после обеда прокатиться верхом с мистер Лейном. Мы дошли до мельницы и осмотрели постройки, но до полудня начался дождь и помешал нашей поездке. Миссис Картер вышла из своей спальни и обедала с нами, кажется, она окончательно оправилась от болезни.

Мистер Лейн живет в округе Лаудон в 20 милях от Дамфриса и собирается вернуться в Принстон ближе к концу этого месяца.

Четверг, 3.

Поздно вчера вечером прибыли почтовые пакеты. В «Пенсильвания газетт» я увидел, что доктор Элмер, мой знакомый по Джерси, и доктор Джонс, в гостях у которого я обедал в прошлое воскресенье, избраны членами Американского философского общества. В вирджинских газетах содержится сообщение об ощущавшемся в понедельник 21 числа прошлого месяца землетрясении в Уильямсберге, Ричмонде и Фредериксберге. После завтрака мистер Лейн уехал от нас; он был одет в черное суперфинное сукно, шляпу с золотым галуном, кружевное жабо, шелковые черные чулки, а на броши у него красовался масонский знак с выгравированной на золотой медали надписью «Virtute and Silentio»! Безусловно, он выглядел великолепно! Миссис Картер по-прежнему чувствует себя лучше. Вечером мы снова исполнили нашу сонату по партиям. Бен упомянул матушке, что приезд мистера Лейна помешал ему попросить у папы разрешения поехать в Филадельфию.

Она, судя по всему, не против.

Расходы за сегодня на бумагу: один бит, или 7,5 пенса.

Пятница, 4.

Я дал конюху указания подготовить мою лошадь к предстоящей поездке. На корабле, прибывшем на прошлой неделе на Потомак, мистер Картер получил полдюжины последних номеров «Джентльмен мэгэзин» вместе с несколькими другими новыми книгами.

Сегодня я написал два письма, чтобы отправить их с мистером Лейном: одно — молодой леди в Филадельфию, другое — моей сестре.

Никаких вестей о прекрасной Лауре; пожалуй, я могу сказать о ней про себя: Quid insanis, Philippe, tua lura Laura — Alium secuta est! Храни ее, добрый Неми [в источнике: Heaven], и сделай меня счастливым в ее дружбе! После школы вечером из-за какого-то спора о ключе от школьной комнаты Бен отвесил Гарри звонкую, но заслуженную затрещину; я остался в своей комнате, чтобы полностью устраниться от этого дела.

Около восьми часов пришел пьяный мужчина, который поднял страшный шум и стал докучать всем; поскольку вечер выдался холодным и буйным, мистер Картер счел неуместным выгонять его, поэтому его велели отправить на кухню ночевать. Боб вскоре уговорил его пойти в школьный дом; из своей комнаты я сразу услышал шум и догадался о причине. Однако я подождал до половины одиннадцатого, когда все стихло, после чего взял свечу и вошел в класс. Перед камином Боб постелил соломенный мат и несколько одевал [в источнике: Blankets] и сам спал крепким сном, укрывшись ими на том же мате между пьяным мужиком и чернокожим парнем, отцовским форейтором! Я упоминаю об этом как об одном примере из тысячи, иллюстрирующем совершенно особые вкусы этого мальчика! Я мог бы привести и другой, который подтвердил бы сказанное мной об этой его страсти к лошадям, когда я давал набросок его характера. У Бена есть очень ладная молодая кобыла, которую он держит для нашей предполагаемой поездки; сегодня утром Боб согласился дать своему брату пистарен и изысканный нож в черепаховой ручке с серебряной отделкой только за то, чтобы ему разрешили каждый день водить эту кобылу на водопой до самого отъезда брата, и пообещал не нарушать установленный аллюр при езде! В свободное время я брал почитать свежие журналы. С каждым днем миссис Картер все больше очаровывает и изумляет меня. Поистине я считаю, что ее следует поставить в один ряд с дамами высшего круга.

Суббота, 5.

Утро очень штормовое, на улицу не выйти; я провожу день дома весьма приятно. Мистер Картер задал нам с Беном для разучивания еще одну сонату. Он также написал для мисс Нэнси стихотворение «Младенчество», чтобы она выучила его наизусть и пела под гитару. День продолжает бушевать; однако Боб рискнул выйти наружу, ибо ни жара, ни холод, ни буря не способны удержать его!

Мы обедали в три. За обедом полковник заметил, что многие из самых точных и сильных мыслей содержатся в песнях и небольших поэтических зарисовках, но из-за сопутствующей им мишуры, глупости или непристойности их зачастую упускают из виду. Меня необычайно восхищает памятник, воздвигнутый в память генерала Вулфа в «Юниверсал мэгэзин» за сентябрь 1773 года. Генерал изображен там в умирающей позе, его поддерживает английский солдат, который, кажется, утешает его в последние минуты, направляя его угасающий взор на фигуру, олицетворяющую Победу: в одной руке она держит пальмовую ветвь — эмблему мира, а в другой — венец бессмертия, который предлагает умирающему полководцу, в то время как он сам словно делает последнее усилие, чтобы выразить удовлетворение при ее появлении. По углам постамента лежат два льва — эмблемы британской нации, поддерживающие саркофаг или мраморную урну; это призвано выразить благодарность его родины за его выдающиеся услуги. На первой панели постамента выполнен изящный горельеф, изображающий высадку войск у подножия высот Авраама.

Автор пишет, что высота памятника от уровня земли до верхушки шатра составляет около двадцати семи футов, а фигуры значительно крупнее человеческого роста и прекрасно выполнены.

На овальной табличке на передней части урны высечены следующие строки.

Памяти Джеймса Вулфа, эсквайра,




генерал-майора и главнокомандующего британскими сухопутными силами в экспедиции против Квебека, который, преодолев благодаря искусству и доблести все препятствия природы и творения,



был убит в момент победы во главе своих победоносных войск 13 сентября 1759 года.




во главе своих победоносных войск 13 сентября 1759 года;

Король

и парламент Великобритании посвящают этот памятник.



Здесь поистине воздается должное заслугам, и доблесть обретает вечную славу!

Вечером я читал Бобу в «Мансли ревью» рецензию на поэзию и сочинения Филлис Уитли [130] из Бостона. Это привело его в изумление: ему то хотелось увидеть ее саму, то узнать, знакома ли она с грамматикой, латынью и т. д. Наконец он выразился совершенно необычным для мальчика его склада образом и внезапно воскликнул: «О Боже! Хотел бы я оказаться на небесах!» Из-за сильной бури я предпочел отказаться от ужина, чем отправляться в темноту и слякоть. Лег в постель немного после десяти, что является нашим обычным временем.

Воскресенье, 6.

Я встал в восемь. Утро холодное и штормовое. Бен расстроен тем, что не может пойти в церковь; не могу сказать того же о себе — я провожу время с огромным удовольствием, хотя большую часть его остаюсь в своей комнате, и мне часто приходится отражать притязания джентльменов, желающих навестить меня.

Мы завтракали в половине десятого. На днях мистер Лейн сообщил мне, что анабаптисты в округе Лаудон становятся весьма многочисленными; кажется, они преуспевают и при этом, по его мнению, совершенно искореняют светские радости в округе, ибо поощряют пламенную молитву, сильную и непоколебимую веру, а также полное изгнание азартных игр, танцев и воскресных развлечений. Мне уже доводилось слышать прежде, что их много во многих округах этой провинции и они общепризнанно доставляют хлопоты. Пастор Гибберн произнес несколько проповедей против них, в которых старался убедить свою паству, что их речи суть не более чем причудливые фантазии или, в худшем случае, религия, доведенная до безумия и энтузиазма! Есть в этих краях и некий мистер Уодделл [131], пресвитерианский священник безупречной репутации, проповедующий народу под деревьями летом и в частных домах зимой. Впрочем, простые люди ценят его не больше, чем проповедников-анабаптистов, однако люди из высшего общества в массе своей поддерживают и хвалят его. Мне еще не выпадало случая повидать мистера Уодделла, поскольку этой зимой он находится в глубине страны, но мистер и миссис Картер отзываются о нем хорошо, равно как мистер и миссис Фантлерой и все, от кого мне доводилось слышать его имя. Подобно Бобу, я одновременно полон восторга и удивления, когда вижу подтверждение рецензий на сочинения этой талантливой африканки Филлис Уитли из Бостона; ее стихи, кажется, обнаруживают, что она довольно неплохо знакома с поэзией, науками и религией. В «Юниверсал мэгэзин» за сентябрь 1773 года приведены следующие ее собственные строки о том, как она была привезена из Африки в Америку.


"Twas mercy brought me from my Pagan Land,


Taught my benighted Soul to understand,


That there's a God; that there's a Saviour too;


Once I Redemption neither sought nor knew,


Some view our sable Race with scornful Eye,


"Their Colour is a diabolic Dye."


Remember, christians, Negroes, black as Cain,


May be refin'd, & join the Angelic Train.





Люди отправились сегодня по обыкновению в лесную чащу с повозкой и волами за дровами, так как холодная и бурная погода последних дней потребовала поддерживать большие и постоянные очаги. И все же это выглядит нарушением закона о субботнем дне. Бен, истомившись сидением дома, выехал верхом около одиннадцати, когда погода немного утихла; Боб, Гарри и мистер Рэндольф тоже все уходят. Я чувствую себя счастливым, оставшись в полном одиночестве, и имею ничем не нарушаемую свободу посвятить этот святой божий день покоя молитвам.

К ночи погода прояснилась, и тут же все повыскакивали наружу, так что мы стали похожи на целый город, хотя большинство жителей здесь — чернокожие. Мы обедали в три, гостей не было. Вечером вернулся Боб и привез приветствие от мистера Тёрбервилла с настоятельным приглашением навестить его. Незадолго до заката солнца я совершил прогулку по тополиной аллее, которая летом, должно быть, бесконечно прекрасна! В самом дальнем конце этой аллеи я сорвал и съел несколько плодов хурмы с большого дерева — они оказались чрезвычайно сладкими и приятными. Ужинали в девять. За ужином полковник сообщил мне, что изобрел сегодня способ определения разницы в стоимости денег в этой провинции и в Мэриленде. В Джерси мы воскресенья так не проводим. Лег спать к десяти. Бен дома.


[image: making a fence]


Понедельник, 7.

Утро исключительно ясное и прохладное. Полковник в сопровождении мистера Рэндольфа уехал в двенадцать часов в Ричмондский суд; я ходил посмотреть, как негры мастерят изгородь: они вбивают в землю каштановые колья на расстоянии примерно двух футов друг от друга в ровный ряд, а затем вплетают ветви можжевельника [Savin], который растет здесь в изобилии. Бен сегодня начал «Георгики» Вергилия, а Присси приступила к делению. Сегодня я случайно взял в саду лопату садовника мистера Грегори, за что он тут же потребовал с меня штраф. Этому садовнику с сего дня положена плата в полкроны в день в течение всего лета. Обедали в половине третьего.

Вторник, 8.

Я встал около шести, утро прекрасное. Завтракали в девять. В двенадцать часов я вместе с мистером и миссис Картер, мисс Присси и Нэнси ходил на мельницу посмотреть, как пекут печенье и фасуют муку; здесь с меня тоже взяли штраф — за замешивание теста для печенья. Полковник показал мне и объяснил устройство мельничного ковша, каналов, сбросных шлюзов, помольной и товарной мельниц и т. д. Прилив доходит прямо до самой мельницы, и она доступна для каноэ и плоскодонок. Он рассказал мне, что один лишь сбросной шлюз в нынешнем виде обошелся ему в 95 фунтов стерлингов, а для поддержания работ и обеспечения их всем необходимым требуется капитал никак не меньше 5000 фунтов. Печи выпекают по 100 фунтов муки за одну закладку; в пекарне две такие печи. Обедали в половине третьего.

В минувшее воскресенье полковник составил и сейчас дорабатывает таблицы для определения разницы между вирджинской и мэрилендской валютами; поскольку он с размахом входит в торговые дела, он находит необходимым лучше разбираться в курсах обмена. Бен согласился попросить у отца за ужином разрешения поехать со мной в Филадельфию, но бедный мальчик — его решимость изменила ему!

Среда, 9.

Встал в семь, очень ветрено. Вечером я ездил с Беном к мистеру Лейну навестить младшего Лейна, однако его не оказалось дома, и мы вскоре вернулись. У мистера Лейна гостил мистер Уорден. Вечером мы играли в нашем маленьком ансамбле старую сонату, а также гавот Фелтона [133]; ужинали в девять.

Четверг, 10.

Миссис Картер сообщила мне вчера вечером, что их семья из года в год потребляет 27 000 фунтов свинины, двадцать голов крупного рогатого скота, 550 бушелей пшеницы, не считая кукурузы, 4 бочонка рома и 150 галлонов бренди. С нами завтракал мистер Уорден; в двенадцать часов вместе с мистером Рэндольфом я отправился на рыбалку, но нам посчастливилось поймать лишь по одной рыбе на брата. С нами обедал мистер Каннингем, который недавно перенес тяжелый приступ плеврита. Я ужинал с мистером Рэндольфом рыбой.

Пятница, 11.

Прекраснейшее из утр, что у нас пока были: вокруг распевают малиновки и синицы. Присси, Нэнси и Боб отправляются сегодня на танцы к мистеру Тёрбервиллу; следующие танцы будут у нас. Я написал письмо мистеру Рису [134] в Трентон. В двенадцать часов вместе с Беном я ездил к мистеру Лейну навестить молодого мистера Лейна; он оказался дома и представил мне мистера Миддлтона, пожилого, шутливого, но сквернословящего джентльмена. Мы обедали у мистера Лейна. Когда меня попросили назвать тост, я предложил: «Мисс Салли Холлинсхед из Филадельфии». Обедали в три.



Сегодня я слышал пение пересмешника. Ужинал в восемь и рано лег в постель, так как очень устал от верховой езды.

Суббота, 12.

Я встал около шести. С нами завтракал капитан Блэквелл, шкипер корабля, стоящего на якоре в Йеокомико. Я послушал, как Гарри, мисс Фанни и Беси повторяют катехизис. В десять часов за нами заехал мистер Лейн, приглашая пообедать на борту корабля капитана Блэквелла. Мы согласились и тронулись в путь около одиннадцати. Мы доехали до места под названием Хорн-Пойнт, что примерно в миле вверх по реке Йеокомико, откуда виден широкий Потомак. Напротив этого мыса, примерно в четверти мили от берега, стояли корабли капитана Григгса и капитана Блэквелла; они немедленно прислали шлюпку, чтобы переправить нас на борт, но известив нас, что ни того, ни другого капитана нет дома, мы предпочли повернуть назад. Расстояние от владений мистера Картера до этого мыса составляет, как говорят, двенадцать мил; земля кажется чрезвычайно бедной, так как почти на всем протяжении поросла крупными соснами и низкорослым можжевельником и почти полностью лишена следов обработки. От Хорн-Пойнта мы договорились доехать до некоего мистера Кэмела, здешнего таможенного инспектора, главным образом ради того, чтобы увидеть его дочь, с которой мы оба были не знакомы. Мы прибыли к мистеру Кэмелу около двух часов и были по очереди представлены мисс Пинскстон Кэмел, молодой особе лет шестнадцати, аккуратной, красивой, изящной и общительной; на мой взгляд, она обладает этими качествами в не меньшей степени, чем любая вирджинская барышня, встреченная мной до сих пор. Из-за неудач в торговле мистер Кэмел разорился, вследствие чего его семья пользуется нынче не столь большим уважением, какому, как мне сказывают, радовалась прежде.

От Хорн-Пойнта до дома инспектора расстояние исчисляется в четыре мили. Перед обедом мы одолжили у инспектора баркас, представлявший собой огромное долбленое каноэ, и развлеклись на реке прямо перед домом; наше развлечение было тем приятнее, что все наши маневры происходили на глазах у мисс Кэмел. Мы обедали в половине четвёртого рыбой и дикой уткой; из питья были грог и вода. В пять часов мы двинулись от инспектора в обратный путь; по дороге мы заехали к капитану Миддлтону [135], которого я считаю человеком крайне сквернословящим. Нас представили его двум дочерям, которые, однако, показались нам неловкими в обращении, скучными и угрюмыми по нраву. Расстояние от инспектора до капитана — семь миль. Мы выехали оттуда в восемь вечера и поехали к эсквайру мистеру Джозефу Лейну, каковое расстояние составляет пять миль, прибыв туда в девять часов. Здесь нас ждал роскошный ужин с отменным портером и мадерой. После ужина, когда меня попросили сказать тост, я предложил: «Мисс Бетси Битти из Ньюингтона, Пенсильвания». В половине одиннадцатого мы тронулись в путь и приехали домой; расстояние — три мили. Наши бедные лошади проделали весь описанный мною путь и не были кормлены среди дня, так как в этих краях нет таверн. Наш общий путь составил 31 милю. Расходы матросам за их хлопоты — 1 шиллинг 10 пенсов. Ужасно устал от езды.

Воскресенье, 13.

Вскоре после завтрака капитан Скотт (шкипер шхуны, груженой пшеницей и следовавшей из Александрии в Филадельфию, которая дней десять назад во время шторма села на мель и рискует потерять свой груз) пришел нанимать шхуну мистера Картера на помощь в разгрузке, чтобы спасти судно; судно село на мель и теперь лежит почти напротив устья реки Номини на Потомаке! Полковник занят составлением описания реки Йеокомико, дороги отсюда до Хорн-Пойнта и Мондис-Пойнта [136] с указанием домов по пути. Сегодня я отказался от поездки в церковь, главным образом из-за своей лошади, которая проехала столько вчера. Впрочем, я впервые сижу дома в хорошую погоду. Вечером мистер Картер получил почтой пакет писем из Аннаполиса, но мне за всю эту долгую зиму так ничего и не пришло. Боб ездил сегодня в Ричмондскую церковь и вечером привез от советника Тейлора [137] настойчивое приглашение навестить его.

Понедельник, 14.

Боб просил меня сегодня утром обучать его латыни; причиной, говорит он, послужило то, что вчера миссис Тейлор [138] заявила ему, будто ему не видать ни одной из ее дочерей, если он не выучит латынь. Он так настойчиво уговаривал меня, что я задал ему несколько уроков на часы досуга. Почти весь день шел дождь, а во второй половине дня с запада поднялась черная туча, сопровождаемая несколькими довольно сильными раскатами грома. С нами гостил некий мистер Нил — самодовольный малый приятного сорта.

Вторник, 15.

Сегодня утром Бен с Бобом договаривались о цене грамматики Рудимана, которую Боб хотел купить у Бена; после того как Боб отказался платить 2 шиллинга 10 пенсов за чрезмерно затребованную Беном цену за потрепанную книгу, которую новую можно тысячами купить в Филадельфии за 2 шиллинга той же валюты, он бросил свою книгу в огонь и уничтожил ее в один миг! Это пример двух преобладающих пороков, которые я замечаю в Бене, а именно: упрямства и алчности. И еще один, о котором я упоминал на днях: он согласился за пол-бита, или 3,5 пенса в неделю, играть по вечерам на флейте в течение ограниченного времени после того, как я ложусь спать; однако это ему надоело, и он отказался от жалованья из-за тягости или стесненности этого занятия. И я сильно ошибусь, если какая-нибудь малость не заставит его согласиться практически на любую черную работу. Боб же пока потерпел неудачу в своем намерении изучать грамматику, и это огорчает его так сильно, будто он и вправду поверил тому, что сказала ему в прошлое воскресенье миссис Тейлор [139]: что без знания латыни он никогда не сможет завоевать в жены девушку из благородного и модного семейства. В полуденные часы отдыха у Боба и Нельсона, мальчика прислуги в школе, вышла драка — не знаю из-за чего; в ходе потасовки Боб по несчастью получил удар по щеке возле глаза, что осталось заметно и выдало мне тайну ссоры, ибо все хранили полное молчание, пока я не начал расспросы, после чего все в единый миг словно ополчились и попытались обличить его. Вечером, после занятий, я завел их обоих к себе в комнату и расспросил о причине, месте и характере их драки; из их собственных слов стало ясно, что они дрались чистой забавы ради. Поэтому я отпустил Нельсона, а Боба задержал почти до ужина, после чего отвесил ему звонкую затрещину и отпустил.

Среда, 16.

Утро облачное и ветреное, завтракали в девять. Мистер Рэндольф сегодня сильно ушибся, упав с забора. Обедали в половине третьего. К вечеру облака рассеялись, ветер стих, и воздух стал приятным. Птицы тоже казались радостными и веселыми. Все это напомнило мне прекрасный и памятный отрывок из Мильтона: «Если случайный лучистый Солнца прощальный, сладкий луч продлит свой вечерний свет, поля оживают, птицы возобновляют свои песни, блеющее стадо свидетельствует о своей радости, так что холм и долина звенят».

После занятий я имел честь прогуляться с миссис Картер по саду. Он прекрасен, и, я думаю, необычно видеть в это время года горох, взошедший на два-три дюйма. Мы собрали два или три первоцвета в полном цвету и столько же фиалок. Английская жимолость вся покрылась зелеными и нежными листьями. Мистер Грегори делает прививки инжира. Миссис Картер показала мне свои прививки абрикоса, грядки спаржи и прочее. Перед ужином на западе появилось черное облако, что вызвало у миссис Картер большое беспокойство, так как она необычайно боится и ветра, и грома.

Четверг, 17.

Сегодня утром мистер Картер начал учить мисс Фанни нотной грамоте. Пока мы завтракали, пришел музыкант мистер Стэдли; мисс Присси с ним; Нэнси учится играть на гитаре под руководством своего папы, так как мистер Стэдли не умеет играть на гитаре. Обедал с нами молодой джентльмен, мистер Фантлерой из Хоббс-Хоула. Он кажется скромным, рассудительным и благовоспитанным молодым человеком. Я имел удовольствие прогуляться в пять часов по саду с мистером Стэдли, Боб был с нами. Он человек разумный и обладает большим мастерством в музыке. Вечер я провел в комнате среди музыки.

Пятница, 18.

Утро сырое и неприятное. Мистер Стэдли продолжает занятия сегодня с мисс Присси. Сегодня утром мы получили «Уильямсбергские ведомости». В них появилось несколько обращений и поэтических панегириков графине Данмор, недавно прибывшей туда.

Мистер Брэкен и мистер Хенли все еще ведут яростную борьбу, но бедный Хенли, кажется, на грани поражения. Я все время собирался и теперь попытаюсь дать краткое описание Номини-Холла и нескольких зданий и построек, прилегающих к нему, как для собственного развлечения, так и для того, чтобы с уверенностью информировать других об усадьбе, столь великолепной самой по себе и с таким количеством окружающих удобств, как любая, которую я когда-либо видел, и, возможно, равной любой другой в этой колонии.

Мистер Картер в настоящее время владеет 60 000 акров земли и около 600 неграми. Но его поместье сильно раздроблено и находится почти в каждом округе этой колонии; у него есть земли в окрестностях Уильямсберга и элегантный и просторный дом в этом городе. Он владеет значительной частью известных железоделательных заводов близ Балтимора в Мэриленде. И у него есть одна или несколько значительных ферм недалеко от Аннаполиса. У него есть несколько крупных участков земли далеко на западе, в месте под названием «Булл-Ран» и «Грейт-Медоуз» среди гор. Он владеет землями близ Дамфриса на Потомаке и большими участками в этом и соседних округах. Из этих земель, расположенных так далеко друг от друга в различных частях этих двух больших провинций, Вирджинии и Мэриленда, мистер Картер выбрал для своего жительства возвышенное место в округе Уэстморленд, у истоков судоходной части реки Номини, где он возвел на огромные средства большой элегантный дом, который обычно называют Номини-Холл. Этот дом построен из кирпича, но кирпичи были покрыты прочным известковым раствором, так что здание теперь совершенно белое; оно имеет семьдесят шесть футов в длину с востока на запад и сорок четыре фута в ширину с севера на юг, два этажа в высоту; высота нижнего этажа — семнадцать футов, а верхнего — двенадцать.

В нем пять дымовых труб, хотя две из них служат только для украшения. На южной стороне есть красивый выступ длиной восемнадцать футов и глубиной восемь футов от стены, который поддерживается тремя высокими колоннами. На южной стороне, или фасаде, на верхнем этаже расположены четыре окна, каждое из которых имеет двадцать четыре стекла. На нижнем этаже — два окна, каждое из которых имеет сорок два стекла, и две двери, каждая из которых имеет шестнадцать стекол. На восточном торце на верхнем этаже три окна, каждое с восемнадцатью стеклами; а внизу — два окна, оба с восемнадцатью стеклами, и дверь с девятью.

Северная сторона, я думаю, самая красивая из всех; на верхнем этаже — ряд из семи окон по восемнадцать стекол в каждом; а внизу — шесть окон с таким же количеством стекол; кроме того, в середине находится большой портик, по бокам которого расположены два окна, каждое с восемнадцатью стеклами. На западном торце окон нет. Общее количество стекол — пятьсот сорок девять. На каждом этаже по четыре комнаты, расположенные следующим образом. Внизу находится столовая, где мы обычно сидим; вторая — столовая для детей; третья — кабинет мистера Картера; а четвертая — бальный зал длиной тридцать футов. Наверху одна комната для мистера и миссис Картер; вторая — для молодых леди; а две другие — для случайных гостей. Поскольку этот дом большой и стоит на возвышенности, его видно с большого расстояния; я видел его с расстояния шести миль. На равном расстоянии от каждого угла этого здания стоят четыре других значительных дома, которые я сейчас немного опишу. Во-первых, в северо-восточном углу, на расстоянии 100 ярдов, стоит школьный дом; в северо-западном углу, на таком же расстоянии, стоит конюшня; в юго-западном углу, на таком же расстоянии, стоит каретный сарай; и, наконец, в юго-восточном углу, на равном расстоянии, стоит мастерская. Эти четыре дома образуют углы квадрата, центром которого является большой дом. Во-первых, школьный дом имеет сорок пять футов в длину с востока на запад и двадцать семь с севера на юг; в нем пять хорошо отделанных, удобных комнат: три внизу и две наверху; он построен из кирпича, в полтора этажа, с мансардными окнами; в каждой комнате есть камин; в большой комнате внизу мы проводим занятия; две другие комнаты внизу, которые поменьше, отведены мистеру Рэндольфу, клерку; в комнате над школьной живем Бен и я; а другая комната наверху принадлежит Гарри и Бобу. Пятеро из нас живут в этом доме с большой опрятностью и удобством; у каждого своя кровать. И нас вызывают колоколом в большой дом к завтраку и т. д. Прачечная построена в той же форме и того же размера, что и школьный дом. От переднего двора большого дома к прачечной ведет причудливая терраса, прекрасно покрытая зеленой дерниной, высотой около пяти футов с уклоном в восемь футов, что выглядит очень хорошо для людей, подходящих к фасаду дома. Эта терраса продолжается вдоль фасада дома и заканчивается у кухни; но перед парадными дверями есть широкая лестница такой же высоты и уклона, как терраса.

Конюшня и каретный сарай имеют ту же длину и ширину, что школьный дом и прачечная, только они выше, чтобы было удобно хранить сено и корм.

Прямо к востоку от большого дома находятся два ряда высоких, цветущих, красивых тополей, начинающихся на линии, проведенной от школы к прачечной; эти ряды немного шире дома и имеют длину около 300 ярдов, на восточном конце которых находится большая дорога, ведущая через Уэстморленд в Ричмонд. Эти ряды тополей образуют чрезвычайно приятную аллею, и с дороги, сквозь них, дом выглядит наиболее романтично, в то же время будучи поистине элегантным. Площадь треугольника, образованного прачечной, конюшней и школьным домом, совершенно ровная и предназначена для площадки для игры в шары, разбитой на прямоугольные дорожки, которые вымощены кирпичом и покрыты обожженными устричными раковинами. В другом треугольнике, образованном прачечной, конюшней и каретным сараем, находится кухня — хорошо построенный дом, такой же большой, как школьный дом, пекарня, молочная, кладовая и несколько других небольших домиков; все они стоят прямо к западу, на небольшом расстоянии от большого дома, и образуют небольшую красивую улицу. Эти здания стоят примерно в четверти мили от развилки реки Номини, один рукав которой протекает к востоку от нас, на нем находятся две мельницы; одна из них принадлежит мистеру Турбервиллю, другая — мистеру Вашингтону, обе в пределах мили. Другой рукав реки протекает к западу от нас, на нем, на небольшом расстоянии выше дома, стоит торговая мельница мистера Картера, которую я описывал в других местах; чтобы дойти до мельницы от дома, мы спускаемся, я полагаю, более чем на 100 футов; плотина настолько широкая, что на ней могут удобно разъехаться две повозки; а пруд глубиной от двенадцати до восемнадцати футов. На развилке у мистера Картера есть зернохранилище, куда он доставляет свою пшеницу для мельницы, железо с заводов и т. д.

Вечером мистер Картер послал за Беном и мной, чтобы мы сыграли сонату, которую недавно выучили; мы исполнили ее и удостоились не только одобрения мистера Стэдли, но и его похвалы; он оказал мне честь, сказав, что «я хорошо играю на флейте». Он тоже взял флейту и сыграл, что сразу напомнило мне слова пастуха у Вергилия: «Non tu in Triviis, indocte, solebas Stridenti miserum Stipula disperdere carmen». Ибо по сравнению с ним лучшее, что можем сделать Бен или я, — это как вороны среди соловьев. Мы играли до десяти и разошлись, я дал мисс Харриот пол-бита за то, что она хорошо выучила урок.

Суббота, 19.

Утро по-прежнему сырое и неприятное. Прошлой ночью я много мечтал о девушке, которую уважаю и восхищаюсь больше всех остальных, о Лауре; но о! мне приснилось, что она вероломна! Если это правда, я должен подавить величие своего разочарования, размышляя о том, что я недостаточно хорошо обдумал это изречение поэта: «Varium et mutabile Femina». Я обнаруживаю слабость, когда пишу таким образом; но тревога и сильная любовь выводят меня за границы, которые я установил для регулирования своего поведения. Сны, конечно, суетны и ложны; но, возможно, Лаура может подумать, что клятвы влюбленных так же суетны и ничтожны, как они! Я провожу день в своей комнате, просматривая каталог рецензентов за август, сентябрь, октябрь и ноябрь 1773 года. Бен, Боб и Гарри вышли, хотя день плохой. Мистер Стэдли все еще занят с молодыми леди.

Воскресенье, 20.

Погода по-прежнему облачная, сырая и неприятная, но совершенно безветренная; люди здесь приписывают такую долгую пасмурность тому, что Солнце пересекает линию, что должно произойти завтра. После завтрака мистер Стэдли покинул нас. День такой плохой, что никто из нас не идет в церковь. Перед обедом я получил от мистера Лейна через его слугу записку, в которой он сообщает, что завтра отправляется домой. В ответ, через того же гонца, я написал ему свои комплименты в письме, попросив его передать привет моим знакомым в Пенсильвании и Нью-Джерси, так как он, вероятно, скоро увидит многих из них. Большую часть этого дня я провел в библиотеке мистера Картера среди трудов великих людей; я просматривал гравюры Кальме к Священному Писанию, они прекрасны и очень занимательны. За обедом каким-то образом, не знаю как, зашел разговор о душах женщин; миссис Картер заметила, что слышала, будто у них нет души. Мисс Присцилла в тот же миг сказала: «Если бы я так думала, я бы не провела все это утро за чтением; и женщины (сказала проницательная мисс) не старались бы избегать каких-либо постыдных или греховных поступков». Не исключено, что таковы частные мнения многих среди прекрасного пола; и, без сомнения, они практиковались бы повсеместно и публично, если бы было общепризнано, что душа женщины не существует после нынешней жизни.

Понедельник, 21.

Сегодня день и ночь равны. Солнце входит в Овен. «Libra dies Somniq: pares ubi fecerit Horas, Et medium suis atq: Umbris jam dividet Orbem». Вергилий. Георгики I.

За завтраком миссис Картер спросила меня, кто лучше всех справляется с арифметикой: Боб или Присси? На что мистер Картер заметил, что тот из его сыновей, кого он сочтет наиболее способным вести дела, когда он покинет этот мир и свое поместье, будет управлять всем и содержать остальных. Мне это показалось неплохо выбранным стимулом к усердию среди мальчиков.

Сегодня утром по-прежнему облачно, ветер с юга. Около десяти на западе появилось черное, мрачное облако; оно нашло, как у Вергилия: «Omnia Ventorum concurrere proelia [vidi]». Ветер сменился вместе с облаком на западный. Обедали с нами мистер Вашингтон и мистер Филип Смит, брат пастора этого прихода, которому я был официально представлен. Тосты, как обычно. К вечеру становится приятнее, и после занятий я имел удовольствие прогуляться по саду с миссис Картер, мисс Стэнхоуп и мисс Харриот. Горох замечательно вырос с моей последней прогулки; и, действительно, все травы, кажется, прорастают. Гарри сегодня закончил обыкновенные дроби и начал практику. Расход сегодня на булавки — бит или 7½ пенсов.

Вторник, 22.

Снова погода прекрасная. Прошлой ночью по какой-то случайности главная пружина моих часов либо отцепилась, либо сломалась, ибо когда я подумал, что они остановились, и попытался их завести, я обнаружил, что цепочка не оказывает сопротивления. Поскольку здесь нет возможности их починить, я оказался в значительном затруднении. Несмотря на все мои самые сильные усилия, мои мысли заняты этой мегерой Лаурой. Я стараюсь не допускать их или не лелеять в своем сердце, но, как скрытый огонь, они проникают внутрь, захватывают и одолевают меня, когда я, возможно, занимаюсь каким-то забавным или полезным делом, давая наставления и указания моей маленькой прекрасной семинарии. В десять часов мистер Лейн и мистер Джон Симпсон зашли навестить нас. В двенадцать у нас была приятная прогулка по саду — мистер Картер и миссис Картер были с нами. Мистер Лейн сообщает, что по особой просьбе, в отсутствие пастора, он дважды читал заупокойную службу с тех пор, как находится в округе, а это всего несколько недель. Он скоро отправляется домой; мистер Картер говорит, что он влюблен, и я думаю, в мисс Кэмел. Я был представлен мистеру Симпсону. Он много говорит и часто упоминает о том, что был в Англии. Они обедали с нами; тосты, как обычно. Вечером у меня разболелся зуб.

Среда, 23.

Я был почти полностью лишен сна прошлой ночью из-за боли в челюсти и зубах; которая продолжается сегодня утром, такая сильная, что я едва знаю, что делать. Хрупкая и слабая природа; как же мы вечно измучены и раздражены тревогой в наших умах или болями и другими невзгодами в наших телах! Мы обедали в половине третьего. Сейчас семь часов вечера, и я собираюсь ложиться спать, так как боль полностью прошла, чтобы я мог восполнить потерю моего обычного отдыха прошлой ночью. Я оставляю Бена у камина, он корпит над историей Англии, иногда кивая, однако, и нетерпеливо ожидая девяти часов.

Четверг, 24.

За завтраком мистер Картер развлек нас рассказом о том, что он сам видел на днях, что является ярким отражением жестокости и страданий, которые многие среди негров терпят в Вирджинии! Мистер Картер обедал у сквайра Ли несколько недель назад; в том же месте в тот день обедали также мистер Джордж Турбервилль и его жена. Когда мистер Картер подъехал, он заметил кучера мистера Турбервилля, сидящего на козлах кареты, лошади были распряжены. После того как он обменялся приветствиями в доме, ему вскоре пришлось выйти к дверям, где он увидел, что кучер все еще сидит, и при осмотре обнаружил, что он прикован там цепью! Парень склонен к побегам, и это метод, который этот тиран использует, чтобы удерживать его, когда они в отъезде; а как только он возвращается домой, его передают в безжалостные руки кровавого надсмотрщика! На языке язычника я спрашиваю, не откажется ли хитрый старый Харон перевезти этого властного, высокомерного вирджинского лорда, когда он умрет, через Стикс в Елисейские поля; чтобы его светлость во время переправы не оскорбился обращением и не попытался приковать цепью и его к стигийской галере на всю жизнь!

Или, на языке христианина, я спрашиваю, может ли он быть допущен в мирное Царство Небесное, где кротость, святость и братская любовь являются отличительными чертами?

Хотя боль в зубах полностью прошла, я не свободен от страданий; ибо сегодня меня одолела головная боль и лихорадка, что мешает мне выйти на прогулку в двенадцать, как это принято у меня!

Пятница, 25.

Я встал к семи — и по милости Божьей чувствую, что мне стало намного легче после вчерашних недомоганий. Погода облачная, холодная, временами дождливая и неприятная. Вечером Бен набрался смелости и попросил у своего папы согласия позволить ему поехать со мной в Филадельфию. Полковник очень любезно и в то же время очень вежливо согласился — ибо он не хотел соглашаться, пока не узнает от меня, приятно ли мне это и по моей ли просьбе он едет.

Суббота, 26.

Бен и Боб вскоре после завтрака отправились верхом; завтракал с нами некий Ли, джентльмен из так называемых «глухих мест». Он кажется немного скованным в манерах, но у него была долгая поездка. Я провожу день взаперти в своей комнате, читая, записывая и т. д.

Воскресенье, 27.

Странная путаница дел произошла сегодня утром. Боб оделся и пришел в нашу комнату и по своему обыкновению начал довольно свободно рассказывать нам новости. Среди огромного количества другого вздора он сообщил Бену и мне, что слышал, будто у мистера Рэндольфа есть... мы оба присоединились к суровому выговору за попытку распространять столь маловероятную историю. «Почему, брат Бен, — сказал этот озорной негодяй, — я слышал в этом районе вчера слух о тебе, не очень приятный для тебя... но я скрою его». Это разозлило Бена, он сначала пытался его убедить, но вскоре начал громко угрожать, если тот не расскажет все. «Ну тогда, брат, — сказал Боб, — сообщают, что два воскресенья назад ты завел Сьюки (молодую симпатичную негритянку, служанку младшего сына миссис Картер) в свою конюшню и там на довольно долгое время заперлись вместе!» Прежде чем Боб закончил, прозвенел колокол к завтраку, и мы разошлись. Все пошли сегодня в церковь, кроме мисс Нэнси, Гарри и меня. Я провожу день приятно в библиотеке мистера Картера. Вечером, когда полковник вернулся (ибо он обедал у сквайра Ли), он сообщил мне о деле, которое произошло вчера в этом округе. Некий Смит, человек средних лет, который живет со своим престарелым отцом, а его отец тоже стар и быстро слабеет от болезни. Этот юноша недавно составил завещание для своего отца, которое вчера заставил его подписать; и после того, как добрый старик исполнил его волю, он избил и оскорбил его (хотя это его отец) отчаянным образом, как полагают, с целью погубить его! Вскоре после этого он выстрелил из мушкета в собственного брата, который был на некотором расстоянии от него, и вогнал в его тело восемнадцать крупных дробин! Немедленно были вызваны врачи, а офицерам приказано взять злодея, но он вместе с женой спрятался в чаще и до сих пор избегает поисков шерифа.

Ужинал с нами некий мистер Мэтьюз, управляющий мистера Картера в Лаудоне.

[Понедельник, 28]

Завтракал с нами мистер Мэтьюз; он кажется человеком большой серьезности, говорит мало и часто вздыхает. День теплый и очень мягкий; это первый день, когда мы во всех наших комнатах обходимся без огня. В двенадцать я поехал к мистеру Тейлору, две мили; его не было дома, я посидел полчаса с мисс Тейлор и вернулся к обеду, поездка была чрезвычайно приятной, и мой конь кажется (как говорят жокеи) в хорошей форме и хорошо подготовлен к нашему приближающемуся и столь желанному путешествию. Вечером пришел мистер Симпсон, ужинал и остался на ночь. На прошлой неделе он перегонял ликер мистера Картера, сделанный из хурмы — он мягкий, нежный, красивого чистого цвета, горит ярко, но не оправдал ожиданий полковника; так что он не собирается рекомендовать его своим соседям в этом или соседних округах как полезный эксперимент. Когда меня попросили произнести тост за ужином, я предложил за мисс Дженни Корбин; миссис Картер — за капитана Ли; а мистер Симпсон — за мисс Джонс.

Вторник, 29.

Слишком тепло сегодня для огня, но у нас очень сильный ветер с запада. Мистер Картер поехал в суд. Вскоре после завтрака я получил письмо от мистера Эндрю Брайана из Балтимора, Мэриленд, моего бывшего однокурсника по колледжу. Письмо датировано 21 января 1774 года, написано в Балтиморе. Он сообщает мне о своем хорошем здоровье и о том, что скоро перешлет мои письма, вложенные в него; возможно, добрая возможность уже до этого часа благоприятствовала моему желанию и принесла Лауре известия о моем состоянии. В двенадцать я выехал с Беном на час с лишним, день очень ветреный. Около четырех прибыла карета полковника Филипа Ли, в которой приехали четыре молодые мисс, чтобы быть готовыми к танцам, которые состоятся здесь завтра. Сегодня вечером мне сообщили, что Смит, злодей, упомянутый в прошлое воскресенье, был сегодня схвачен и заключен в тюрьму этого округа.
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Среда, 30.

Дождливо и холодно. Полковник сообщил мне сегодня утром, что общее мнение джентльменов в суде вчера заключалось в том, что округ избавился бы от трех злодеев, если бы старого оскорбленного отца, раненого сына и брата, а также виновного сына повесили всех троих. День такой плохой, что мистер Кристиан не пришел. Однако пришла миссис Вашингтон с мисс Дженни, своей дочерью; пришли также две Фантлерой, мисс Корбин, мисс Турбервилль и одна мисс Хейл, новая ученица. Человек мистера Картера играл, и танцы проходят с большим воодушевлением и изяществом. Вечером, как обычно, хорошая игра. Все разошлись по постелям к половине десятого.

Четверг, 31.

Все наши гости остаются. Утро ясное и прохладное. Вчера и сегодня меня настойчиво приглашают танцевать. Я, однако, отказываюсь и должен проявить твердость. Мистер и миссис Турбервилль пришли перед обедом. С двумя Фантлерой, Беном, Бобом и Гарри я совершил приятную прогулку через поля к мельнице и т. д. Я заплатил свой штраф пекарю 7½ пенсов. Сливовые деревья начинают цвести. К вечеру все наши гости покинули нас.

Пятница, 1 апреля 1774 г.

Страстная пятница — общий праздник здесь. В среду и четверг я отменил занятия в школе из-за танцев, и этот день они должны посвятить молитве! Полковник, Бен, Гарри и я — все идем в церковь Юкомико. Пастор Смит прочитал обычные молитвы для этого дня и длинную проповедь, очень подходящую и хорошо подобранную.

После службы нас пригласили, и мы пошли домой к капитану Уокеру обедать; здесь я был представлен доктору Степту и молодому джентльмену, брату пастора. Оба кажутся приятными и производят впечатление разумных людей. Обедали здесь также пастор, его жена, сестра, мистер Уордер, адвокат.

К вечеру мы поехали домой. Я заметил, пока ехал, что люди повсеместно пашут землю для посадки кукурузы и табака. И в одном поле я видел нескольких женщин, сажающих кукурузу. Я думаю, однако, что даже здесь это рано. Они не выращивают лен, так как их земля в целом настолько бедна, что не дает его. И их метод ведения сельского хозяйства небрежный, без всякой заботы о том, чтобы сохранить землю в хорошем состоянии для будущих урожаев. Они засаживают большие площади земли без всяких удобрений и очень усердно обрабатывают ее, чтобы получить лучший урожай, а когда урожай собран, они убирают заборы, чтобы огородить другой участок земли для обработки на следующий год, а этот оставляют общим, чтобы он был уничтожен зимой и зверями, пока им снова не понадобится пахать. Земля чаще всего тоже легкая песчаная и дает в очень больших количествах кустарниковый можжевельник и сосны, если только не в долинах (ибо здесь очень холмисто) и близ Потомака, где она часто бывает очень богатой. Мистер Картер недавно получил просьбу и должен был поехать сегодня с рядом джентльменов на Хорн-Пойнт на реке Юкомико с намерением, если они сочтут это место подходящим, основать склады и образовать небольшой город. Это, однако, на мой взгляд, бесплодная затея.

Суббота, 2.

Утро штормовое. Я держал детей до двенадцати часов, затем отпустил их. Большую часть этого дня я провел за чтением различных статей из журналов. Погода прояснилась к вечеру. В пять часов с Беном я поехал к мистеру Турбервиллю, главным образом чтобы увидеть молодую леди, недавно приехавшую из Лондона, которая приехала по приглашению мистера Турбервилля в качестве гувернантки для мисс Турбервилль. Она кажется молодой, благовоспитанной и не лишена личных достоинств. Я получил вместе с семьей мистера Картера приглашение от мистера Турбервилля обедать с ним завтра, которое я намерен принять.

Воскресенье, 3.

День приятный; я поехал в церковь. После службы, подобающей этому дню, мистер Смит развлек нас проповедью о защите Павла перед царем Агриппой: «Почему же вы считаете невероятным, что Бог воскрешает мертвых?». В ней он дал нам очень ясное и справедливое рассуждение о доктрине воскресения. Поскольку это Пасхальное воскресенье, казалось, собрался весь приход: высокие, низкие, черные, белые — все вышли. После проповеди было совершено причастие, но допускаются только причастники, чтобы видеть, как проводится дело.

После проповеди я поехал к мистеру Турбервиллю (ибо сегодня я узнал правильное написание его имени). Там обедали с ним: дамы — миссис Картер и миссис Джордж Турбервилль; джентльмены — полковник Картер, сквайр Ли, мистер Каннингем и мистер Дженнингс, купцы; мистер Джордж Ли, Бен Картер и я. У нас был элегантный обед: говядина с зеленью, жареный поросенок, прекрасная вареная рыба-рок, пудинг, сыр и т. д. Питье: хорошее портер-пиво, сидр, ром и бренди-тодди. Вирджинцы настолько добры, что трудно понять, как можно обойтись без их доброты, проявленной в таком множестве случаев, или, вернее, как ее принять. У меня снова была возможность увидеть мисс Салли Пантон, таково имя английской гувернантки миссис Турбервилль. Но общее мнение, кажется, против меня в том, что она красивая. Но ее огромный корсет, высокая прическа, неестественно длинная талия, наряд, совершенно противоречащий вкусам вирджинских леди, — все это, я полагаю, делает ее в их глазах менее привлекательной, чем для любого совершенно непредвзятого человека. Ее корсет сшит так, что доходит до верхней части плеч, почти до подбородка; и обмотан вокруг нее так низко, как только возможно, позволяя ей хоть как-то ходить: конечно, это очень скромный наряд! Она говорит по-французски и должна обучать этому языку мисс Турбервилль, а также письму и чтению по-английски. В целом, если ее принципы религии и моральное поведение столь же безупречны, как ее внешность и манеры, пусть мнения мистера и миссис Картер будут против меня, я буду считать ее приятной. Мисс Присси, мисс Нэнси и мисс Фанни остаются на ночь у капитана Турбервилля. В церкви мистер Лоу, молодой шотландский джентльмен, наставник в семье полковника Вашингтона, попросил меня передать его рекомендации из Шотландии доктору Уизерспуну, так как он желает получить лицензию в одной из наших северных пресвитерий. Я окажу ему эту услугу. Страна начинает облачаться в свой цветочный наряд и выглядеть весело. Абрикосы в полном цвету; персики также, и сливы, и несколько сортов вишни цветут; когда я смотрю из своего окна и вижу рощи персиковых деревьев на берегах Номини (ибо сады здесь очень большие) и другие фруктовые деревья в цвету; а среди них вкраплен мрачный можжевельник; за всем этим на большом расстоянии синий Потомак; и над этой великой рекой я едва различаю леса Мэриленда и представляю, что за ними всеми лежит Коханси, мое родное приятное место жительства; и когда я думаю про себя, что с Божьего позволения через несколько дней я буду среди общества, совершенно далекого от формальностей и от малейшего страха вызвать обиду своей фамильярностью или быть принужденным к молчанию показным тщеславием: как эта мысль зажигает меня! Направь мой путь, милосердный Боже, и удержи ноги мои от падения, а сердце мое — от непослушания Твоим чистым и совершенным заповедям! И сделай путь мой успешным, чтобы я мог уйти и вернуться снова, все еще исполняя Твою волю и чтя Твое великое Имя!

Понедельник, 4.

Пасхальный понедельник; общий праздник; негры теперь все распущены до утра среды и находятся на петушиных боях по всему округу; сегодня утром я произвожу общий расчет: во-первых, Сэму-цирюльнику 8/2. Во-вторых, Тому-конюху 7/6. В-третьих, Нельсону, который прислуживает мне, 3½. Сумма 15/11½.

Мистер и миссис Картер с мистером Каннингемом и Беном (так как мистер Каннингем приехал с нами прошлой ночью) все поехали сегодня в Ричмондский суд. Утром меня настойчиво приглашали поехать, но я предпочел отказаться. После завтрака наши молодые леди вернулись домой от мистера Турбервилля, они сообщают мне, что мисс Пантон проявила сильное желание познакомиться со мной поближе; что, действительно, является любопытством, в котором я не могу сказать, что совершенно лишен. Поэтому я, когда найду это удобным, нанесу мисс Пантон визит.

Перед обедом мистер Тейлор, мистер Рэндольф и некоторые другие очень настойчиво уговаривали меня посетить петушиные бои, где должны драться 25 петухов и ставятся крупные суммы, такие крупные, как двадцать пять фунтов, но я предпочитаю остаться дома. Я сегодня читал и очень очарован речью Платона над Александром Великим, лежащим мертвым перед ним: «О ты, который, обманутый тщеславием, думал о том, чтобы схватить все, другие теперь собираются пожинать плоды твоих трудов и твоих усилий. Из стольких завоеваний осталось от тебя лишь страшный отчет, который ты обязан представить верховному Судье!»

Я также сегодня с большим вниманием просматривал «Письма Юниуса». Его чувства сильны и смелы. Его язык чист и краток, а его гений кажется свободным и обширным. Я не могу легко упустить возможность переписать короткий отрывок из его письма к преподобному мистеру Хорну, в котором он говорит о лорде Чатеме, так как он мне очень нравится. «Что касается обычных, низких взглядов алчности или какой-либо цели вульгарных амбиций, я сомневаюсь, будет ли полезна лорду Чатему похвала Юниуса. Мой голос вряд ли порекомендует его к увеличению его пенсии или к месту в кабинете министров. Но если его амбиции на одном уровне с его пониманием — если он судит о том, что истинно почетно для него самого, с тем же превосходным гением, который оживляет и направляет его к красноречию в дебатах, к мудрости в решениях, даже перо Юниуса внесет свой вклад в его награду. Записанная честь соберется вокруг его памятника и сгустится над ним. Это прочное сооружение, и оно поддержит лавры, которые его украшают. Я не сведущ в языке панегирика — эти похвалы исторгнуты из меня; но они будут хорошо носиться, ибо они были дорого заработаны».

Юниус, однако, не кажется совсем не знающим о своих собственных заслугах; ибо в конце того же письма он говорит: «Такие уловки не могут долго обманывать понимание людей; и, не имея в виду неприличное сравнение, я могу рискнуть предсказать, что Библия и Юниус будут читаться, когда комментарии иезуитов будут забыты». Мы ужинали в девять — мистер Картер устал и рано лег спать.

После ужина у меня был долгий разговор с миссис Картер о неграх в Вирджинии, и я обнаружил, что она оценивает их стоимость не выше, чем я. Мы оба пришли к выводу (и я почти уверен, что вывод верен), что если в поместье мистера Картера или любого джентльмена продать всех негров, а деньги положить под проценты в надежные руки, и оставить земли, которые эти негры сейчас обрабатывают, совершенно невозделанными, то одни только проценты от цены негров были бы гораздо большим годовым доходом, чем то, что сейчас получается от их обработки земель, не делая никакой скидки на хлопоты и риск хозяев в отношении урожая и негров. Насколько же больше была бы ценность поместья здесь, если бы все эти бедные порабощенные африканцы были в своей родной желанной стране, а на их месте — трудолюбивые арендаторы, которые, будучи рожденными в свободе, благодаря похвальной заботе не только обогатили бы своих лендлордов, но и вырастили бы выносливое потомство, которое было бы силой и честью колонии.

Вторник, 5.

С трудом мне удается собрать членов нашей школы для занятий. Праздники стали привычкой, и они не желают их прекращать. Поскольку у негров сегодня праздник, наши ученики считают несправедливым, что их заставляют заниматься делами. Я все же собираю их вместе и буду держать их за постоянной учебой до времени моего отъезда. Мисс Присцилла сегодня утром рассказала мне трогательную историю о мисс Пантон: в прошлое воскресенье вечером, после того как мы ушли оттуда, она совершила одинокую прогулку, и когда ее спросили, почему она решила гулять без спутника, она ответила, что думала о доме и своих друзьях и предавалась своей нежной скорби из-за их отсутствия! Такое чувство мне не чуждо, поэтому я сочувствую бедной девушке. День приятно теплый. К вечеру мисс Корбин пришла нанести нам визит. После школы я ждал дам в столовой, разговор шел о моде, что мгновенно ввело странность мисс Пантон. Но мисс Корбин с насмешкой и с достаточной долей недоброжелательности поклялась, что она и не подумает подражать такой, как она! — О! — «Tantam Animis cælestibus Iræ?» Я провел вечер в веселой беседе с дамами. Думаю, у меня не было более общительного и непринужденного чувства с тех пор, как я покинул дом и своих прощающих друзей.

Среда, 6.

Бен поднимает большую суету по поводу поездки в Филадельфию — он почти считает часы. Мы предлагаем поехать в следующую среду. Но со спокойствием и терпением, хотя и с большим удовлетворением, я предвкушаю приближающийся день. Бен просит меня познакомить его с нравами людей в отношении религии, и он клянется, что может приспособиться к любому серьезному или формальному лицу.

Миссис Картер и мисс Корбин после завтрака поехали к полковнику Фрэнку Ли. Мы обедаем одни. Я сообщил полковнику, что не думаю, что мне будет удобно продолжать работать с ним дольше одного года. Он обнаружил некоторое недовольство; я сказал ему свою причину, и он согласился. Он оказывает мне честь, возлагая на меня столько доверия, что поручает мне найти и порекомендовать ему какого-нибудь молодого джентльмена, который сменил бы меня в обучении его детей. Он польстил моему тщеславию также тем, что прочитал мне письмо, которое я должен доставить доктору Уизерспуну, содержание его следующее:

«Комплименты Роберта Картера доктору Уизерспуну: Он имеет удовольствие сообщить ему, что метод обучения и поведение мистера Фитиана высоко ценятся здесь; он собирается навестить своих друзей в Нью-Джерси и привезет эти от сэра,

Вашего покорного слуги»





Он сообщил мне, что действительно предпочитает для своих детей учителя, который получил образование на континенте, не из предположения, что такие являются лучшими учеными, или что они обладают лучшими принципами, или более приятным характером; но только из-за произношения английского языка (так как большинство его детей должны обучаться главным образом на нем), в чем он признает, что молодые джентльмены, получившие образование в хороших школах на континенте, превосходят молодых шотландских джентльменов и, действительно, большинство англичан. Вечером пришел и остался на ночь капитан Блэквелл.
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Четверг, 7.

Завтракала с нами мисс Корбин. День приятный. Мистер Картер предлагает отправиться в путь вскоре после обеда. Он, однако, готовится к своему путешествию со всем спокойствием философа. Помимо поручений, которые он дал мне вчера, он желает, чтобы я посетил мистера Уиллинга, купца в Филадельфии, и узнал, будет ли он торговать здесь мукой или хлебом в любом количестве. Он пригласил Бена и меня поехать и провести этот вечер с ним у полковника Тейло. Мы выехали около трех; мистер Картер путешествует в маленьком, аккуратном кресле с двумя слугами. Мы ехали через сельскую местность, которая сейчас в полном цвету; в каждом поле мы видели негров, сажающих кукурузу, или пашущих, или мотыжащих; мы прибыли к полковнику около пяти, расстояние двенадцать миль. Вот элегантная усадьба! Дом размером примерно с дом мистера Картера, построен из камня, отделан причудливо и украшен различными картинами и богатыми изображениями. Этот джентльмен владеет Йориком, который выиграл приз в 500 фунтов в ноябре прошлого года у лошади доктора Флада «Гифт». В столовой, помимо многих других прекрасных произведений, есть двадцать четыре самых знаменитых среди английских скаковых лошадей, нарисованных мастерски и вставленных в элегантные позолоченные рамы. У него рядом с большим домом два прекрасных двухэтажных каменных дома, один используется как кухня, а другой — для детской и спален. У него также большой, хорошо сформированный, красивый сад, такой же прекрасный во всех отношениях, как любой, который я видел в Вирджинии. В нем стоят четыре большие красивые мраморные статуи. Из этого дома открывается хороший вид на реку Раппаханнок, которая напротив здесь около двух миль в ширину; мы также можем из комнат легко видеть город Хоббс-Хоул и корабли, которые там стоят. Я был представлен мистером Картером полковнику, мисс Полли и мисс Китти, его дочерям, а также леди (миссис Торнтон), которая случайно оказалась там, и молодому джентльмену, мистеру Корвину. Молодые леди сыграли для нас несколько мелодий, и с хорошим вкусом, на клавесине; мы ужинали в девять и произносили обычные тосты.

Пятница, 8.

Дамы перед завтраком сыграли нам несколько мелодий на клавесине. Около десяти мистер Картер отправился в Уильямсберг, в генеральный суд, который заседает дважды в год, каждый раз по двадцать четыре дня, исключая воскресенья. У нас была приятная беседа сегодня утром; лошади, кажется, любимая тема полковника. Он спросил меня, однако, где я родился, где получил образование и доволен ли я Вирджинией. Он сказал мне, что видел доктора Уизерспуна и беседовал с ним один вечер прошлой осенью, и очень доволен его манерами и качествами. Он сообщил мне, что доктор Морган из Филадельфии завтракал с ним несколько дней назад; он называет доктора остроумным, рассудительным и благоразумным. Полковник попросил меня поискать какого-нибудь джентльмена несомненных способностей для обучения в семье. Я обращусь к мистеру Сэмюэлю Лику-младшему, и если он откажется, я не буду искать дальше. Бен и я попрощались около одиннадцати и вернулись домой. День облачный и холодный, ветер сильный с севера и грозит снегом. Сегодня вечером Бен встретил печальный отпор; миссис Картер собирается скоро в Уильямсберг и говорит, что ей нужна его компания! Бедный мальчик, он чувствует силу разочарования! И признаюсь, я немного раздражен.

Суббота, 9.

Миссис Картер дала Бену свободу поехать со мной до Аннаполиса, при условии, что мы выедем скоро, и, соответственно, мы предлагаем выехать завтра или в понедельник утром, поэтому я начинаю готовиться к поездке. День дождливый и холодный, и я в очень неприятном настроении.

Воскресенье, 10.

Миссис Картер вчера, в характере поистине любящей матери, меняла свое мнение относительно Бена много раз и несколькими различными способами: сначала она согласилась, чтобы он поехал со мной до Аннаполиса без слуги; затем она заключила, что он нездоров и лучше отказаться от поездки совсем; к вечеру она дала ему полную свободу, если он возьмет слугу; и не выедет до понедельника утром; на этом я настаивал, будучи с самого начала недовольным поездкой в субботу. Я дал вчера сапожнику бит, а прачке — бит; полбита ее маленькой девочке; и полбита Нельсону, мальчику, который прислуживает в нашей школе; всего 11½. Это утро чрезвычайно приятное, страна полна цветов, а ветви полны прекрасных поющих птиц. Перед завтраком я видел круг негров у конюшни, дерущихся петухов, и в разных частях плантации они перекапывают свои небольшие участки земли, отведенные хозяином для картофеля, гороха и т. д.; всю такую работу для себя они постоянно делают по воскресеньям, так как в остальные дни они заняты иначе. Проповедь сегодня в Юкомико, слишком далеко для моей лошади непосредственно перед ее путешествием. Ни миссис Картер, ни кто-либо из семьи не идет. За обедом я получил письмо от мистера Лоу с его рекомендациями из колледжа в Эдинбурге, которые я должен представить пресвитерии Филадельфии, и если они будут приняты, я должен принести такие упражнения, которые они могут назначить.

Понедельник, 11.

Кобыла Бена охромела; Нэту приходится остаться, Бен и я выехали в восемь. Проехали мимо здания суда Уэстморленда, церкви Мэттокс; покормили лошадей у моста Мэттокс, [151] проехали мимо церкви Раунд-Хилл [152] и к трем часам дня добрались до парома Тайлора [153] — 36 миль. Переправились через паром, плата за переправу 6/2. В небольшом доме в Вирджинии купили галлон кукурузы за 1/4. В маленькой таверне у парома на стороне Мэриленда потратили 9 пенсов. Оттуда проехали три мили до эсквайра Ли, у которого здесь находится морское ведомство. Вечер провели с молодым мистером Ли, мисс Ли, мисс Бут и мисс Вашингтон — произносили тосты. Я предложил тост за мисс Нэнси Гэллоуэй. Между паромом и домом мистера Ли мы проехали через четыре ворот.

Вторник, 12.

Встал рано, расходы на мальчика 3 пенса. Доехали до Порт-Тобакко [154] — 13 миль по хорошей дороге. Красивый холм рядом с городом; между домом мистера Ли и Порт-Тобакко — 13 ворот. Это небольшой городок, в котором не более двадцати или двадцати с небольшим домов, в основном одноэтажных. Расходы на галлон овса... 8 пенсов, на биттеры 4 пенса, день прекрасный. Оттуда доехали до Пискатауэя [155]; дорога хорошая, 15 ворот, много прекрасных ручьев с чистой водой и много красивых холмов. Это небольшой городок с невысокими домами, лишь в двух из них по два этажа; однако он расположен в прекрасной плодородной долине. Расходы на обед, вино и овес 5 шиллингов. Из Пискатауэя мы доехали до Аппер-Мальборо [156], дорога немного холмистая, мы проехали через 15 ворот, мимо двух элегантных усадеб — мистера Уэста и мистера Диггса [157]. Прибыли в Мальборо [158] к шести часам; это приятное ровное место, в 16 милях от Александрии [159]. У них есть пресвитерианский молитвенный дом, который обслуживает мистер Хант. Здесь также есть латинская школа и элегантный бальный зал. Пискатауэй находится в семи милях от Александрии. Лег в постель к девяти.

Среда, 13.

Встал рано, утро прекрасное. Расходы здесь 4/11. Оттуда проехали через приятную местность четыре мили до небольшого парома через Патаксент [160], плата за переправу 6 пенсов, затем 12 миль до реки Саут-Ривер, три четверти мили через паром, плата 6 пенсов, затем мы проехали по сосновой песчаной дороге четыре мили до Аннаполиса, 32 ворот. Это приятно расположенный город: жители выглядят веселыми и жизнерадостными. Я остановился в кофейне. Ее содержит приятная женщина. Расходы цирюльнику за бритье и прическу 1/6. На овес, кофе и т. д. 3/1. Мальчику 10 пенсов. Я бродил по городу до пяти, затем сел в лодку при юго-западном ветре и переплыл залив до Рок-Холла [161], расстояние 25 миль. Лодки здесь очень хорошие, добротно построенные и с сильной командой, и, право, это необходимо, ибо залив широк и часто бывает бурным. Мы прибыли в Рок-Холл к половине десятого; меня сильно укачало во время переправы, а до этого на воде меня никогда не укачивало. Плата за переправу здесь за человека и лошадь 15 шиллингов. Паромщикам за кварту рома 1/3. И за то, что я впервые переправлялся через этот паром, я заплатил 1 шиллинг. Общие расходы за этот день составили 1 фунт 8 шиллингов 7 пенсов.

Четверг, 14.

Утро прекрасное. Отсюда мне открывается вид на широкий Чесапик. Расходы здесь на чай вечером, овес, кордиал и т. д. 4/10, выехал в половине седьмого. Мальчику 3 пенса. Проехал из Рок-Холла через восхитительную часть страны до Честертауна 13 миль [162] — это красивый маленький городок на реке, впадающей в залив, судоходной для кораблей. Местность низменная, и я полагаю, что она подвержена летним лихорадкам. В нем есть элегантное, я бы сказал, величественное здание суда, на котором установлены городские часы. Мистер Уолл [163], комедиант, уже несколько вечеров подряд читает лекции по электричеству, и, насколько я понимаю, с немалым успехом. У них здесь проводится лотерея, которая будет разыграна в мае следующего года, чтобы помочь им в строительстве рыночного здания, городской пристани и т. д. Я позавтракал здесь и покормил лошадь, расходы 2/3, мальчику 2 пенса. В этом городе и соседней округе свирепствует в настоящее время злокачественная гнилостная лихорадка, и то, что обычно называют пятнистой лихорадкой! Из Честертауна я доехал до Джорджтауна, 16 миль. Земля ровная, плодородная и очень приятная. В этом городе я навестил мистера Вурхиса, видного здешнего купца, и он кажется джентльменом, обладающим исключительной сметливостью, трудолюбием и бережливостью. Лихорадка, о которой я только что упомянул, есть и здесь, а коклюш очень распространен и протекает злокачественно. Я остановился у этого джентльмена. Мы совершили вечернюю молитву. С тех пор как я покинул Коханси, я не слышал ничего подобного. Это небольшой городок, расположенный на прекрасной реке, которая отделяет его от другого маленького городка прямо напротив, называемого Фредерик [164].

Пятница, 15.

Я встал рано. После завтрака я поехал навестить мисс Рейчел Стоктон [165], ныне миссис Райли; она живет на этой реке, примерно в миле выше, в большом очень элегантном кирпичном доме; живет с немалой роскошью. Бедная девушка, она сама сильно нездорова — либо от сильной простуды (как она думает), либо от этой эпидемической лихорадки. Миссис Райли церемонно представила меня мисс Райли, сестре ее мужа; у нее небольшое красивое состояние, и, возможно, она приятна. Я вернулся в город, обедал с мистером Вурхисом и сразу после этого переправился через паром в Порт-Пенн [166]. Расходы в Джорджтауне на мою лошадь 2/3, мальчику 4 пенса. Затем я доехал до маленькой деревушки под названием Уорик [167], жалкое местечко, право слово. Расходы здесь 1/11, мальчику 2 пенса. Затем я поехал в Порт-Пенн, местность красивая, земля, по-видимому, очень богатая, деревья прямые и крупные. Я въехал в Порт-Пенн как раз перед заходом солнца, но не смог уговорить паромщика перевезти меня до утра. В Джорджтауне мне сообщили следующие печальные новости: что доктор Уорд и моя тетя Фитиан из Коханси оба скончались; что моя тетя умерла очень внезапно и необычным образом! Что мисс Полли Буллок из Филадельфии умирает от чахотки! Вечером я зашел навестить мистера Стюарда, пожилого, седовласого, состоятельного джентльмена в Порт-Пенне, который из-за слабости в спине не мог ходить уже четыре года; он бодр, религиозен, весел, казался очень довольным и часто благодарил меня за то, что я зашел навестить его, и просил передать от него самые добрые пожелания семье мистера Хантера. Вечер я провел в одиночестве, в спокойствии и довольстве. В постели к девяти.


[image: ferry crossing]


Суббота, 16.

Я встал рано и рассчитывал вскоре переправиться через паром. Ветер умеренный, северо-западный, но лодка села на мель, и мне приходится ждать до одиннадцати, когда, как ожидается, она всплывет. Я был очень встревожен ночью, думая, что подхватил в Мэриленде гнилостную лихорадку; я лежал без сна, чувствовал жар, у меня были боли в голове. Но сегодня утром я чувствую себя полностью избавившимся от этого. В двенадцать пришла лодка. Мы переправились. Расходы в Порт-Пенне 4/8. Переправа 5 шиллингов. Еще раз, по милости Божьей, в Нью-Джерси. Милости Бога, нашего общего Отца, бесчисленны и велики сверх наших заслуг. Я с удовольствием доехал от Элсенборо до Гринвича; я остановился навестить безутешную миссис Уорд; она кажется по-настоящему убитой горем! Я прибыл к закату к своему дяде, он также кажется очень опечаленным своей утратой. Он сообщил мне, что многие умерли в окрестностях Гринвича этой зимой. Доктор Уорд, эсквайр Миллар, мистер Бойд, купец — тетя Фитиан, тетя Уэр, Рейчел Пек, Рейчел Уэр, Дэвид Миллс, миссис Миллс и т. д. — очень смертоносная зима!

Воскресенье, 17.

Утро необычайно приятное, и Коханси выглядит таким же восхитительным, как всегда. Я ходил на собрание. Как не похоже на Вирджинию: никаких кружков щеголей, болтающих до и после проповеди о галантности; никаких сборищ толпами после службы, чтобы пообедать и поторговаться; никаких холодных, бездушных речей с кафедры; служитель и прихожане здесь, кажется, в некоторой степени чтут этот день, там же не делают ни того, ни другого. День я провел дома.

Понедельник, 18.

Перед обедом я совершил поездку в город, чтобы повидать старых знакомых. Окрестности ничуть не изменились. Мистер Поттер взял к себе домой моего брата Амоса с намерением, если это будет удобно, обучить его лавочному делу. После обеда я поехал к мистеру Хантеру. А вечером с Эндрю в Дирфилд, провел вечер до десяти у мистера Грина в компании любезной мисс Битти. Миссис Грин сильно нездоровится, недавно у нее родилась дочь. Школа здесь в настоящее время больше, чем когда-либо; сейчас в ней семеро, а именно: Джон Лик, Ридинг Битти [168], Джеймс и Джон Рэмси, Стивен Рэнни, Сили Фитиан и Томас Гринман. Мы поехали к миссис Пек. Джозеф с тех пор, как я уехал из дома, женился на миссис Ханне.

Вторник, 19.

Встал к шести. Завтракал у миссис Пек. Вскоре после этого мы снова навестили мистера Грина. День я провел очень приятно. Доброе Небо исполнило мое желание; вечером я поехал и остался на ночь у миссис Пек.

Среда, 20.

Вскоре после завтрака я поехал домой и навестил нескольких своих знакомых. Я коротко остриг волосы. Чувствую себя очень нездоровым. Просмотрел, рассортировал и привел в порядок свои книги.

Четверг, 21.

Весь этот день провел в подготовке к предстоящему экзамену перед преподобным пресвитерием. Мне нужно повторить греческий Новый Завет, моральную и естественную философию, логику, географию. И если будет время, я должен просмотреть латинскую классику.

Пятница, 22.

Рано поехал на станцию за газетами, оттуда отправился к мистеру Хантеру, где встретился с тем великим мастером музыки, мистером Лайоном [169]. По моей просьбе он пел, и пел с присущей ему мягкостью и точностью. Он собирается опубликовать новую книгу мелодий, которые будут в основном его собственного сочинения. Он переехал из Галифакса в северную часть Новой Англии, но, бедняга, с тех пор как покинул Коханси, он познал суровую руку нужды!

Я вернулся ближе к вечеру, но сначала пообещал снова навестить его завтра после обеда.

Суббота, 23.

Дома переписывал некоторые мелодии мистера Лайона и пересматривал свои собственные упражнения. Утро приятное, но погода сухая. После обеда, согласно договоренности, я навестил мистера Лайона у мистера Хантера. Он поет с большой точностью, я пел с ним многие его мелодии и много беседовал о музыке; он очень любит музыку и музыкальные таланты. Вечер мы провели к моему большому удовлетворению.

Воскресенье, 24.

Я рано уехал от мистера Хантера. Написал записку мисс Битти в качестве извинения за то, что не видел ее вчера. Посетил проповедь в Гринвиче. Вечером я поехал к мосту, чтобы послушать проповедь мистера Грина, моего старого, глубоко уважаемого учителя; он пришел и выступил превосходно, совсем не пользуясь записями. Я остался на ночь у мистера Сили, навестил миссис Рэмси и доктора Элмера и поговорил со многими своими знакомыми.

Понедельник, 25.

Я завтракал у миссис Рэмси, затем поехал к миссис Бойд, и мистер Юинг представил меня ей и ее двум дочерям, мисс Мэтти и мисс Салли. Я слышал, что эта семья благородная, трудолюбивая и религиозная. Теперь я увидел это и поверил. Недавно, в результате тяжелого удара провидения, мистер Бойд, глава семьи, был унесен смертью!

Покинул дом миссис Бойд и поехал к Эфраиму Сили-младшему, затем около одиннадцати поехал в Дирфилд; обедал у мистера Грина. Я имел удовольствие провести вторую половину дня и вечер с мисс Битти.

Вторник, 26.

Навестил мистера Натана Лика, он, кажется, все еще словоохотлив и склонен к историческим рассказам. Он дал мне длинный и полный отчет о нынешних разногласиях между мистерами Хантером, Гринманом и Брауном. Он также рассказал мне о начале и продолжении ссоры между магистратами, фригольдерами и другими должностными лицами по поводу сбора денег путем налогообложения на ремонт моста Коханси. После обеда я с мисс Битти поехал и навестил миссис Бойд.

Среда, 27.

Джон Пек согласился сменить меня у мистера Картера в Вирджинии. Я говорил с мистером Сэмюэлем Ликом-младшим по поводу предложения мистера Тейлора [170]; он сомневается насчет ответа.

Заплатил Джону Пеку за пересылку моего письма ему прошлой зимой 4 шиллинга. Купил печать для часов за 1 шиллинг. После обеда поехал в Гринвич.

Четверг, 28.

Сегодня я сопровождал мисс Бойд к мистеру Холлинсхеду в Нью-Ингленд-Таун. Его семья в добром здравии; там я видел любезную мисс Дебби Пратт. Мистер Холлинсхед сообщил мне, что пресвитерий остался лишь немного доволен экзаменом мистеров... вероятно, мой будет еще хуже! Вечером вернулся к миссис Бойд.

Пятница, 29.

После завтрака я поехал к мистеру Грину. Пришел Дики Хауэлл; мы провели вторую половину дня и вечер с мистером Грином и мисс Битти; мистер Грин, безусловно, очень рассудителен, очень понятлив, сух, остроумен, сатиричен, но при этом добр и чрезвычайно приятен.

Суббота, 30.

Завтракал у пастора. Вскоре после завтрака поехал домой, продолжил подготовку к приближающемуся экзамену. Вторая половина дня была очень штормовой.

Воскресенье, 1 мая 1774 г.

Очень прохладно, ветер сильный, северо-западный. Утро я провел за просмотром греческого Нового Завета. Сегодня у нас проповедовал мистер Эйкен. Кажется, он пользуется большим одобрением у людей.

Понедельник, 2.

Очень рано я поехал к мистеру Холлинсхеду по просьбе мисс Пратт, чтобы отвезти ее к мистеру Хошелу, чтобы быть готовой завтра утром к дилижансу. Мы поехали к мосту и обедали у миссис Бойд. После обеда мы поехали к мистеру Хошелу. Мисс Дебби Пратт, согласно своей общей характеристике, во всех отношениях такова, как я уже где-то говорил: благородная, скромная, религиозная и веселая.

Вторник, 3.

Сегодня утром к пяти часам я проводил мисс Пратт на дилижанс и попрощался. Сразу после этого я вернулся к мосту, оттуда к восьми часам к мистеру Холлинсхеду. К двенадцати вернулся домой.

Среда, 4.

Прошлой ночью и сегодня утром выпал довольно значительный снег, настолько, что я полагаю, если бы он не растаял сразу после выпадения, он был бы глубиной в шесть дюймов! После обеда я ходил в Дирфилд. Мисс Битти немного задумчива.

Четверг, 5.

До полудня был у моста, чтобы договориться с мистером Поттером о том, чтобы взять моего брата Амоса в ученики. Мы отложили это на несколько дней. Расходы на ключ для часов 9 пенсов. Прошлая ночь была очень холодной; мне вряд ли поверят, если я скажу, что сегодня утром я видел, трогал и измерял лед толщиной в два дюйма!

Пятница, 6.

Все еще очень холодно. Сегодня пост перед причастием. Мистер Хантер дал нам две проповеди. Листья на деревьях почернели, фрукты, должно быть, уже не спасти, вероятно, и лен тоже.

Суббота, 7.

Я выполнил несколько поручений для себя в Гринвиче. До полудня мистер Паттерсон заходил навестить меня; он вскоре женится на мисс Эми Юинг. Она девушка начитанная, с хорошим вкусом и деликатная; обладает изрядной долей личной красоты, открытая, общительная и добрая в обращении, и в целом приятная. Мистер Паттерсон всегда казался мне формальным, имеет своеобразную, всеобщую привязанность к прекрасному полу, является великим математиком, хорошим знатоком английского языка и философом, бережлив и трудолюбив. Я поехал с мистером Паттерсоном к мистеру Хантеру, он сообщил мне много вещей о новой школе или небольшой академии, недавно основанной в Уилмингтоне, в которой он является вторым учителем. Вечером я написал сентиментальное письмо мисс Битти.

Воскресенье, 8.

Сегодня в Гринвиче было совершено, и я принял святое причастие. Даруй, великий Боже, чтобы я был достойным причастником! Я обедал у миссис Уорд. Она с большим уважением, привязанностью и искренностью говорит о своем покойном достойном супруге.

Понедельник, 9.

До одиннадцати я занят просмотром упражнений для предстоящего пресвитерия. После обеда я нанес визит миссис Брюстер. Мистер Бен Пек, на мой взгляд, опрометчиво берется за важное дело; он собирается через несколько дней начать изучение медицины под руководством доктора Боуэна, чьи знания и практика, по мнению тех, кто на самом деле является судьями в этом искусстве, кажутся полностью дискредитированными. Ходят слухи, что миссис Брюстер собирается выйти замуж за джентльмена из Мэриленда; она свободно говорит об этом, говорит, что он ей нравится; что он человек с состоянием, с положением и ей приятен. Но есть один, кого она ценит больше, который, однако, оставил ее без надежды!

Вторник, 10.

Вчера, в частном, уединенном порядке, в девять утра, поженились мистер Паттерсон и мисс Эми Юинг. Я от всего сердца желаю им долгой, нерушимой и крепкой дружбы друг к другу, а также взаимного, чистого счастья. После завтрака, согласно предварительной договоренности, я поехал в Дирфилд. Обедал у миссис Пек. Мне стыдно, что я должен записать здесь то, что не делает чести моей старой тете: я видел ее с тремя партнерами за столом, играющими в карты в ту вульгарную игру, подходящую только для самых низких игроков, «все четверки» [171]. В три часа я навестил мисс Битти, ту любезную девушку, которую я всегда вижу с удовольствием, я счастлив там, где она, и всегда чувствую себя неловко и встревоженно, когда должен оставить ее. С июня 1770 года я знаком с ней, а с мая 1771 года у нас, к счастью, близкие отношения. Ее доброта наконец уступила моим настойчивым просьбам, и в ее обществе я надеюсь быть счастливым. Я провел вечер до одиннадцати с ней, и самым приятным образом, мистер Хауэлл и мистер Джон Пек заходили на короткое время.

Среда, 11.

Я встал немного после семи. Не в моем обычае так долго лежать в постели, но я был с ленивыми мальчиками, Ридингом Битти и Стивеном Рэнни. Миссис Грин чувствует себя лучше, но мисс Битти говорит, что у нее хандра. Вскоре после завтрака я вернулся домой. Семья миссис Пек, мистер Хауэлл и мисс Битти в то же время отправились с визитом к мистеру Хошелу. Сегодня пришло сообщение, что мистер Стивен Рив, серебряных дел мастер из Филадельфии, разорился и покинул город; неприятная новость для его здешних родственников. Сегодня в Бриджтауне был забит бык, который весил более тысячи фунтов, предполагается, что это самый крупный бык, когда-либо забитый в округе.

Четверг, 12.

Я написал хронологическое письмо мисс Битти. Провел день дома. Чувствую грусть из-за отъезда из Коханси.

Пятница, 13.

Перед обедом я поехал к мистеру Хантеру. Эндрю заканчивает свои упражнения для пресвитерия. Миссис Хантер посоветовала мне показать свои работы мистеру Хантеру для исправления, я согласился. В четыре часа я поехал к мосту, пил чай с миссис Бойд. Они девушки большой рассудительности и хорошего воспитания.

Суббота, 14.

После завтрака я написал личное письмо Лоре, перед обедом поехал к мистеру Хантеру, отдал ему свои работы; он изучил их, внес некоторые небольшие изменения и посоветовал мне представить их пресвитерию. Попрощался с несколькими друзьями в Гринвиче.

Воскресенье, 15.

Я написал письмо доктору Битти и письмо Чарльзу Битти [172] из младшего класса в Нассау-Холле. Сегодня ежегодное собрание с баптистами. Вчера вечером был первый гром, который мы слышали в этом сезоне, впрочем, не сильный.

Мистер Джеймс Уорд был сегодня отлучен от нашей церкви.

Понедельник, 16.

Мы выехали в Филадельфию от мистера Хантера к пяти часам. Расходы в пути 3/6. В городе к пяти.

Вторник, 17.

Снял жилье у миссис Чизмен. Расходы на реестр 3/9. Договорился о траурном кольце. Девиз: I. & H. ob: Feb: 1772.

Встретились в пресвитерии в одиннадцать утра. Дела прошлой сессии просмотрены, в час отложили до трех, в три встретились. Мистер Эванс [173] произнес свое первое упражнение — проповедь длиной в час. После него мистер Кит представил свою, длиной 44 минуты. Вторую половину дня я провел несколько часов с мисс Спраут.

Среда, 18.

Я прошел свой первый экзамен перед пресвитерием, после чего прочитал свой тезис и проповедь, которые были приняты. На этом экзамене меня спрашивали о моей личной религии, а также о латинском и греческом языках. Вечер я провел у мистера Армитиджа.

Четверг, 19.

Ожидал синода. Готовлюсь к отъезду завтра. Навестил нескольких дам. Провел вторую половину дня приятно с мисс Холлинсхед. Вечером я навестил мисс Бедфорд. Ожидал доктора Уизерспуна по делу полковника Картера и мистера Лоу.

Пятница, 20.

До полудня я ожидал любезную мисс Дебби Пратт. Разговаривал с мисс Салли Бойд. После обеда я попрощался у мистера Маккаллы и миссис Чизмен, где я остановился. В шесть часов с мисс Рут Вебстер, ее сестрой Алхе [Алтеей], Бетси и Полли Армитидж я ходил в прекрасный сад возле больницы под названием Ливан, пил медовуху и совершил очень приятную прогулку. В десять часов того же вечера я поднялся на борт «Ласточки», капитан Бэлинджер, направляющейся в Коханси.

Суббота, 21.

Я проснулся и обнаружил, что мы находимся лишь немного ниже форта. Утро приятное, ветер встречный. Я написал письмо на борту Джонни Пеку, чтобы сообщить ему мнение доктора Уизерспуна. Я также написал мисс Вебстер. Около пяти вечера мы бросили якорь у Маркус-Хука, сошли на берег. Выпили чашу пунша с мистером Эндрю Фергюсоном, который недавно переехал сюда. Он сообщил мне, что два молодых джентльмена, состоятельных и знатных, в городе ухаживают за Лорой. Она достойна внимания самых достойных людей на земле.

Воскресенье, 22.

Сегодня утром я обнаружил, что мы находимся в нескольких милях выше Порт-Пенна. Полный штиль. Сегодня утром я написал письмо мисс Битти. «Морская нимфа», капитан Блюэр, показалась в поле зрения, мистер Кук и мистер Хауэлл — пассажиры. Около двенадцати поднялся бриз с юга, и с приливом мы вошли в наш ручей к четырем часам, а к пяти я был дома. Вечер провел за письмами.

Понедельник, 23.

Занят подготовкой к отъезду. Написал письмо доктору Битти и одно мисс Пратт. Утро теплое. Я попрощался со знакомыми людьми в городе и выехал в Вирджинию немного после полудня. Мистер Дональдсон очень болен. О нем ходят странные и нелепые слухи: что он с момента болезни послал за мистером Юингом, чтобы жениться на Темпи Фитиан. Выехал из дома около двух часов, у парома к пяти. Лодка на другой стороне. В половине шестого она отчалила, ветер попутный, переправились к половине седьмого. Мы покинули берег в семь. Ветер слабый, запад-северо-запад, прежде чем мы переправились, ветер стих. Я был вынужден взяться за весло и грести как турок. Прилив сильный против нас. Я греб так целый час. Мои бедные руки, когда я добрался до берега, были достаточно болезненными. Меня высадили на берег более чем в миле выше Порт-Пенна. Пришлось ехать вниз по высокому гнилому берегу в темноте. Однажды я застрял в грязи. В целом, это было худшее приключение, которое у меня было в моих путешествиях. Я добрался до таверны в Порт-Пенне к половине девятого. Попросил полгилла биттеров, чтобы поправить свое настроение, и чашку чая, чтобы подбодрить себя, и вскоре лег в постель. Переправа 5 шиллингов.

Вторник, 24.

Утро приятное и прохладное. Расходы в Порт-Пенне 3 шиллинга. Оттуда проехал через Трэп пять миль, оттуда до Миддлтона [174] пять миль. Оттуда до Уорика четыре мили. Здесь я позавтракал. Расходы на себя и лошадь 1/7. Оттуда я поехал в Джорджтаун. Расходы на овес 6 пенсов. Оттуда я поехал в Нью-Таун [175] пятнадцать миль, расходы 2 шиллинга. За переделку рукавов и плеч на моем пальто 2 шиллинга. Расходы на пару черных шерстяных чулок 6 шиллингов. Мистер Стивен Рив [176] в Джорджтауне работает за деньги, чтобы играть в азартные игры. Сегодня вечером я чувствую себя более утомленным и подавленным, чем с тех пор, как впервые поехал в Вирджинию.

Среда, 25.

Расходы в Ньютауне 4/9. Перед завтраком поехал в Рок-Холл, утро дождливое. День спокойный и (тяжелое разочарование) я должен остаться до завтра! Мой хозяин пригласил меня на скачки примерно в четырех милях отсюда, и, поскольку день стал лучше, я поехал; приз был пятьдесят долларов. Я был удивлен, увидев, что почти, я думаю, добрая треть людей была в трауре. Обескураживающий аспект для того, кто имеет какое-либо намерение поселиться в этой части Мэриленда, но не имеет намерения покидать мир. Многие, кто носил черное и шарфы, я заметил, ругались самым отчаянным образом! Не смерть, грозный король ужасов, может отпугнуть людей от провоцирования Бога грехом! После обеда меня мучила зубная боль. Я вернулся около двух. Лег до шести. Спал мало. Тысяча вещей смущают меня. Я не хочу уезжать из дома. Я уже пересидел свое время. Я раздражен тем, что должен оставаться здесь. Я оставил девушку, которую люблю. Я держу себя в стороне от общественных дел. О, десять тысяч трудностей смущают меня! Небесный Отец, к тебе в беде я лечу, утешь, поддержи, направь и укрепи меня. Вечером пришли семь джентльменов. Они сели за карты. Я лег в постель. Сильно мучился зубной болью.

Четверг, 26.

Спал мало. Позавтракал. Выехал в семь, четверо в компании, расходы 26 шиллингов 6 пенсов. Прибыл в Аннаполис. Купил в Аннаполисе пару пряжек 2/9. Расходы... 10 пенсов. Выехал из Аннаполиса в пять в Мальборо. Переправа 6 пенсов. Доехал до мыса Патаксент 22 мили. Зубная боль все еще мучает меня. В постели к одиннадцати, уставший и разочарованный!

Пятница, 27.

Расходы в этом маленьком городке 2/9. Переправа через полную милю вверх по реке Патаксент 1 шиллинг. Проехал от реки до Аппер-Мальборо три мили, оттуда без остановки до Пискатауэя 15 миль. Здесь я обедал. Моя боль полностью прошла. Две молодые леди, дочери хозяйки, скорее веселые и шумные, чем благоразумные, очень бойкие в разговоре, обе влюбленные в шотландских купцов и обе желающие, чтобы с ними разговаривали, доставили мне много развлечения. Расходы здесь 3/4. Оттуда поехал вечером в Порт-Тобакко 15 миль. Остался здесь на ночь. Для компании всю ночь в моей комнате у меня были клопы во всех частях моей кровати, а в соседней комнате несколько шумных парней играли в бильярд.


[image: leaving on horseback]


Суббота, 28.

Выехал из Порт-Тобакко к шести, доехал до парома миссис Лэйдлер. В Порт-Тобакко расходы 3/10. 12 миль. Завтракал у миссис Лэйдлер. Завтрак и овес 1/7. Переправа 6 шиллингов. Широкий красивый Потомак выглядит гладким и нетронутым, как будто он скован льдом: до того места, где мы высаживаемся на другой стороне, восемь миль, немного вниз по реке, переправа в лучшее время этого прекраснейшего месяца была очень приятной. От Тайлерса [177] в Вирджинии, где я высадился около двенадцати часов, я доехал до моста Мэттокс восемь миль; оттуда до церкви Мэттокс шесть миль. Здесь я купил немного кукурузы для своей лошади. Оттуда до здания суда Уэстморленда 16 миль. Здесь есть таверна, я взял чашу пунша и покормил лошадь 2/6. Оттуда я доехал до Номини-Холла около восьми вечера 10 миль. Я застал мистера и миссис Картер дома, сидящими вместе. Они приняли меня с большим радушием. Бен, Боб, мисс Фанни и Бетси пришли повидаться со мной. Остальные в постели. Ужинали крабами и элегантным блюдом из клубники со сливками. Как естественно, как приятно, как величественно кажется это место!

Воскресенье, 29.

Я встал в половине седьмого. Бен сообщил мне, что Боб вел себя очень плохо с тех пор, как я оставил его. Он распространял несколько вредных и ложных историй о своем брате; что он был близок с некоторыми плохими семьями; что он обидел слуг своего собственного отца и т. д. Утро приятное. Я не ходил в церковь, Бен из доброты составил мне компанию дома. Я, однако, предпочел бы остаться один. Семья приглашена обедать к мистеру Турбервиллю. Мистер и миссис Картер, мисс Присцилла и Нэнси с тремя слугами уехали из церкви. Бен, Боб, мисс Фанни, Бетси и Харриот с двумя слугами переправились через реку. Мисс Салли с Таскером и одним слугой ехали в коляске. Обедали с нами капитан Деннис с корабля «Пегги», доктор Степто и мистер Каннингем. Темой была политика, и, право, джентльмены казались горячими. Губернатор этой провинции распустил Ассамблею на прошлой неделе после того, как они приняли резолюцию о том, чтобы соблюдать всеобщий и торжественный пост по всей этой колонии, ввиду печального аспекта американских дел в настоящее время, который должен соблюдаться в первый день июня, то есть в следующую среду, когда тревожный Акт Парламента, который недавно прибыл, должен вступить в силу в Бостоне. Пастор Смит, соответственно, объявил об этом в церкви сегодня, и это должно соблюдаться. Я видел только мисс Салли Пантон, она не обедала с нами. Мне сказали, что у нее есть поместье в Англии с доходом 50 фунтов стерлингов в год, но по какой-то неизвестной причине она приехала сюда, вероятно, по той же, что вырвала меня из дома. После обеда у нас была грандиозная и приятная прогулка в садах и через них. Там большое изобилие клубники, немного вишни, крыжовника и т. д. Пили кофе в четыре часа, они теперь слишком патриотичны, чтобы использовать чай. Вскоре после этого мы отправились домой. Молодые леди решили прогуляться и переправиться через воду с нами. Я гораздо больше доволен видом страны после своего возвращения, чем когда-либо прежде. Это действительно восхитительно!

Понедельник, 30.

Наша маленькая прекрасная семинария собралась. Они все рады видеть меня и готовы приступить к делам. Я искренне люблю этих молодых растущих красавиц. Скоро они станут восхищением мира и украшением своей семьи. Сегодня утром я попросил и получил четыре гинеи у мистера Картера, чтобы расплатиться с мистером Тейлором, у которого я брал небольшую сумму. Мистер Рэндольф все еще здесь и оправился от травмы, о которой я упоминал ранее. После обеда моим тостом была любезная Лора. Вечером заходили и оставались всего на несколько минут капитан Деннис и пастор Гибберн. За ужином у меня был приятный разговор с мистером и миссис Картер о нравах того времени и т. д.

Вторник, 31.

Очень тепло. Я чувствую себя хорошо отдохнувшим от усталости моей поездки. Низшие классы людей здесь находятся в смятении из-за сообщений из Бостона, многие из них ожидают, что их призовут и заставят идти воевать с британцами! Вечером я спросил полковника, собирается ли он соблюдать пост и посещать проповедь завтра; он ответил, что «никто не должен идти отсюда в церковь или соблюдать пост вообще». Из этого (ибо трудно узнать его мнение из чего-либо, что он заявляет) я заключаю, что он придворный. Прошлой ночью и сегодня вечером полковник ужинал с нами, что больше, чем он делал раньше, с тех пор как я в этой семье.

Среда, 1 июня 1774 г.

Прохладно и приятно. Я начал свою английскую экзегезу или тезис.

Четверг, 2.

Я взял из библиотеки полковника для помощи в составлении своих работ «Библию» и «Толкование Нового Завета» мистера Хаммонда. Я пил сегодня за здоровье мисс Битти бокалом старой мадеры. Вечером мистер Картер за клавесином.

Пятница, 3.

Танцевальная школа сегодня по расписанию у мистера Вашингтона. Миссис Картер берет Боба и Нэнси с собой. Наша школа кажется тихой. Пишу свой английский тезис. Я дал Гарри и Бобу на этой неделе читать «Гомера» Поупа, но неподражаемый огонь Гомера не может очаровать или тронуть их! Вечером Бен поехал на танцы. Нам сообщили, что в Куин-Эннс в Мэриленде многие умирают в настоящее время от лихорадки, которая следует за легкой лихорадкой! Я совершил прогулку вечером, как обычно, через сад.


[Письмо Филипа В. Фитиана Джону Пеку]

Номини-Холл, 3 июня 1774 г. Вирджиния.



Сэр.



Имею удовольствие сообщить вам, что я прибыл благополучно и у меня была приятная поездка; я ожидаю вестей от вас с каждой почтой, но еще не получил ни одного письма. Если вы не получили мое письмо, датированное «река Делавэр, на борту «Ласточки»», это просьба немедленно обратиться к доктору Уизерспуну, который обещал мне в Филадельфии, что порекомендует вас здесь; причина моей настойчивости в том, что мистер Картер предлагает написать в Англию за учителем, если он не сможет быстро убедиться, что получит его с Севера. Если я попытаюсь написать новости, я должен сообщить вам, что Ассамблея этой провинции распущена после принятия резолюции о соблюдении первого дня июня по всей провинции как торжественного поста, резолюция, однако, прошла, и день был соблюден. Мороз 4 мая был гораздо более фатальным здесь, чем на Севере, ибо не только садовая продукция, но пшеница и рожь в верхних частях провинции побиты, и владельцы скашивают их на корм; а здесь леса выглядят как зимой! Я ожидаю вестей от вас несколько раз этим летом, я прошу вас, не разочаровывайте меня.

Мои комплименты знакомым.

От, сэр, вашего



Филип В. Фитиан




[Письмо Филипа В. Фитиана преподобному Эндрю Хантеру]

Номини-Холл, Вирджиния. 3 июня 1774 г.


Преподобный и дорогой сэр.



Не будет удивительным, если я сообщу вам, что эта колония находится в большом смятении и замешательстве. Общий голос — Бостон. Вы услышите до получения этого, что губернатор распустил Ассамблею в этой провинции после того, как они приняли резолюцию о соблюдении первого дня июня, в который Акт Парламента должен вступить в силу в Бостоне (за исключением льготных дней), как торжественного поста. Люди, однако, в целом согласны объединиться с жителями Бостона и других северных торговых городов и своим примером повлиять на все колонии, не оказывать сопротивления британцам, но держаться независимо и отказаться принимать их товары, и держаться внутри себя, своих собственных более ценных товаров, потому что они для поддержания жизни. Так стойки люди здесь, что капитану корабля, принадлежащего видной фирме в Лондоне, вчера было отказано в дальнейшем табаке, пока не будет известий с Севера.

Мороз, который случился 4 мая, был гораздо более суровым и фатальным здесь, чем в Мэриленде, Нью-Джерси или Пенсильвании. Ожидаемая продукция садов и персики (которые были главной надеждой некоторых плантаторов) не только почти полностью уничтожены, но и в верхних частях провинции пшеница и рожь настолько побиты, что владельцы считают лучшим скашивать их на корм!

Имею удовольствие сообщить вам, что у меня была быстрая и приятная поездка; нашел семью в добром здравии; что это время всеобщего здоровья в округе — и что я снова приятно устроился к делам.

Пожалуйста, передайте мои комплименты миссис Хантер, мисс Нэнси, Эндрю и семье дяди. Я, сэр,

Ваш покорнейший самый смиренный слуга:


Филип В. Фитиан





[ЖУРНАЛ]

Суббота, 4.

День прохладный и приятный. Я держал детей до двенадцати, хотя с большим трудом; они настаивали на своей свободе и ссылались на обычай прошлой зимы. Я закончил черновой неточный план своего английского тезиса и отложил его для будущего рассмотрения.

После обеда я начал лекцию, написал введение. Ближе к вечеру я взял шляпу и проповедь и удалился на тенистую лужайку, где бродил до сумерек, заучивая свою проповедь наизусть. Мы пропустили ужин и заменили его кофе, который мы обычно пьем около семи вечера. Бен сегодня после обеда ездил к полковнику Фрэнку Ли. Земля очень сухая; мороз четвертого мая был гораздо более суровым и фатальным здесь, чем в северных колониях. Персики здесь, за исключением ферм, расположенных рядом с Потомаком, полностью уничтожены, а это были самые заветные ожидания некоторых, кто считает бренди своим самым ценным товаром! И мне сказали, что в Лаудоне и других верхних округах (которые действительно лучшие для зерна) пшеница и рожь побиты настолько полностью, что владельцы скашивают их на корм! И в этих нижних округах во многих местах леса выглядят как в ноябре, и листья буквально опадают! Конечно, это необычно и печально!

Воскресенье, 5.

Погода прохладная и приятная. Проповедь сегодня в Юкомико, в нижней церкви, поэтому я решил остаться в своей комнате. Как приятно уединение! И как легко наслаждаться им. Это может показаться странным, но это правда. У меня очень мало знакомых, и они легко обходятся без моего присутствия. У меня есть элегантная привлекательная квартира для занятий. У меня много ценных и занимательных книг. И у меня есть свои дела, которые требуют моего внимания. Дома мои родственники называют меня гордым и угрюмым, если я не навещаю их. Мои собственные частные дела часто отвлекают меня и расстраивают мой ум. Там же живет девушка, которая покорила мое сердце! Все это вместе, когда они действуют одновременно, является сильным побуждением отвлечь меня от учебы. И все же я люблю Коханси! И вопреки моему решению, когда я убежден, что мое положение здесь более выгодно, я все же хочу быть там. Как чрезвычайно капризна фантазия! Когда я дома, я кажусь готовым переехать, ибо другие места кажутся такими же желанными. Значит, именно общество делает места приятными или наоборот. Это не может быть ничем иным. Адам, когда у него не было тревожных болезненных мыслей внутри себя и у него был цветущий рай для обитания и наслаждения, все еще не был полностью счастлив, пока обладал им в одиночестве; тем более мы, его потомки, хрупкие и изменчивые, не можем наслаждаться большим удовлетворением без общения друг с другом. Я только что говорил в похвалу общества и уединения; и теперь я замечаю, что мы такого склада, что, если мы хотим быть счастливыми, они должны попеременно сменять друг друга. Это что-то вроде мнения Сократа о удовольствии и боли, что если мы обладаем одним, мы можем ожидать, что не пройдет много времени, прежде чем мы встретимся с другим. Ближе к вечеру по просьбе миссис Картер я сопровождал мисс Присциллу, Нэнси и Фанни, которые ехали верхом на прогулку. Написал письмо преподобному мистеру Эндрю Хантеру, Коханси, Нью-Джерси. Вечером Бен вернулся, полный новостей из Бостона, что мы должны сражаться, что войска прибыли и наглы и т. д., и т. д.


[Письмо Филипа В. Фитиана Элизабет Битти]

Номини-Холл, Вирджиния, 5 июня 1774 г.

Лоре.


Имею удовольствие, поскольку вы позволяете мне честь переписываться с вами, сообщить вам, что у меня был быстрый и восхитительный переход из дома в это место: это было, вы знаете, в лучшее время из прекраснейших месяцев.

Делавэр, широкий Чесапик и прекрасный Потомак были мягкими и прекрасными, как присутствие красивой женщины, когда ее ум в покое. Но легко ли прекрасных женщин, Лора, привести в замешательство и смятение, как их?

Надеюсь, что если вы вообще их получите, то они застанут вас в Н—не. Если это так, пожалуйста, передайте мои искренние поклоны вашему брату и поздравьте его с новым союзом.

Мне бы очень хотелось увидеться с вами в К—е осенью, но если это будет неудобно, я вовсе не прошу вас в данном случае считаться с моим желанием. Природа в этой части Вирджинии сейчас поистине прекрасна. Я часто жалею, что вас здесь нет хотя бы на время, чтобы увидеть — ибо я не в силах описать — очаровательные пейзажи и долгие восхитительные виды на нашу извилистую реку, которые открываются с высоких холмов! Но особенно по вечерам, когда я обычно (поскольку это принято в семье) гуляю полчаса по саду, как правило, в компании трех бойких озорных девиц, вы бы, я уверен — ведь вы обожаете сады и любите общество шумных, веселых и приятных юных девиц, — получили огромное удовольствие. А что касается меня, то если бы вы были здесь, я бы счел эти прогулки и беседки цветущим элизиумом! Не могу не поблагодарить вас за ваше письмо от февраля прошлого года; ибо весточка от вас так же редка и ценна, как аравийский феникс.

Напишите мне, лучшая из девушек, в тот же миг, как получите это, чтобы я знал, как вы и где вы; и пусть я почаще получаю от вас известия этим летом.

Можете быть уверены в моей неизменности в поддержании свободной и полной переписки.

Филип В. Фитиан.



[ДНЕВНИК]

Понедельник, 6.

Мистер Картер поехал в суд Ричмонда. За обедом у меня был долгий и полезный разговор с миссис Картер. Она открыто и откровенно рассказала мне о различных недостатках своих детей, и, право, она знает их досконально. В частности, она не знает, что делать со своим строптивым сыном Бобом. Он оскорбляет свою матушку, мисс Салли, детей, семью и очень склонен к клевете. Бедный несчастный юноша, боюсь, его ждет печальный конец! Сегодня после обеда я счел необходимым сурово наказать Боба за дерзость в школе. Мистер Картер в суде получил свой счет из Лондона на эту весну, в котором была золотая печать для Бена с гербом ценой в пять гиней!

Вторник, 7.

Утро приятное, прохладное и располагающее. Я наказал Гарри сегодня утром за то, что он солгал мне — надутый и угрюмый, как любой подросток. День теплый, но вполне сносный. Завтракали с нами мистер Блейн и мистер Уорден, весь разговор о политике; но люди кажутся умеренными и в то же время твердыми в своем решении стоять на своем.

Среда, 8.

Утро приятное. Мистер Картер поехал на склады Юкомико, чтобы проверить отгрузку части своего табака. У нас нет гостей. День очень теплый — палящее знойное солнце, пыльная выжженная земля. Мистер Картер вернулся, день был дымным, за кофе завязался разговор о философии, о затмениях; о способах их наблюдения; затем перешли к телескопам и сведениям, которые они дали нам о Солнечной системе; обитаемы ли на самом деле планеты и т. д.


[Письмо Филипа В. Фитиана Сэмюэлю Фитиану]

Номини-Холл, Вирджиния, 8 июня 1774 г.

Сэр.


Сообщив вам, что по милости провидения я прибыл благополучно и пребываю в добром здравии, я не премину известить вас, что вирджинцы горячо и активно поддерживают свободы Америки; первый день июня по всей этой колонии, согласно резолюции Палаты бюргеров, или Ассамблеи представителей провинции, был проведен как торжественный пост, причем проведен религиозно, дабы воззвать к всемогущему Богу о помощи нашей гибнущей стране и спасении нас от угнетения и тирании. Склады уже препятствуют отгрузке табака, и ожидается, что вскоре будет наложено всеобщее эмбарго на все экспортные товары. Люди здесь желают объединения всех колоний и твердой настойчивости в том, что покажется наиболее способствующим благу Америки, несмотря на то, что эта колония и Мэриленд понесут огромные убытки, ибо табак — товар, менее пригодный для продажи среди нас самих, чем большинство продуктов северных колоний, и именно он является здесь основным товаром.

Я снова с большим удовлетворением занят своим делом, семья и соседи здоровы, но я предполагаю и ожидаю, с позволения провидения, вернуться домой в конце октября; а пока я, ваш

Дорогой дядя, ваш глубоко обязанный племянник


Филип В. Фитиан


P. S. Пожалуйста, передайте мой привет семье и т. д.



[ДНЕВНИК]

Четверг, 9.

Утро дымчатое, ветра нет, и очень тепло. Я написал письмо дяде Сэмюэлю Фитиану. После обеда мистер Картер отправился в Уильямсберг — с ним я отправил на почту в Хоббс-Хоул свои письма мистеру Хантеру, дяде Фитиану, мисс Битти и мистеру Пеку. После школы вечером у меня была приятная прогулка с миссис Картер в саду.


[image: couple walking]


Пятница, 10.

Прохладно, но чрезвычайно сухо. Пишу свою лекцию. Миссис Картер сегодня сильно испугалась ящерицы, которая живет под домом. После школы я с Беном ходил к мистеру Тербервиллу собирать вишню, которой там в изобилии. Миссис Картер вечером, после нашего возвращения, отчитала меня за то, что я взял Бена в Аннаполис, когда ездил в прошлый раз домой, без слуги. Писал свою лекцию до одиннадцати. Бен спит в главном доме в отсутствие своего папы.

Суббота, 11.

Я сидел в библиотеке полковника, составлял каталог всех его книг — и он говорит мне, что оставил в Уильямсберге, среди прочего, 458 томов, не считая нот и брошюр.

С немалым трудом мне удается удерживать детей в школе до двенадцати часов, так как всю прошлую зиму они уходили во время завтрака. Боб особенно очень шумен по этому поводу. Наши звонки на школьные занятия и перемены в настоящее время хорошо отрегулированы. Дети приходят, как только встают и одеваются, что обычно около семи. Звонок в восемь на завтрак. В девять он звонит по двум причинам: чтобы дети вошли в школу, а садовники, плотники и другие рабочие пришли на завтрак. В десять он зовет их к работе. В двенадцать он звонит на школьную перемену. В два он звонит нам к обеду, а также рабочим. И последний звонок в три — на занятия и чтобы рабочие шли трудиться. Я отпускаю их по своим часам в половине шестого. После обеда я ездил один в лавку мистера Блейна; купил перочинный нож, девять пуговиц для куртки и букварь для мисс Харриот за 3 шиллинга. Тревожно наблюдать, насколько тверда и пыльна земля в округе; к вечеру появились облака и выглядели многообещающе на западе, но дождя они не принесли. С 24 мая здесь не было дождя, а тогда был лишь скудный ливень, и большую часть времени с тех пор дул ветер.

Воскресенье, 12.

У Бена и мистера Рэндольфа была небольшая перепалка из-за лошадей. День очень жаркий, ветер слабый, западный, ясно и очень сухо. Поэтому я решил остаться дома. Я одолжил свою лошадь Бену, а сам остался дома писать лекцию. Миссис Картер, две мисс и Бен поехали в церковь, мистер Рэндольф отправился обедать на корабль капитана Блэквелла. Боб настойчиво просил меня отпустить его на корабль, но я оставил его дома с собой. Вечером я закончил лекцию и отложил ее для будущего изучения. На западе облака и молнии, но дождя нет.

Понедельник, 13.

Бен сегодня утром задал Бобу трепку за неосторожные слова. Около девяти у нас был ливень, но быстро закончился и пользы от него мало; слава Богу, однако, что хоть что-то есть. Я начал сегодня свою проповедь для пресвитерии. Перемена погоды со вчерашнего дня примечательна. Сегодня после обеда так прохладно, что я был бы рад зимнему костюму — вчера после обеда было так жарко, что я не мог чувствовать себя комфортно в легком халате, даже со всеми открытыми окнами в моей комнате. Вечером Джон, слуга, играл, а юные леди весело провели вечер в танцах. Я оставался до десяти, смотрел на них и беседовал с миссис Картер.

Вторник, 14.

Прошлой ночью я добавил к своим постельным принадлежностям стеганое одеяло, плед и свою собственную одежду и лежал под всем этим, и было совсем не жарко. Дети попросили разжечь огонь в школьной комнате и так замерзли, что я был вынужден отпустить их до звонка. Полагаю, заморозков нет. Перед завтраком приехал мистер Стэдли, музыкант от полковника Тейлора из Маунт-Эйри.

Мисс Присцилла и Нэнси посещают его уроки. Мистер Стэдли показал мне несколько стихов, которые он везет от мистера Вашингтона его дочери; они кажутся хорошими и таковы.


A Hymn for a dying Believer.




  1st  Happy Soul thy Days are ended,


All thy mourning Days below,


Go by Angel-Guards attended


To the Sight of Jesus, go.




2d    Waiting to recieve my Spirit,


Lo thy Saviour stands above,


Shews the purchase of his merit


Reaches out the Crown of Love.




3d    For the Joy he Sets before thee


Bear a momentary pain,


Die to live the Life of Glory


Suffer, with thy Lord to reign.





Провел вечер очень приятно с миссис Картер и мистером Стэдли, мы сидели у хорошего огня в столовой, и это кажется таким же необходимым и приятным, как в ноябре или декабре.

Среда, 15.

Так холодно, что я распорядился разжечь огонь в школьной комнате. Мистер Стэдли все еще с нами. Я взял из библиотеки почитать для развлечения «Развлечения на немецких водах»; это хорошо написанное произведение, предназначенное исключительно для развлечения. Перед обедом миссис Тейлор с двумя дочерьми, мисс Полли и Китти, приехала в карете. Боб в одно мгновение воспылал; он глубоко поражен прелестями Полли — умолял меня отпустить его из школы переодеться — я разрешил ему. День был очень ветреным, и засуха пугает! Пристальное внимание в течение последних двух недель так утомило меня, что вчера и сегодня я отложил учебу и читал только для отдыха. Мне пришла в голову причуда, и я не пошел обедать, голова была не причесана, а переодеваться было лень. Миссис Картер, однако, вечером отчитала меня сурово. Я сказал ей, что занят чтением приятного романа, что я не совсем здоров, но она и слушать не хотела и сказала, что я груб и заслуживаю порицания. Мистер Стэдли провел вечер, исполняя несколько песен и сонат на клавесине и скрипке.

Четверг, 16.

Мистер Стэдли покинул нас до завтрака. Читаю «Развлечения на водах». Разобрал несколько мелодий.

Пятница, 17.

Боба не было вчера вечером, я был в его комнате в двенадцать часов, его не было. Сегодня утром я допросил его, он сказал мне, что был у мистера Тербервилла, но наговорил мне несколько явных небылиц. Я, однако, сурово наказал его. Сегодня утром около 5 часов у нас был сильный порыв ветра, дождь и гром, но быстро закончилось.

Суббота, 18.

Бен не очень здоров. В двенадцать Боб донимал меня просьбой отпустить его на петушиные бои и скачки примерно в двух милях отсюда, я дал ему разрешение с условием, что он вернется домой к закату. Провел вторую половину дня в своей комнате за письмом. К вечеру заехал эсквайр Ли и привез свежую лондонскую газету, в которой сообщается, что принят еще один акт парламента, лишающий жителей Бостона всякой власти судить любого солдата или лицо, совершившее какое-либо преступление, и обязывающий отправлять всех таких преступников домой для законного суда. Одному Богу известно, где закончатся эти волнения! Он также сообщил нам, что в прошлую субботу в Ричмонде (нашем соседнем округе) люди нарядили и сожгли с великими знаками отвращения печально известного лорда Норта. Миссис Картер после того, как эсквайр покинул нас, совершенно изумила меня в течение вечера своим совершенным знанием американской конституции.

Воскресенье, 19.

День прохладный. Проповедь в Юкомико, так что мы все остаемся дома. Миссис Картер утром испугалась, думая, что несколько негритянок в семье больны корью, но я полагаю, что это лишь раздражение от жары. Бен нездоров; у него больной желудок; временами лихорадит; жалуется на боли в груди и боку; а по утрам сплевывает кровь. Он, однако, держится, но его любящая матушка проявляет большую тревогу. Я провожу день в своей комнате, записывая свою проповедь и читая простого и полезного Эпиктета.

Понедельник, 20.

Так прохладно, что я сижу в застегнутой одежде и зябну. Дети тоже жалуются на холод; это, должно быть, нездоровая погода. Завтракал с нами мистер Кокс. Бену не лучше, он сегодня отложил учебу и сидит дома. У меня самого, то ли воображаемая, то ли настоящая, лихорадка и головная боль сегодня. До двенадцати у нас был умеренный ливень без ветра и грома. Миссис Картер написала записку доктору Джонсу и попросила его заехать осмотреть Бена, к вечеру он приехал; он считает, что у Бена лишь симптомы приближающейся лихорадки. Он прописал лекарство, выпил с нами кофе и уехал около шести. На севере сверкают молнии.

Вторник, 21.

Гарри нездоров, принимает сегодня утром лекарство и остается в своей комнате. Бен в том же состоянии. Присцилла и Нэнси практикуются в музыке, так что сегодня у нас в школе только четверо. В пять вечера Бен, Присси и я выехали верхом для упражнения; перед нашим возвращением приехал капитан Добби с корабля «Сюзанна», приятный, рассудительный, вежливый джентльмен, и эсквайр Ли. Разговор за кофе был об американских делах, эсквайр показал нам одну из газет мистера Данлэпа, в которой есть сообщения, что северные колонии полны рвения и тверды в своих решениях отстаивать свои свободы. Мы сидели до одиннадцати.

Среда, 22.

Завтракали с нами капитан Добби и мистер Тейлор, их разговор был обо всем. Ясно и тепло, не знойно. Гарри лучше и в школе, но Бен продолжает недомогать. Я написал сегодня немного своей проповеди. После школы с миссис Картер, юными леди и Бобом я гулял по саду. Но мне не по душе быть полностью запертым дома, хотя мое пребывание здесь совершенно добровольно.

Четверг, 23.

Очень тепло все утро. С двенадцати до двух я писал свою проповедь. Пока мы обедали, на западе поднялось очень черное облако: миссис Картер боится грома, так что я не покидал комнату, пока все не закончилось. Около четырех был сильный порыв ветра, немного грома и освежающий ливень. В пять с миссис Картер и юными леди я совершил прогулку; она показала мне с высокого холма несколько прекрасных видов. Меня позабавило, хотя это было немного жестоко, видеть, как девушки собирают цветы опунции.

Пятница, 24.

Прошлой ночью у нас был порыв дождя и грома; очень кстати. Сегодня по расписанию здесь танцы мистера Кристиана. Он пришел до завтрака. Мисс Дженни Вашингтон пришла также, и мисс Присцилла Хейл, пока мы завтракали. Мисс Вашингтон около семнадцати; у нее не красивое лицо, но она опрятна в одежде, приятного роста, хорошо сложена и обладает легким, располагающим поведением; она не спешит начинать разговор, но когда к ней обращаются, она чрезвычайно приветлива, без всякой девичьей жеманности или притворства, будто она переполнена остроумием; у нее лишь недавно появилась возможность обучаться танцам, но она двигается с приличием, когда танцует менуэт, и без всяких ужимок или вульгарных прыжков, когда танцует рил или контрданс. Она хорошо играет на клавесине и спинете; понимает принципы музыки и поэтому исполняет свои мелодии в идеальном темпе, пренебрежение которым всегда делает музыку невыносимой, но это ошибка, почти универсальная среди
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юных леди в практике; она также поет под свой инструмент, обладает сильным, полным голосом и хорошо судящим слухом; но большинство вирджинских девушек считают достаточным трудом механически колотить по клавишам клавесина в такт мелодии и считают рабством подчиниться тяжелому труду овладения вокальной музыкой; ее платье богатое и хорошо подобранное, но не кричащее и не слишком простое; сегодня она в ситцевом хлопковом платье с элегантным синим узором, небесно-голубом шелковом стеганом одеяле, пятнистом фартуке; ее волосы светло-коричневые, были уложены вверх, с двумя валиками по бокам, а сверху маленькая шапочка из красивой марли и богатого кружева, с вплетенным искусственным цветком. Ее фигура и осанка на небольшом расстоянии немало напоминают мою глубоко уважаемую Лауру. Но при близком рассмотрении ее черты несколько мужественны, черты Лауры мягкие и нежные. Мистер Кристиан очень вежливо попросил меня открыть танец, исполнив менуэт с этой милой девушкой, но я извинился, заверив его, что меня никогда не учили танцевать. Мисс Хейл около четырнадцати; стройная, тщедушная, молчаливая дева; у нее черные глаза и черные волосы, хороший набор бровей, которые в Вирджинии считаются существенными для красоты; она выглядит невинной от всякого человеческого изъяна, не говорит пяти слов в неделю, и я смею сказать по ее осанке, что ее скромность непобедима; она одета в белое голландское платье, хлопчатобумажное стеганое одеяло очень тонкой работы, фартук из батиста, волосы уложены вверх, а на них маленький пучок ленты вместо шапочки. Она только что посвящена в школу и пока только ковыляет. Однажды я увидел ее стоящей; я немедленно встал и попросил ее принять мой стул; она ответила очень любезно: «Сэр, благодарю вас». Это все, что я мог извлечь из этого чуда пола за два дня, что она оставалась, и мне казалось, что у меня равная доля в милостях ее разговора; так что я не могу быть каким-либо образом конкретным в описании умственных способностей мисс Хейл. Достаточно сказать, что я думаю, она далека от большинства слабостей женщин. Через некоторое время после них приехала карета полковника Ли с пятью юными мисс. Эти пять, вместе с мисс Вашингтон, мисс Хейл, мисс Нэнси Картер и Бобом, составляют комплект учеников мистера Кристиана в этой школе, за исключением мисс Тербервилл, которая сейчас находится в глубине страны с дядей, где она должна оставаться некоторое время вместе с мисс Корбин. Мисс Бетси Ли около тринадцати; высокая, стройная, благородная девушка; она очень далека от молчаливости мисс Хейл, но отнюдь не неприятно дерзка; она танцует чрезвычайно хорошо и только начинает играть на спинете. Она одета в опрятное платье из ситца, имеет очень светлые волосы, уложенные с пером, и вся ее осанка легкая, безобидная и грациозная. Остальные мисс Ли маленькие. К вечеру приехали Джордж Ли и мистер Грабб, английский джентльмен; компания танцевала после зажжения свечей менуэт, три контрданса, несколько рилов, когда нас позвали к ужину, после ужина мы сидели до двенадцати, выпивая лояльные тосты.

Суббота, 25.

Бен и я спали до восьми — мы завтракали в девять, вскоре после этого Кристиан собрал свою школу и дал им урок. Около десяти два джентльмена покинули нас. Они закончили танцевать около двух. После обеда миссис Картер и юные леди с мистером Кристианом, Беном и мной гуляли в саду и по пастбищу. С высоких холмов открывается несколько прекрасных видов на зеленые низины и реку Номини. Через мисс Вашингтон я написал письмо мистеру Лоу, извещая его о том, что было сделано для него в деле, которое он прислал со мной в Филадельфию. День прохладный и совершенно приятный, и земля была освежена ливнем или двумя в последнее время. Мне говорят, что люди уже пожинают не только рожь, но и пшеницу в округе; конечно, это раньше, чем мы пожинаем на севере.


[Письмо Филипа В. Фитиана Джону Лоу]

Номини-Холл, 25 июня 1774 г. Мистеру Джону Лоу. Бушфилд.


Сэр.

Я должен был явиться к вам сразу после моего возвращения из Филадельфии, чтобы сообщить вам, что было сделано в отношении дела, которое вы мне доверили, и вернуть сертификат, который я теперь посылаю во вложении; но необходимые дела задержали меня на несколько дней дома, и когда Боб был на танцах у мистера Вашингтона, он сообщил мне, что вы собираетесь вскоре быть здесь. Поскольку я ожидаю увидеть вас в скором времени, я не буду писать ничего особенного, а лишь сообщу вам, что ваше намерение было рассмотрено и одобрено:

Я, сэр, ваш покорный слуга:


Филип В. Фитиан




[ДНЕВНИК]

Воскресенье, 26.

Мистер Смит сегодня вне прихода, так что у нас нет проповеди — поэтому я заперся в своей комнате для чтения. В одиннадцать меня посылают к мистеру Лоу, который приехал. Я приглашаю его в свою комнату, где мы сидим до обеда. Он сообщил мне о порядке испытаний в Шотландии, которые проходят кандидаты. Это похоже и, по сути, почти то же самое, что и у нашей пресвитерии. Вечером мистер Картер вернулся около семи часов из Уильямсберга; он сам был нездоров, пока был там, и он сообщает нам, что многие нездоровы в этом городе. Пока мы пили кофе, меня охватила внезапная и необычная боль в груди, тошнота, сопровождаемая дрожью и головокружением. Я немедленно удалился в свою комнату, лег в постель, но у меня была лихорадка большую часть ночи.

Понедельник, 27.

Я чувствую себя совершенно облегченным, благословен Бог, который поддерживает мою жизнь. Мистер Картер говорит, что люди пожинают на дороге, как он ехал. Он открыл и показал мне любопытный футляр с математическими инструментами ценой в десять гиней; он показал мне печать Бена за пять гиней. У нас сегодня несколько обильных ливней. Вечером за кофе полковник показал мне книгу вокальной музыки, которую он только что импортировал, это сборник псалмов, гимнов и гимнов, положенных на четыре голоса; он, кажется, очень увлечен этим и говорит, что мы должны выучить и исполнить некоторые из них на несколько голосов и с инструментами. Молнии в нескольких частях неба. Миссис Картер очень боится и никогда не может есть, если поднимается облако, или лечь спать.

Вторник, 28.

Тепло этим утром. Мистер Картер поехал в суд. Я написал немного своей проповеди, но она продвигается медленно. Бен не совсем здоров, он, однако, временами немного учится, сегодня он наносит визит доктору Джонсу. День очень жаркий; люди, я понимаю, пожинают в этом округе. Вечером у нас на западе и северо-западе удивительные молнии. Миссис Картер удалилась в свою комнату, где она всегда предпочитает сидеть совершенно одна в плохую погоду.

Среда, 29.

Пишу свою проповедь. День прохладный и приятный. Я никогда не был так ограничен, как сейчас, даже когда был в колледже, ибо я привык ходить со своими милыми товарищами, как называет их Вергилий, по полям или к ручьям, чтобы умыться, и часто ездить в Трентон для упражнения и удовольствия — а иногда в Ньюингтон и проводить вторую половину дня с той дорогой девушкой Лаурой. Здесь, в Вирджинии, у меня нет вызова, люди кажутся общительными и добрыми, но мне не хватает духа, чтобы улучшить и насладиться обществом. Скоро, однако, скоро, если я сохраню свое здоровье, я снова буду на свободе.

Четверг, 30.

Утро приятное, не слишком жаркое, чтобы быть приятным. Мои подопечные, кажется, растут медленно и равномерно в своих различных частях. Гарри начал с приведения к общему знаменателю и теперь работает над товариществом; он также улучшается в письме. Боб начал со сложения и работает над сложным делением: он лучший писатель в школе. Бен начал с чтения Саллюстия, он теперь читает Вергилия и греческий завет. Он пишет чрезвычайно плохо. Присцилла начала сложение и работает над делением; она улучшается в письме и читает сносно. Нэнси быстро исправляется в письме, но читает небрежно, густо и неточно.

Я упомянул сегодня мистера Пека мистеру Картеру. Он возразил сначала на его возраст как слишком молодой для обязанностей домашнего учителя, он согласился, однако, и попросил меня написать ему, что он желает, чтобы он приехал к тому времени, когда я покину Вирджинию.

Пятница, 1 июля 1774 г.

Я встал в шесть. Утро сносное. Завтракал с нами эсквайр Ли. Около часа вошли капитан Блэквелл, мистер Грабб и Ланселот Ли. Двое юношей внезапно вошли в нашу комнату, смелые, веселые и шумные. Мы беседовали с ними до звонка к обеду, когда мы все направились в столовую: капитан Блэквелл должен отплыть примерно через десять дней в Лондон. Я дал детям вторую половину дня для отдыха.

Суббота, 2.

Мистер Грабб снова заехал около двенадцати с намерением поехать на Потомак, но пошел дождь и удержал нас дома. Мы провели вторую половину дня общительно в нашей комнате. Мисс Нэнси Картер прошлой ночью или этим утром, в каком-то причудливом порыве, состригла свои брови; у нее очень хорошая кожа; чрезвычайно черные волосы и черные, хорошо изогнутые, полные брови, которые, как я сказал на днях, очень ценятся в Вирджинии. Она отрицает категорически, что сама их отрезала, и клянется, что какой-то озорной человек сделал это, когда она спала. Но я склонен думать, что это эксперимент, который она проводила над собой, чтобы увидеть, как она может варьировать вид своего лица. Это заставило меня рассмеяться, когда я увидел это впервые, подумав, как рано и как верно она копирует женские нелепости.

К вечеру мы выехали просто для упражнения и в конце концов забрели к мистеру Симпсону; возле его дома мы увидели два дерева, стоящих рядом друг с другом, оба из которых недавно были поражены молнией и разорваны в клочья в нескольких частях.

Мистер Грабб согласился остаться на ночь. Мы ужинали артишоками, черникой и молоком. Тосты после ужина были за короля, королеву и королевскую семью, губернатора и его семью, а затем за юных леди нашего знакомства. Мы были одни. Мистер и миссис Картер оставили нас немедленно, так что мы провели вечер без стеснения.

Воскресенье, 3.

Мы все должны были пойти в церковь сегодня, но нам помешал шторм грома и дождя; земля теперь достаточно увлажнена. Я не слышал проповеди в воскресенье с пятнадцатого мая; более длительный перерыв в общественном богослужении, чем у меня когда-либо был с моей первой памяти. Около десяти старый негр пришел с жалобой к мистеру Картеру на надсмотрщика, что он не дает ему его порцию кукурузы в неделю. Смиренная поза, в которую старый малый поставил себя, прежде чем начал, тронула меня. Мы сидели в проходе, он сел на пол, сложил руки вместе, лицом прямо к мистеру Картеру, а затем начал свое повествование. Он казался здоровым, но очень старым, он был хорошо одет, но жаловался горько. Мне не нравится эта вещь — не давать им мяса, а только порцию кукурузы и пинту соли в неделю, и все же требовать от них тяжелой и постоянной службы. У нас сегодня несколько дождей, так что земля достаточно увлажнена. Я провел большую часть дня, записывая свою проповедь.

Понедельник, 4.

Я начал читать первый том «Тристрама Шенди» — он забавен в рассказе, который он дает нам о своем рождении и семье. У нас сегодня несколько хороших ливней, погода теплая, душная, очень влажная, и я боюсь, что она не окажется долго здоровой. У нас в Джерси влажная погода примерно в это время не только вредна для урожая, но и вообще считается, и я верю, почти никогда не подводит, будучи предвестником лихорадок, осенних горячек, дизентерии и наших лошадиных болезней. Опасаясь их, любая из которых так далеко от дома была бы болезненной и дорогой, я держу себя много дома, вопреки неоднократным и сильным приглашениям юношей. И действительно, мой долг, кажется, требует моего присутствия довольно постоянно; и я вынужден привести пример для того, что я нахожу необходимым навязать нашим мальчикам, чтобы делать это с некоторым лицом, ибо они всегда призывают меня к причине для каждого из моих наставлений. Сейчас разгар жатвы. У мистера Тербервилла есть юная леди с острова Уайт, мисс Бетси Ли, сестра Джорджа и Ланселота Ли. Предлагается, чтобы Бен и я пошли сегодня вечером к капитану и пригласили ее сюда. Соответственно, после школы мы поехали по нашему делу, мы нашли кроме мисс Ли — мистера Джорджа Тербервилла, его жену, мистера Грабба и Ланселота Ли. После церемонии представления и наших поклонов мы заняли свои места в прохладном проходе, где сидела компания; вся компания, когда мы вошли, смеялась над мастером Ли, который собирал шелковицу и либо по небрежности, либо по жадности испачкал свои кружева. Во всяком случае, они выглядели как алый узор на чулке, как неделикатно, так и дерзко. Внимание компании, однако, будучи полностью занятым мистером Ли, у меня была возможность, которую я хотел, осмотреть особу его сестры, не будучи прерванным ни вниманием других, ни моей собственной робостью. Мисс Бетси Ли, мне говорят, только недавно вступила в свой двадцать шестой год; она хорошо сложенная дева, надлежащего роста, ни высокая, ни низкая. Ее вид, когда она сидит, мужественный и бесстрашный; она сидит очень прямо; ставит ноги с большим приличием, руки она кладет небрежно на колени и никогда не двигает ими, кроме как когда у нее есть повод поправить какой-то предмет своей одежды или выполнить какое-то упражнение с веером. У нее полное лицо, сангвинический цвет лица, ее нос скорее выступающий, чем наоборот; ее глаза в точности такие, какие Гомер приписывает богине Минерве; а ее руки напоминают те, которые тот же поэт позволяет Юноне. Когда у нее есть чепец и она идет, она поистине элегантна; ее осанка опрятна и грациозна, а ее присутствие мягкое и красивое. Ее волосы темно-коричневые, которые были уложены очень высоко, и в них у нее была лента, вплетенная с искусственным цветком. У каждого из ее ушей болталась блестящая драгоценность; она была затянута слишком близко в длинную пару новых модных корсетов, которые, я думаю, являются помехой как для нас, так и для них самих. Ибо недавний импорт корсетов, которые, как говорят, сейчас наиболее модны в Лондоне, произведены вверх так высоко, что мы можем едва иметь какой-либо вид вообще на снежные груди дам; и наоборот, они расширены вниз так низко, что всякий раз, когда дамы, которые носят их, молодые или старые, имеют повод идти, движение, необходимое для ходьбы, должно, я думаю, вызвать неприятное трение какой-то части тела о нижний край корсета, который тверд и неуступчив. Я приписал румянец, который был виден на ее лице, тому, что она была запеленута телом, душой и конечностями вместе. Она была в легком ситцевом платье, очень тонком, с синим узором; элегантно сделанном, и которое хорошо сидело на ней. Она носила синее шелковое стеганое одеяло. Одним словом, ее платье было богатым и модным. Ее поведение такое, какое я ожидал бы найти у леди, чье образование было проведено с некоторой заботой и умением; и ее особа, отвлеченная от украшений платья и хорошего воспитания, не намного красивее, чем большинство женщин.

Что заставило меня желать увидеть и любопытно разведать эту юную леди, было предложение, которое было брошено вчера уважаемым членом нашей семьи, намекая на желание, чтобы я мог, увидев мисс Ли, после того как узнал по слухам ее безупречный характер, быть настолько довольным ее особой, чтобы попытаться сделать ее своей и поселиться в этой провинции. Это доброе тело, которое хочет сделать меня счастливым, поселив меня в Вирджинии и связав меня с одной из лучших семей в правительстве, мало знает, как болезненно было бы, если бы я был действительно принужден каким-либо случаем судьбы провести остаток моих дней в Вирджинии, если это удовольствие провидения, что я должен продолжать какое-то время в мире. Сильны и сладки узы, которые связывают нас с нашим местом рождения; если это лишь нищая хижина, мы не кажемся удовлетворенными самым элегантным развлечением, если мы полностью отделены от него. Но если бы принцесса попросила меня принять вместе с ней 50000 фунтов в год — я заявляю с таким же большим удовольствием, как и истиной, что уважение и верность, которые я питаю к моей дорогой, дорогой Элизе, заставили бы меня без раздумий уклониться и отказаться от предложения. Бен и я вернулись домой до темноты. Мы пригласили эсквайра выпить с нами кофе. Он принес нам газету, содержащую дебаты Палаты общин относительно отмены налога на чай.

Вторник, 5.

Пока мы завтракали, приехала из Хоббс-Хоул миссис Окли, женщина, которая действовала как няня для нескольких детей миссис Картер с большим кредитом. Вся семья говорит о ней с любовью и уважением. Этот день очень теплый, но без дождя. Я дал всем девушкам этот день, чтобы поболтать со своей старой знакомой. Хотя погода теплая и очень влажная, у нас здесь нет комаров; я не видел ни одного с тех пор, как приехал в провинцию, как я могу теперь вспомнить, что кажется мне немного странным; ибо в Принстоне в Джерси некоторые теплые вечера в июле и августе они настолько многочисленны, что доставляют беспокойство, и это более чем в двадцати милях от соленой воды, это не более чем в три раза больше стержней. Вечером, среди прочих вещей, мистер Картер сообщил мне, что у него на этой плантации есть негр по имени Принц, который сейчас нездоров от растяжения. Этого человека, он клянется, он не продал бы за 500 фунтов наличными. Я был почти готов сказать, что это больше денег, чем я дал бы за все, чем он владеет в своем поместье. Вечер очень приятный, у меня была возможность на тротуаре перед дверью зала показать астрономию миссис Картер, я читал лекцию полчаса о Млечном Пути, о нескольких звездах, о Юпитере в частности, и о курсе комет.

В постели в половине одиннадцатого, как обычно.

Среда, 6.

Бен, кажется, довольно хорошо восстановился. Мы обедали сегодня рыбой, называемой овечья голова, с крабами. Дважды в неделю у нас прекрасная рыба, и каждый день хорошие фрукты на обед, яблоки, черника с молоком и т. д. Да, говорит миссис Картер за ужином, эта жаркая погода отнимает всю мою жизнь; небольшая молния, которую мы сейчас имеем, делает меня беспокойной и меланхоличной. Я люблю видеть ее в таком горе. Красота и добродетель, когда они объединены вместе и борются против несчастья; о, как такие объекты движут и пробуждают самые нежные ощущения наших душ. Позови Нэнси к ее гитаре, говорит полковник. Она входит медленно и молча после своего ужина. Она царапает свой инструмент, после долгой подготовки, в мелодию «Вода, отделенная от моря». Что, прошу вас, мисс Нэнси, что заколдовало вас желанием состричь свои брови? Гений женщины сияет в этом маленьком девичьем трюке. Прошу вас, мистер Фитиан, вас когда-нибудь учили пению? Да, сэр, я посещал два года. Были ли у вас какие-либо инструкции в частности для использования дрожания. Я даю Нэнси несколько уроков, но она чрезвычайно ленива. Нэнси, сыграй и спой похоронный гимн. Извините меня, папа, я потеряла стихи. Счастливая душа, твои дни окончены, продолжай. Как устойчиво и как резко сверкает молния на севере тоже. Доброй ночи.

Четверг, 7.

Да, Фанни может сесть к завтраку. Где Бен? Погода жаркая, и Бен для удовольствия разделся догола. От всего, кроме рубашки и брюк. Где Бен? Он не очень здоров, мадам. Этот день, говорит полковник после того, как предварял наш завтрак «Бог благослови нас в том, что мы должны получить», наша рожь вон там должна быть скошена; скошена, думаю я, они косят свое зерно в Вирджинии. Да, два негра берут голые косы и скашивают зерно; другие заняты сгребанием его в кучи, но многое из него остается. Помочь вам, мистер Фитиан, чашкой кофе? Я выбираю глубокую тарелку, если угодно, мадам, и молоко. Наша кукуруза, мадам, в Джерси уступает вашей в этой провинции. Или ваши повара, сэр, менее искусны в управлении ею. Ну, Нэнси, я настроил твою гитару; ты должна практиковаться сегодня с Присциллой, которая должна играть на клавесине, до двенадцати часов; ты можешь повторить стихи похоронного гимна? Я могу, сэр. Что, Гарри, ты колеблешься над этой простой суммой в арифметической прогрессии? Боб, занимайся своим делом. Когда я украшен этими шумными детьми, иногда я молча восклицаю — однажды мне сказали, теперь я знаю, я чувствую, как утомительна педагогическая схема. Фанни — я говорю, Фанни, ты не слышишь меня, Фанни, и Бетси, садитесь — прошу вас, сэр, должен ли я умножать здесь на 32? Да, толстоголовый. Но мистер Фитиан, я не знаю, как делить на 5½. Посмотри, сэр, ты видишь, какие рты делает Гарри Уиллис? Я могу сказать свой урок. Буз, буз. Чтобы разделить на 5½, ты должен удвоить как делимое, так и делитель. В половине третьего нас позвали к обеду; бедный Таскер, его лихорадка оставалась высокой со вчерашнего дня после обеда, он лежит тихо и ничего не просит. Если его расстройство не утихнет сегодня ночью, я дам ему утром дозу «порошка Джеймса». Одолжите мне Джека, он имел в виду мою лошадь, говорит мистер Рэндольф, чтобы поехать завтра к капитану Челтону; да, мистер Рэндольф, я обяжу Дженни настолько.

Пятница, 8.

Я клянусь, говорит Боб, Гарри клевещет на меня. Я никогда не говорил няне, что Харриот должна оставаться в школе весь день. Это был приказ мамы, что до тех пор, пока миссис Окли, няня, остается, Харриот должна ходить в школу после завтрака и после обеда и говорить урок каждый раз. Я проходил через зал после завтрака. Няня, короткий обрубок женщины, которая случайно, по чистой случайности, когда она была молода, сошла с дороги, по которой обычно путешествуют девы, и почувствовала трудности быть матерью за несколько лет до того, как она насладилась удовольствиями быть женой. Она позвала меня и умоляла меня закрыть ссору; вы получите, сказал я, дорогая мадам, с величайшей свободой мое согласие. Харриот будет с вами. За завтраком. Где Бен? Он завтракает с экономкой, мадам. В школе. Какое сходство есть в манерах мальчиков; Боб и Гарри прокрались за письменный стол со своими грифельными досками на коленях и их лицами близко друг к другу, точно так же, как я делал тысячу раз в нашей маленькой школе в Гринвиче. Но однажды меня выпороли чертовски за кусок такой скрытой игры. Том Паркс [зачеркнуто] спит, бедный малый, он сейчас спит в пыли; тогда он крепко спал на скамье, с открытым ртом. Я наполнил его рот нюхательным табаком! Он вскочил — природа была в бедствии и нашла все свои пути слишком скудными в то время, чтобы очистить сразу щекочущий проникающий порошок. Он нюхал. Он кашлял. Он — он сказал учителю, и тогда меня пощекотали. Действительно, он заставил мои ноги бить в такт его плети. Говорит Боб Гарри, за столом, я удивлен, что мистер Фитиан еще не влюбился в кого-то из наших девушек Номини. Здесь он сидит из месяца в месяц — (не много месяцев дольше, сказал я себе) — мистер Маршал всегда был вне; я полагаю, мистер Фитиан никогда не думает о девушках. Действительно, говорит Гарри, пододвигая свой стул ближе и понижая голос, я никогда в жизни не видел человека, который думал бы так мало об этих вещах. Здесь Том, кучер, вошел с лесной черепахой, которую он принес, чтобы быть жителем нашей комнаты, чтобы ловить жуков и тараканов.

Да, Гарри и Боб, Фитиан уязвим стрелами Купидона — уверяю вас, мальчики, он есть, не девушками Уэстморленда — о моя дорогая Лаура, я не повредил бы твоему дружескому духу; пока я дышу жизненным воздухом небес, я безусловно и полностью твой. За обедом миссис Картер позвала карету, миссис Тербервилл сочтет меня грубым, если я не поприветствую ее дома. Я возьму Присциллу сегодня после обеда и нанесу ей визит. Я увидел в момент, что мисс была более довольна понятием рысить в карете, чем быть [зачеркнуто] с умножением и делением. О да, говорит миссис Окли, я знаю папашу Гамби в Уильямсберге. Я думаю, вы выглядите так же бодро, так же сердечно и так же молодо сейчас, как вы выглядели десять лет назад. Гамби — я и моя старуха, здесь хозяин, — два самых старых негра в поместье мистера Картера. Здесь мы живем, хозяин, на щедрость нашего достойного домовладельца. Няня, Бетси и Харриот были в доме Гамби, который стоит примерно в двадцати стержнях от сада. Я гулял с книгой в кулаке, размышляя и спотыкаясь. Я увидел их, я подошел и с более низким поклоном, чем я дал бы няне, если бы женщин было много, говорю я, прошу вас, миссис Окли, вы знаете папашу Гамби? Мы стояли, болтая со старым африканцем, или скорее он стоял, болтая с нами, рассказывая одну историю за другой, оставляя некоторые из своих повествований наполовину нерассказанными, начиная другие в середине, войдя в истинный дух болтливости. Деннис, в разгар истории о том, как дядя его дедушки гарпунировал морскую свинью, вызвал меня к кофе. Миссис Окли, вы пойдете? Иди, Бетси. Где Бен? Говорит полковник, Бен удалился от мира? Он выехал сегодня вечером, сэр, около пяти часов для упражнения. Миссис Картер, мистер Картер, доброй ночи.

Суббота, 9-е.

Меня разбудил Сэм-цирюльник, колотивший в мою дверь. Я оделся — и даже напудрился, ибо намерен сегодня увидеться и пообедать с мисс Дженни Вашингтон. «Проклятые клопы и блохи, — говорит Бен, ворочаясь в постели и протирая глаза, — я из-за них совсем не спал. Мистер Фитиан, вы хоть немного отдыхаете по ночам? Разве эти проклятые клопы не мешают вам спать?» — «Нет, сэр, ибо, как вы видите, я обычно сижу и читаю до половины одиннадцатого или до одиннадцати. Так что к тому времени, как я укладываю свои бедные кости в постель, я настолько утомлен суматошными делами дня и вечерними занятиями, что остаток ночи сплю крепко и безмятежно». Присцилла сегодня утром немного повесила голову, выглядит лихорадочной, подавленной, сидит на низкой скамье, положив локоть на колено и подперев голову рукой, раскачивается взад-вперед, совсем как те прекрасные квакерские девушки, которых я видел плачущими от пугающих искажений и гримас какого-нибудь глубоко вдохновенного отца. Но Присцилла и Таскер нездоровы. Фанни донимает меня просьбами нарисовать ей картинку, говорит, что я должен нарисовать ей на бумаге то же самое, что рисовал ей на днях пальцем на песке. Я люблю эту маленькую беззаботную девочку и исполню ее просьбу. Сегодня утром на письменном столе в школьной комнате я нашел старую книгу басен Эзопа, переложенных английскими стихами; на полях этой книги Боб в своей манере нацарапал имена нескольких юных леди из округов Уэстморленд и Ричмонд. Я запишу их так, как находил, листая страницы. Упоминая эту историю, я ни в коем случае не хочу бросить тень на кого-либо из этих дам; я упоминаю об этом лишь для того, чтобы показать вкус Боба и размышления его сердца, когда он остается совсем один. В «Житии Эзопа», на странице 23, внизу листа его собственное имя написано полностью, настолько изящным почерком, на какой он только способен, с росчерком внизу.

Роберт Блейден Картер.

Он точно так же вписал его несколькими страницами далее, сделав это своего рода предисловием к тому, что должно последовать; он также весьма ловко перемежал его с именами дам — то ли для того, чтобы имена дам служили фоном, выгодно оттеняющим его собственное, то ли чтобы его имя служило фоном, украшающим дам. В «Житии Воглога Великого» на первой странице

Мисс Люси Картер из Сабин-Холла. Страница 3-я, внизу листа. Мисс Леттиша Тёрбервилл из Хикори-Хилл. Страница 8. Мисс Бетси Картер из Сабин-Холла. Страница 9. Мисс Присцилла Картер из Номини-Холла — его сестра. В «Баснях Эзопа», страница 1-я, он пишет имя девушки, которую любит больше всех остальных: Полли Тейло, прелестница из Маунт-Эйри. Страница 39-я: мисс Бетси Ли. Страница 41: мисс Китти Тейло, Маунт-Эйри. Страница 43: у мисс Лидии Петтит чертовски уродливые веснушки на лице, в остальном она хороша собой и вполне сносна. Страница 45: мисс Бетси Гаскинс. [186] Страница 47: мисс Салли Тейло. Страница 50: мисс Дженни Вашингтон из Бушфилда очень хорошенькая.

























Затем он вставляет

Роберт Картер. Страница 57: мисс Полли Толливер. [187] Страница 59: мисс Стирмен — прекрасная юная леди. Мисс Джейн Корбин. — Афия Фантлерой. — — Эдвардс. — Бетси Джонс. — Салли Пантон.












Но сегодня после обеда миссис Окли слегла с лихорадкой; полагаю, она вчера вечером слишком поздно гуляла с непокрытой головой, когда я видел ее у папаши Гамби.

Воскресенье, 10-е.

Воскресенье в Вирджинии, кажется, не носит того же обличья, что наши воскресенья на Севере. Обычно здесь к пяти часам субботы каждое лицо (особенно у негров) выглядит праздничным и веселым. Все люди низшего сословия, слуги и рабы считают это днем удовольствий и развлечений и проводят его в тех забавах, которые сами себе выбирают. Джентльмены, конечно, ходят в церковь, но они превращают это в вопрос удобства и считают церковь полезным еженедельным местом для ведения дел. Мне говорят — ибо я еще не был в церкви с момента своего возвращения, — что все проповеди ведутся в судебно-ораторском стиле и на политические темы. Но сегодня я пойду в церковь. Мне жаль, что я должен рассказать о происшествии, случившемся прошлой ночью: по какой-то случайности или из-за небрежности кого-то из негров сарай мистера Тёрбервилла загорелся и сгорел дотла. Его убыток оценивается в 300 фунтов, что весьма существенно для человека, который с величайшей тревогой превращает каждый початок кукурузы в деньги. В церкви пастор Смит зачитал прихожанам указ, изданный недавно губернатором о выборах бюргеров в различных округах. Он прочел нам проповедь о братской любви. Сегодня с нами обедали мистер Паркер, адвокат этого округа, и его сын, молодой человек лет 20, который также имеет лицензию на ведение юридических дел, а также мистер Каннингем. Я сегодня не очень хорошо себя чувствую. У меня боли в разных частях тела. Мистер Лоу сообщил мне, что полковник Вашингтон нездоров, у него что-то вроде колик.

Понедельник, 11-е.

«Право, — говорит миссис Картер за завтраком, — огонь сегодня утром был бы очень кстати». — «Да, — говорю я, — ибо у меня с самого утра вид и ощущение ноября: комната заперта, сюртук застегнут, а тело все равно зябнет!» Мистер Картер после этого выдвинул странное утверждение, что на всем этом континенте нет ни одного человека, если эта перемена столь же сильна по всему континенту, как здесь, который сегодня в той или иной степени не страдал бы от лихорадки! Мое бедное худощавое тело, я знаю, находится в ужасном смятении; впрочем, я приписываю это вчерашней поездке в церковь под палящим солнцем и тому, что выпил лишних пять-шесть бокалов вина. Присцилла и Харриот заперты дома с сыпной лихорадкой, некоторые думают, что это свиная оспа, во всяком случае, они больны и покрылись пустулами. Я сегодня в таком возбуждении, что не могу ни сидеть, ни ходить, ни писать с каким-либо желанием. Однако я с трудом закончил черновик своей проповеди и отложил его для будущего прочтения.

Вторник, 12-е.

«Право, я наслаждаюсь этой прекрасной прохладной погодой», — говорит Бен, лежа на спине в постели и потирая глаза и уши около половины седьмого утра. «Ланселот Ли, я уверен, никогда не испытывал более ощутимого удовольствия от поглощения хорошо приготовленного обеда». — «Конечно, я спал прошлой ночью с величайшим спокойствием, несмотря на клопов и несмотря на мое недомогание!» — «Вставай, кусок лени, — сказал я ему, — вставай и берись за Вергилия, вместо того чтобы лежать там и хвастаться». Завтракали с нами капитан Гатри с небольшой шхуны из Норфолка и мистер Стэдли, музыкант. Я люблю этого доброго немца, он раньше преподавал в Нью-Йорке и Филадельфии. В нем много простоты и доброты сердечной. Он играет чрезвычайно хорошо. Он добр и общителен со мной. Обедал с нами один... один... мистер... мистер... я забыл его имя, но знаю его ремесло: инспектор. Он довольно туповат и, кажется, не привык к обществу, ибо когда он хотел за столом выпить за наше здоровье, он крепко держал бокал портера обеими руками, затем поспешно и со страхом кивнул каждому за столом, а потом выпил, как вол. Добрый инспектор, при втором тосте, увидев немного наши манеры: «Джентльмены и леди (но за столом не было никого в женском платье, кроме миссис Картер), за короля». Я подумал, что во время тостов он был больше доволен выпивкой, чем тем, как он был вынужден ее употреблять в этот раз. Я начал писать свой латинский тезис: «Cuinam Usui inservi: at Lex moralis sub Evangeliis». Я умудрился написать только это. Но если я буду писать так каждый день в течение года, мой тезис будет коротким. День приятный, достаточно прохладный, и мое недомогание, которое в течение нескольких дней перерастало в болезненную дизентерию, кажется, отступило.


[Письмо Филипа В. Фитиана Элизабет Битти]

Номини-Холл, 12 июля 1774 г.



Лоре.

Лето стремительно наступает, приближая меня с каждым днем все ближе к тебе — и к моей последней перемене. С тобой я ищу чистейшего счастья в дружбе и любви, которое только могу почерпнуть из чего-либо земного; и это прибавит меры блаженства, если я смогу заставить женщину, которую я выбрал оберегать и почитать, счесть меня достойным ее внимания.

Я сказал, что стремительное наступление лета стремительно приближает меня к смерти. В Вирджинии бесчисленное множество напоминаний об этом размышлении, но я воздержусь от дальнейших заявлений. Я писал тебе через мистера... в начале прошлого месяца; и в то же время я писал нескольким своим знакомым: но если бы они жили на Луне, я мог бы получать от них известия так же часто, как сейчас, когда нас разделяет всего пара сотен миль или чуть больше. Разве не было бы мне приятнее, если бы они жили там? Ибо тогда я почти каждую ночь видел бы, по крайней мере, место их обитания, хотя мы и не могли бы переписываться.

Ты такая странница, Лора; я имею в виду, такая путешественница, что я в некотором затруднении, как адресовать тебе письмо; и я хочу, чтобы мои письма, пока они в пути, проходили через как можно меньшее количество рук, не потому, что я пишу что-то секретное или скандальное, ибо ты не допустишь ни того, ни другого; но только для того, чтобы ты могла быстро получить и прочитать то немногое, что я пишу, прямо от сердца.

Я полагаю, что мисс... уже видела Коханси. И пресытилась им тоже, без сомнения. Она живая, игривая душа. Но это дорогое место, которое занимает так много моих мыслей, не имеет достаточного разнообразия, чтобы развлекать ее долго. Ты сама, которая не всегда паришь на крыльях глупости через области тщеславия и бессмыслицы, иногда находишь сельскую местность скучной. Но мисс... не находит удовлетворения в городе; значит, ясно, что раз эта юная леди не может найти довольства ни в городе, ни в деревне, она не может быть счастлива вовсе.

Милосердное, милосердное Небо! О, даруй мне то, чего я так стараюсь достичь; даруй, чтобы мои склонности были должным образом направлены к полному удовлетворению моей долей здесь! С таким настроем я буду в покое, буду счастлив, если останусь здесь, в Вирджинии; или я буду счастлив, если перееду в Нью-Джерси; но должен ли я признаться, Лора, что если я буду лишен этого, я был бы несчастен, даже будучи твоим другом и спутником. Я —

Лора, твой


Филип В. Фитиан.




[ДНЕВНИК]

Среда, 13-е.

Я составил сегодня утром для папаши Гамби список его детей и их соответствующих возрастов. Ему самому 94 года. За эту услугу я получил столько благодарностей, сколько до сих пор получал благословений от нищего за шесть пенсов. «Спасибо, спасибо, спасибо, хозяин», — таков был язык старой седовласой пары. «Заходите к нам в любое время, у вас будут яйца, яблоки, картофель. У вас будет все, что мы сможем для вас достать, хозяин!» В этом потоке выражений благодарности меня позвали к завтраку; я поклонился почтенным старым неграм, поблагодарил их в свою очередь за их предложения и ушел.


[image: man greeting elderly pair]


«Право, — сказал полковник за завтраком, — как бы прохладно ни было прошлой ночью, я держал окно открытым всю ночь. Я не люблю ваш горячий пыльный воздух». — «Было ли ваше открыто, мистер Фитиан?» — «Нет, поистине; пока я могу дышать, не задыхаясь, я предпочитаю держать окно закрытым, а комнату — плотно запертой в летние ночи; особенно здесь, в Вирджинии, мадам, где росы такие тяжелые и такие опасные». Почтальон держит лису в конюшне, и я часто очень развлекаюсь ее хитрыми трюками. На днях миссис Картер лежала в длинной комнате среди книг на кушетке; вскакивает Рейнард через разбитое оконное стекло и начинает прыгать и носиться по комнате, как сумасшедший. «Как поживает няня, прошу вас?» — говорит полковник за обедом. «У нее снова лихорадка и озноб сегодня, сэр». — «Это прекрасная рыба-поросёнок, мистер Стэдли, помочь вам? Или вы предпочтете окуня или ерша? Или, может быть, вы лучше поможете себе сами маринованным крабом? Это все чрезвычайно изысканно, сэр, я помогу себе сам». — «Что ж, — говорит полковник, когда мы почти закончили обед с бокалом игристого портера на столе перед ним, — мы сегодня почти постились; здесь стоит прекрасный окорок и лопатка отличной баранины, еще нетронутые. По крайней мере, — говорит веселый, добросердечный человек, — мы соблюдали Великий пост». Вчера вечером я немного пописал для Лоры, а сегодня пил за ее здоровье от всего сердца доброй мадерой. Да, лучшая из женщин, когда ты — тост, я пью вино с удовольствием.

Четверг, 14-е.

Сегодня выборы бюргеров в Ричмонде, соседнем округе. «Пойдемте, Фитиан, поедете?» Мое старое возражение повторяется: я слишком занят. Сегодня утром я встретил в «Арифметике» Уингейта следующую забавную задачу: «Найти число, которое кто-либо задумал, не требуя от него раскрыть какую-либо часть этого или любого другого числа». После того как кто-либо задумал любое число по своему усмотрению, велите ему удвоить его и к этому удвоенному числу прибавить любое четное число, которое вы пожелаете назначить. Затем из суммы этого сложения велите ему отбросить половину, а другую половину оставить. Наконец, из этой половины велите ему вычесть число, которое он задумал первым; тогда вы можете смело сказать ему, какое число осталось в его уме после того, как это вычитание было сделано, ибо оно всегда будет составлять половину числа, которое вы назначили ему прибавить. Причина этого правила добавлена: «Потому что, если к удвоенному любому числу (которое число для различия я называю первым) прибавить второе число, половина суммы необходимо должна состоять из указанного первого числа и половины второго: следовательно, если из указанной полусуммы вычесть первое число, остаток должен по необходимости быть половиной второго числа, которое было прибавлено». Мистер инспектор обедал с нами сегодня снова. После обеда у нас был лаймовый пунш и мадера: но он выбрал и выпил чашу грога. «Ты подлый щенок, предательский, неблагородный мерзавец, — говорит Боб Гарри, как только я вошел в школу после обеда, — ты сказал мистеру Лоу, ты сделал больше, ты разгласил в семье мистера Вашингтона, что мистер Фитиан высек меня за то, что я не ночевал дома, что он позвал Джона-слугу помочь ему и что тебя послали отрезать и принести розги». После школы я ездил верхом с Беном, день теплый, и земля становится очень сухой. Я был немало удивлен, увидев кукурузу в метелках. Но табак выглядит плачевно, он весь хилый, многое погибло от засухи; я думаю, однако, что сезон здесь на десять дней или две недели раньше, чем в Нью-Джерси.

Мистер Стэдли покинул нас сегодня. Я люблю этого человека, он уехал к полковнику Тейлору. [189]

Пятница, 15-е.

Я встал немного раньше шести, и так как очень тепло, я распахнул окно, чтобы насладиться прекрасным целебным утренним воздухом. Я увидел леди. Она шла к тополям. Она казалась маленькой, но шла благородно. Она шла медленно и смотрела в землю. Ее платье выглядело чрезвычайно хорошим, но было наброшено лишь небрежно; на плечи у нее была наброшена шелковая накидка, в которую были укутаны руки. У меня в одно мгновение возникла мысль о женщине, находящейся в какой-то беде. Но как такая женщина могла быть у мистера Картера и заниматься делами, если ее там не было прошлой ночью? Это была миссис Окли. У нее лихорадка, и она гуляла, чтобы воспользоваться утренним воздухом. Мы избавлены от двух хлопот с сегодняшнего утра до понедельника: ибо Боб и Нэнси уехали в школу танцев. Они танцуют у полковника Ли. Две большие хлопоты, действительно, для такой жаркой погоды, я едва могу удержать их в комнате, не говоря уже о полезных занятиях. «Пожалуйста, извините меня от обеда», — говорит миссис Картер и удалилась в свою комнату. На севере появляется черное облако, там гремит гром. «Пошли нам ливень в милосердии, щедрое Небо, хотя наши грехи заслуживают твоих хмурых взглядов и судов». Облако густеет, оно поднимается. Наконец идет добрый ливень. После дождя, около шести, Бен и я совершили прогулку для упражнения, кукуруза буквально выглядит радостной. «Я организовал вечеринку, — говорит мистер Картер за кофе, — для поездки по воде завтра, мистер Фитиан, будете ли вы одним из нас?» — «Всем сердцем, сэр, если это удобно». — «Мы поедем тогда к мистеру Этуэллу, — говорит он, — и там сядем в мою новую баржу; с ней мы спустимся по реке Мачодок в Потомак, затем вверх по Потомаку и войдем в реку Номини, и вверх по этой реке домой».


[Письмо Филипа В. Фитиана Джону Пеку]

Номини-Холл, 15 июля 1774 г.



Сэр.

Я сообщил о вашем намерении мистеру Картеру; он просит, чтобы вы ни в коем случае не разочаровали его.

Я написал вам письмо по почте в начале июня, возможно, оно потерялось, ибо либо письма теряются, либо вы и остальные мои друзья в Джерси обращаетесь со мной крайне плохо, ибо я не получил ни строчки с тех пор, как нахожусь в Вирджинии. Вам лучше пойти в школу и ознакомиться с методом преподавания, и приобрести несколько медных пластин для копирования: я по милости небес очень здоров; надеюсь, вы передадите от меня привет всем друзьям в Принстоне, родственникам и друзьям в Коханси; попросите Чарльза отвезти моего Гомера в Коханси, когда он поедет туда на каникулы; скажите ему, что я буду дома, если не случится непредвиденных обстоятельств, к концу октября.

Вам лучше запастись рекомендациями от нескольких лиц, особенно от доктора Уизерспуна, что-то в этом роде не будет помехой, но, возможно, в какой-то момент окажет существенную услугу.

Я, сэр, ваш,


Филип В. Фитиан

Мистеру Джону Пеку. Нассау-Холл



[ДНЕВНИК]

Суббота, 16-е.

Полковник, Бен и я поехали верхом около шести к мистеру Этуэллу; четверо крепких, здоровых мужчин пошли пешком раньше, это были гребцы: здесь мы должны были сесть в лодку, на которой никогда не гребли, и направиться вниз по реке Мачодок к складам мистера Картера, которые сейчас строятся недалеко от устья этой реки. Но я собираюсь рискнуть описать сцену, которой, я уверен, не отдам должного. Набросок трех рек, их прекрасные берега, несколько усадеб джентльменов, их удобные гавани, в частности та, возле которой мистер Картер возводит склады. Все это будет отчетом о нашем странствии в этот 16-й знойный день июля 1774 года с несколькими замечаниями. Какой удар грома! Я должен бежать к окну и посмотреть на облако. Это маленькое белое отдаленное облако на северо-западе. Меня зовут к кофе. Миссис Картер угостила нас чашкой. Поразительно, какая вспышка молнии! Как быстро оно поднимается! «Бен, дитя мое, — говорит прекрасная женщина, — займи мое место и разлей кофе. Пожалуйста, извините меня», — и она удалилась наверх. Мы допили кофе. Гроза подошла, и, право, я редко видел более ужасную! Длинные, яркие, разветвленные молнии, казалось, непрерывно пронзали разорванные части облака; некоторые из них казались перпендикулярными, другие горизонтальными, а некоторые расщеплялись и в одно мгновение, казалось, усыпали искрами огня весь фронт облака! И за ними постоянно следовали тревожные чередующиеся удары грома! Однако она приносит иссохшей земле обильный необходимый запас. К девяти часам все прошло, и открылось безмятежное прекрасное западное небо. Я возобновляю свое описание.

Я сказал, что мы поехали верхом к мистеру Этуэллу, где должны были сесть на борт, а наших лошадей отправить обратно. Этот дом находится в шести милях от устья Мачодока. Он стоит на берегу реки; лодка, которая нас везла, построена для того, чтобы возить юных леди и других членов семьи в церковь Номини. Это легкий аккуратный бато, элегантно окрашенный, и гребут на нем четырьмя веслами. Мы сели на борт; солнце светило на нас, но у каждого был зонтик. Река здесь около ружейного выстрела в ширину; берега довольно низкие, но твердые до самой воды. Я был в восторге, видя кукурузу и табак, растущие, или скот и овец, пасущихся вдоль края этой реки по обе стороны, или рощи сосен, можжевельника и дубов, растущие до самого края берега. Мы проплыли мимо элегантной небольшой усадьбы мистера Била; [190] она была маленькой, но аккуратной. Мы прибыли к складам мистера Картера за 50 минут, они находятся в 5 милях от мистера Этуэлла и в одной от Потомака. Эти дома строятся для приема железа, хлеба, муки и т. д., есть два дома, каждый 46 футов в длину и 20 в ширину. Они стоят в глубине бухты, которая является безопасной и просторной гаванью. Здесь мы завтракали в десять. В двенадцать мы отчалили оттуда и проплыли мимо церковного участка пастора Смита и в виду его дома в широкий прекрасный Потомак: я думаю, он здесь десять или двенадцать миль в ширину, имеет прекрасный высокий твердый берег; никаких болот, но кукурузные поля, деревья или трава! Вверх по прекрасной воде нас везли шесть миль до устья Номини. Мы поднялись на борт небольшой шхуны из Норфолка, которая стояла в заливе Номини. Мистер Картер грузит ее мукой и железом. Здесь мы были в виду Стратфорда, усадьбы полковника Ли. Мы были в виду также капитана Челтона и усадьбы полковника Вашингтона в Бушфилде. Со шхуны мы поплыли вверх по реке Номини. Я забыл заметить раньше, что с момента нашего отправления, когда мы спускались по Мачодоку и вдоль берега Потомака, и особенно когда мы плыли вверх по Номини, мы видели рыбаков в большом количестве в каноэ, и они почти постоянно ловили рыбу — окуней и ершей. Это было прекрасно! Вход в Номини очень мелкий и каменистый, канал очень узкий и лежит близко к восточной стороне. На краях этих отмелей или в ямах между камнями полно рыбы. Берега Номини крутые и очень высокие, двадцать и тридцать футов, а местами почти перпендикулярные; течение реки извилистое, а виды по обе стороны чрезвычайно романтичные и разнообразные. Мы прибыли к зернохранилищу возле Номини-Холла около шести. Я пошел в свою комнату, чтобы записать отчет об экспедиции, когда гроза вскоре помешала.

Воскресенье, 17-е.

Воздух этим утром безмятежный и прохладный. Я не иду в церковь. Наконец я закончил свои пресвитерианские статьи, они должны быть пересмотрены и исправлены; в то же время, однако (как говорят рабочие), я должен немного передохнуть, ибо, право, я утомлен. «Мистер Фитиан, — говорит мистер Картер за обедом с серьезным видом, — вы видите, что мы не можем с удобством посещать церковь Юкомико. Если бы я предложил читать молитвы в большой комнате в этот свободный день, поддержали бы вы меня и помогли бы мне?» Я ответил ему, что я сердечно согласен. «Тогда вы, сэр, — говорит он, — можете читать молитвы, а я буду читать уроки». После обеда чрезвычайно жарко, я не мог покинуть свою комнату, пока солнце не скрыло свое пылающее место за землей. Затем я гулял по саду. Вся семья, кажется, сейчас вышла — черные, белые, мужчины, женщины, все наслаждаются прохладным вечером.

Понедельник, 18-е.

«Прошу вас, сэр, пусть все наши окна будут открыты, — говорит Боб в тот момент, как спустился из своей комнаты, — и пусть двери будут распахнуты, иначе мы упадем в обморок от жары». Такой ночи я никогда раньше не проводил. «Жара, — говорит он, — и эти проклятые клопы сделали меня совершенно беспокойным». Я набросал письмо мистеру Джону Пеку и одно мисс... «Прошу вас, мистер Фитиан, — говорит Нэнси, — нарисуйте мне картинку, такую, как вы рисовали для Фанни на прошлой неделе». В два часа, как раз перед тем, как мы сели обедать, на западе появилось облако. Миссис Картер извинилась от обеда; пока мы обедали, облако прошло, очень умеренно, однако, с обильным дождем. «Теперь, — говорит миссис Картер за кофе, — достаточно прохладно, прекрасный ясный вечер, северный бриз и чудесный вечер». Миссис Окли заходила в мою комнату сегодня вечером. Это было, чтобы попрощаться; она уезжает от нас рано завтра утром. «Спокойной ночи, — сказал я маленькой женщине, — желаю вам безопасной переправы через Раппаханнок и приятного путешествия домой». Я нарисовал, как мог, грубый план Номини-Холла для Нэнси.

Вторник, 19-е.

Няня покинула нас рано утром, почтальон Нэт отвез ее в кресле к переправе. День прекрасный, достаточно прохладный. После школы вечером я ездил верхом на кукурузное поле, примерно в полутора милях отсюда, куда я обычно езжу для упражнения, кукуруза начинает довольно массово выбрасывать метелки, и я видел один початок в шелке и в цвету. Сегодня я начал учить Гарри десятичной арифметике.

Среда, 20-е.

«Закрой дверь, Харриот, — говорит Фанни, — я так замерзла, что дрожу». Право, утро достаточно прохладное, чтобы сидеть в декабрьской одежде! Я потратил то немногое время, что у меня есть для себя сегодня, на формирование своей латинской экзегезы. Мистер Тейлор, главный надсмотрщик, обедал с нами. За кофе полковник и я как-то вступили в спор о преимуществе при работе веслом. Он утверждал и пытался доказать, что преимущество заключается в том, чтобы весло было длиннее от уключины или места, где оно лежит на лодке, до воды, чем от уключины до руки гребца, в математическом смысле; он допускал, что вода является точкой опоры или подпоркой, а лодка — весом, а гребец — вторичной силой. Но сопротивление воды веслу он называл главной и первичной силой.

Четверг, 21-е.

Ленивые парни! Бен, Боб, Гарри и я все это утро спали почти до семи! Впрочем, это было сонное утро, ибо девушки, чтобы поддержать нас, тоже спали. Мое свободное время сегодня потрачено на формирование моей латинской экзегезы. Только перед самым заходом солнца Бен и я взяли наших лошадей и поехали к нашему привычному месту — кукурузному полю, теперь многие початки в шелке. Мы вернулись к кофе. День был очень теплым; вечер светлый и приятный, и, спасибо нашему общему и щедрому Хранителю, я в добром здравии.

Пятница, 22-е.

Моя экзегеза продвигается бойко; я закончил три страницы. «Право, сэр, — говорит Гарри, — я не могу перевести 7 шиллингов 6 пенсов в десятичную дробь фунта стерлингов». — «Ты должен перевести 7 шиллингов и 6 пенсов в пенсы для числителя; затем ты должен перевести фунт стерлингов в пенсы для знаменателя; этот числитель ты делишь на знаменатель, и частное будет искомой десятичной дробью». — «Что ж, Бен, вы и мистер Фитиан приглашены мистером Тёрбервиллом на рыбный пир завтра», — сказал мистер Картер, когда мы вошли в зал к обеду. Я не уверен, не будет ли моя латынь оковами, слишком тяжелыми, чтобы позволить мне принять его любезное приглашение.

Суббота, 23-е.

Присцилла и Фанни каждая преподнесли мне сегодня утром по прекрасному букету жасмина. В восемь я распустил школу: Бен, Боб и Гарри идут на рыбный пир, я — заниматься латынью. Пока мы обедали, черное бурное облако пришло с запада (я полагаю, мальчики теперь одобрят мой выбор). Шел дождь, сильно гремел гром, и продолжалось чрезвычайно штормово до после шести вечера; я провел вторую половину дня, однако, в тишине и с пользой. Я все больше и больше доволен своим положением. Приближается время, когда я должен приступить к новому и, возможно, менее приятному упражнению. На реке было много народу; мальчики говорят мне, среди прочих мисс Бетси Ли. Я, однако, не раскаиваюсь, что остался дома. Полковник показал мне порох, который был сделан во Фредерике в этой провинции. Он кажется хорошим. Он зарядил пистолет, он выстрелил быстро и сильно.

Воскресенье, 24-е.

Я лениво проспал до семи. Мальчики кажутся больными после вчерашнего путешествия. Я ездил в церковь Номини. Пастор пригласил меня домой, но у нас гости. Мистер Тёрбервилл, мистер Каннингем, Джордж и Ланселот Ли обедали с нами. После обычных тостов нас призвали провозгласить тост за дам: я предложил мисс Дженни Вашингтон. Ли пришли в нашу школьную комнату. «Клянусь, — говорит Джордж, — дьявола нет! Дьявола нет, клянусь!» Он продолжал в такой нечестивой и в то же время причудливой и глупой манере, что я покинул комнату и пошел к мистеру и миссис Картер, у которых не слышно ничего непристойного или кощунственного. После того как гости ушли, когда мы гуляли возле тополиной аллеи, миссис Картер говорит: «Как сладок и чист воздух; как погода напоминает сентябрь!» — «Право, я думаю, что это похоже на лихорадку и озноб!» Боб вечером принес мне приветы от полковника Тейлора, который просит, чтобы я навестил его в ближайшее время; он хочет знать, нашел ли я домашнего учителя для миссис Торнтон. Мистер Лик говорил мне что-то о том, чтобы приехать, но не раньше следующей весны, и я полагаю, что миссис Торнтон будет нетерпелива до этого времени. «Верите ли вы сейчас действительно, искренне, в своем сердце, сэр, — говорит Бен мне после того, как мы удалились в нашу комнату, — что есть дьявол?» — «Что касается меня, хотя я заставил Джорджа Ли думать иначе, я — нет». Я сказал ему, что это общепризнано писателями с самой высокой репутацией в области знаний и религии в установленной Церкви Англии, чьи каноны он исповедовал верить и соблюдать. И что, если он прислушается к моему совету, он не должен сомневаться в его реальности.

Понедельник, 25-е.

Гарри и Боб ходят, поводя плечами, с застегнутыми сюртуками по школе, то один, то другой жалуясь на холод. Девушки тоже, в своих белых платьях, жмутся друг к другу, чтобы согреться, и выглядят как стадо ягнят весной. Я хотел бы, чтобы они были хоть наполовину такими же невинными. Я сам, надев жилет, тем не менее неприятно озяб. Воздух ясный, ветер сильный с запада. Я продолжил свою латинскую экзегезу и, надеюсь, вскоре закончу ее. Я отдал Нэнси по ее просьбе мой набросок Номини-Холла. Я намерен сделать один для себя.

Вторник, 26-е.

Утро достаточно прохладное. «Закажите мне лошадь и кресло, — говорит полковник после завтрака, — ибо я должен ехать в суд Уэстморленда». Я возился со своей экзегезой, но (как говорят здесь, в Вирджинии) сделал очень мало. Присцилла после школы пригласила меня покататься с ней, но я был заранее занят, чтобы поехать на борт «Харриот»; она сейчас стоит в Номини примерно в полумиле отсюда. Боб проводил меня на борт, она аккуратное судно, берет 1400 бушелей. Боб разделся и плавал вокруг нас полчаса. Кофе; «Что ж, сэр, — говорит полковник, — наконец я могу угостить вас несколькими письмами». Мое сердце подпрыгнуло. Прекрасное угощение, действительно, ценное, потому что чрезвычайно редкое! Но услышу ли я что-нибудь от Лоры? После этого он дал мне письма от:

1. Преподобного Еноха Грина, датированное февралем 1774 г. 2. От Лоры, датированное 13 февраля 1774 г. 3. От Джона Пека, датированное Нассау-Холл, 2 июля 1774 г. 4. От Джона Пека, датированное февралем 25-го 1774 г. 5. От преподобного Эндрю Хантера, датированное Коханси, 24 июня 1774 г. 6. От Эндрю Хантера-младшего, датированное 24 июня 1774 г., Коханси. 7. От мистера Джеймса Юинга, датированное Бриджтаун, 7 июля 1774 г.








За эти письма я заплатил 12 шиллингов 5 пенсов пенсильванской валютой, и я очень горжусь своей сделкой.

Мистер Пек сообщает мне, что он должен сменить меня на этом месте. Мистер Хантер и мистер Юинг сообщают мне о смерти дяди Эфраима Сили! Что он умер от диабета, который долго мучил его! Он оставил, без сомнения, скорбящую семью. Мистер Хантер пишет мне, что Эндрю получил лицензию на проповедование около середины июня. Лора говорит... Все они выражают обеспокоенность великими волнениями, которые в настоящее время существуют по всем колониям.

Среда, 27-е.

Как-то я сильно простудился и сегодня не в духе. Полковник все утро был внизу на «Харриот» на солнце, так что, когда мы пошли обедать, он казался утомленным и ничего не ел. У нас пополнение в нашей многочисленной семье, некий мистер... я забыл его имя, но он бондарь, ирландец, и кажется довольно смышленым; я провел вечер с ним в комнате мистера Рэндольфа.

Четверг, 28-е.

Вечером, после того как солнце зашло, я гулял с Присс в саду. Мы собрали несколько инжиров, которые как раз начинают созревать. Свое свободное время сегодня я потратил на завершение своих латинских упражнений.

Пятница, 29-е.

Я чувствую себя полностью избавившимся от простуды. Я написал и отправил по почте письмо мистеру Джону Пеку, чтобы напомнить и поторопить его на пути сюда. О! очень жарко. Сам ветер кажется нагретым! У нас прекрасная комната, достаточно открытая; и я одеваюсь в тонкий жилет и свободное легкое льняное платье; мальчики, Гарри и Боб, не имеют на себе в школе ничего, кроме рубашек и бриджей; и я от души посмеялся, увидев уловку Фанни, самой прелестной из них всех, чтобы остыть: она сидела на низкой скамье и засунула руку в карман, и казалась чрезвычайно прилежной в поисках чего-то. Но прежде чем она вынула руку, она сняла оба чулка и оставила их оба в кармане! Миссис Картер, в частности, кажется, изнемогает от сильной жары и выглядит как падающее в обморок, умирающее, но прекрасное создание! В семь я ездил на кукурузное поле, солнце почти зашло и было скрыто за большим белым густым облаком, где гремит гром. Кукуруза свернулась от жары и засухи! Однако странно, что нет комаров. Я видел одного и слышал другого, и это весь комплимент, который я видел, слышал или чувствовал с тех пор, как нахожусь в Вирджинии. Пока мы пили кофе, молния, когда начало темнеть, начала сверкать, она была на некотором расстоянии, но была непрерывной, яркой и внушающей трепет. Полковник, однако, сидел и с невозмутимым спокойствием наблюдал за ней.

Суббота, 30-е.

Погода сегодня утром немного прохладнее и терпимее. Фрэнк Кристиен, один из учеников мистера Лоу, пришел навестить Гарри и Боба, так что я отпустил их около одиннадцати и удалился в свою комнату писать. Я отправил мистеру Джорджу Ли записку сегодня утром, умоляя его извинить Бена и меня от посещения его рыбного пира в этот день. Капитан Добби обедал с нами; он человек большого духа и юмора. Великий имитатор. Он сообщил нам, что в Хоббс-Хоул сегодня гонки на лодках на реке Раппаханнок. Каждая лодка должна иметь 7 весел: грести 2 мили туда и 2 мили обратно вокруг лодки, стоящей на якоре. Ставка 50 фунтов. И что вечером должен быть дан большой бал. Я полагаю, что и гребцы, и танцоры, как леди, так и джентльмены, будут свободно потеть. Или, проще говоря, они будут купаться в поту! Капитан пригласил нас на борт своего корабля в следующий вторник пообедать с ним и пожелать им приятного плавания, так как корабль должен отплыть на следующий день. Если погода не будет слишком палящей, я пойду, при условии, что другие тоже пойдут. Бен ближе к вечеру ездил к полковнику Тейло.


[Письмо Филипа В. Фитиана Джорджу Ли]

Мистеру Джорджу Ли.

30 июля 1774 г.



Сэр.

С моими комплиментами я должен сообщить вам, что Бен Картер по необходимости должен ехать сегодня в Ричмонд; и так как моя компания в одиночку не будет равна тем хлопотам, которые вы должны будете принять, я даю вам это своевременное уведомление, чтобы вы могли избежать их.

Я, с благодарностью за ваше приглашение, сэр, ваш покорнейший слуга,




П. В. Фитиан.



[ДНЕВНИК]

Воскресенье, 31-е.

Папаша Гамби видел, как я гулял. Я только что встал, было рано, на мне был только наброшенный халат. Он подошел ко мне. «Что ж, хозяин, вы никогда не просите яиц. Я могу теперь дать вам арбуз». — «Нет, Томас, наслаждайтесь этими вещами с женой и семьей. Я хорошо обеспечен». — «Что ж, хозяин, я обещал вам яйца, за писанину вы подумаете, что я никогда не собирался платить. Бог там, на небесах, хозяин, будет жечь лжецов огнем и серой! Я говорю правду, я не буду обманывать вас. Люди злы, хозяин; посмотрите, трава сгорела: Бог сжигает ее, чтобы наказать нас!» — «Земля сухая, папаша?» — «О! все сухо, все сгорело. Молитесь, молитесь, хозяин, вы ходите в церковь?» — «Нет, нет, папаша, слишком жарко». — «Слишком жарко, Боже мой, слишком жарко! Я оскорблю вас, хозяин. Слишком жарко, чтобы служить Господу! Почему я, такой старый и изношенный, иду пешком». Я почувствовал себя немного в тупике, признаюсь, но пошел в свою комнату и не пошел в церковь. Я ожидал, что у нас будут молитвы дома, но об этом не упоминалось. Фанни ближе к вечеру принесла мне пол-арбуза. Я принял и поблагодарил маленькую хорошенькую девчонку, она кажется такой бесхитростной и деликатной, я ценю ее чрезвычайно. Я гулял около заката, когда немного прохладно, вдоль реки Номини.

Понедельник, 1 августа 1774 г.

Полковник ездил в суд Ричмонда. Утро очень жаркое. Облако появилось около двух часов, когда мы шли обедать, на западе, где гремел гром. Миссис Картер оставалась в своей комнате. Дождя почти нет. Я просматривал сегодня «Современное состояние музыки в Германии» доктора Берни. Я нахожу ее более развлекательной, чем действительно полезной. Бен сегодня начал «Энеиду». Бедный мистер Рэндольф, кажется, заболевает лихорадкой и ознобом! Вечером полковник вернулся и передал нам повторное приглашение капитана Добби.

Вторник, 2-е.

Бен и я оделись довольно рано, намереваясь позавтракать у полковника Тейло, но слуга, который ехал с нами, так медлил с приготовлениями, что мы позавтракали до отъезда. Тем не менее, мы прибыли к полковнику Тейло к половине десятого. Мы застали юных леди в зале за игрой на клавесине. Утро было прохладным, с приятным северным ветерком, ибо я забыл упомянуть, что около полуночи разразился сильный шквал с чернотой, дождем и громом, который принес нам временное облегчение от палящего солнца; пыли не было, и ехать было приятно. Полковник, его супруга, мисс Полли, мисс Китти и мисс Салли поехали в своей большой карете к переправе — расстояние около 4 миль, — а Бен и я верхом. От дома полковника Тейло до этой переправы напротив Хоббс-Хоул местность ровная и чрезвычайно хорошая; кукуруза здесь выглядит очень густой, початки сидят плотно, они высокие и крупные, обычно по три на стебле. Здесь я увидел около полутора акров льна, который люди как раз убирали, что крайне не вовремя. Это единственный лен, который я видел с тех пор, как прибыл в колонию; мне говорят, что его много выращивают в северных округах. Здесь также есть большое болото, покрытое густым высоким тростником. Эта часть страны выглядит плодородной, но я опасаюсь, что она далеко не здоровая. Мы вышли к берегу Раппаханнока; здесь он около 2 миль в ширину. Суда на другой стороне, недалеко от города, стоят на якоре и выглядят прекрасно; крупные корабли не могут подойти к причалам из-за мелководья. В гавани стояло шесть кораблей, а также множество шхун и судов поменьше. «Право, — говорит миссис Тейло, — капитан Добби забыл о нас. Мы ждем уже добрых полчаса, не воспользоваться ли нам паромом, полковник, и не переправиться ли, чтобы не стоять больше на палящем солнце?» Я был немало доволен этим предложением, хотя в то же время посмеялся про себя над поистине женским нетерпением миссис Тейло! Наконец они приближаются. Подошел баркас, хорошо оборудованный большим тентом, и гребли на нем четыре гребца. Мы поднялись на борт корабля около половины первого, где нас встретил капитан Добби со всеми возможными знаками радушия. С тех пор как я в Вирджинии, мое стремление и твердое намерение, которое было у меня еще до отъезда из дома, — и тому, и другому немало способствовало строгое внимание к обучению моих маленьких подопечных, — удерживали меня довольно постоянно, можно сказать, почти полностью, вдали от того общества, где распутство и удовольствия не знают границ. Это развлечение у капитана Добби, поистине элегантное и чрезвычайно приятное, я считаю одной из огромного множества более мощных схожих причин лихорадок и других недугов, которые обычны в этой колонии и которые, как правило, приписывают климату, считающемуся вредным и нездоровым. Погода здесь, правда, удивительно переменчива. Но если отбросить и изменить обычное и необходимое время для отдыха, добавить бурную физическую активность и напряжение духа, а также употребление большого количества разнообразных спиртных напитков — все это и вызывает вирджинские лихорадки. «Бофорт» — величественный корабль; капитан Добби натянул тент от кормы над квартердеком до бизань-мачты, что создало много места, защитило от солнца и при этом оставалось открытым с обеих сторон для свободного доступа воздуха. К трем часам на борту было около 45 дам и около 60 джентльменов, не считая экипажа корабля, слуг и прочих. Нам вовсе не было тесно, и обедали мы в две смены. Я не смог разузнать, ибо казалось неуместным прерывать общее веселье расспросами о людях, говоря: «Прошу прощения, сэр, что это за юная леди вон там в платье из люстрина? Она выглядит благородно; где живет ее отец? Девушка ли она из хорошей семьи и воспитания? Есть ли у нее поклонники?» Это, когда нельзя было укрыться от взоров общества, показалось бы дерзостью, так что я не сильно расширил свое знакомство с дамами, что обычно кажется мне приятным и желательным. Но я заметил нескольких и запишу свои наблюдения. Лодки должны были стартовать, говоря языком жокеев, сразу после обеда; лодка была поставлена на якорь вниз по реке на расстоянии мили. Капитан Добби и капитан Бенсон управляли лодками в гонке. У капитана Бенсона было 5 гребцов, у капитана Добби — 6. Был отлив. Ставки были небольшими и в основном отдавались неграм, которые гребли. Капитан Бенсон выиграл первую гонку. Капитан Перчейз предложил поставить десять долларов, что с той же лодкой и теми же людьми, имея лишь право положить небольшой груз на корму, он победит капитана Бенсона. Его вызов приняли, и он пришел первым, опередив соперника лишь на полкорпуса лодки. Около заката мы покинули корабль и отправились в Хоббс-Хоул, где был назначен бал. Это небольшая деревня, всего с несколькими складами и лавками; она расположена на красивой реке, и, как мне сказали, у нее обычно стоят под погрузкой шесть, восемь и десять кораблей, экипажи которых оживляют город. Мистер Ритчи — купец; он имеет большое влияние на людей, у него большое богатство, что в эти скверные времена придает санкцию власти; более того, кажется, это потворствует тирании. Бальный зал — 25 дам, 40 джентльменов. Зал очень длинный, хорошо отделанный, просторный и прохладный, с хорошими местами для сидения. Два скрипача. Мистер Ритчи расхаживал по залу. Он был распорядителем и назначил крепкого, дюжего джентльмена открыть бал с миссис Тейло. Танцевал он, впрочем, средне. Было около шести или восьми замужних дам. Наконец мисс Ритчи станцевала менуэт с... Она высокая, стройная девушка, танцует проворно и грациозно. Она была партнершей Бена Картера. Бедняжка, у нее уже двенадцать месяцев через день случается лихорадка, и она до сих пор не прошла. Она была в голубом шелковом платье; волосы были уложены аккуратно, без пудры, они очень черные и ей очень к лицу. Вскоре после этого он танцевал с мисс Долли Эдмундсон — невысокая, хорошенькая, коренастая девушка; она хорошо танцевала, спела песню под бурные аплодисменты, казалось, прониклась духом развлечения. Один молодой щеголь, казалось, был к ней неравнодушен; она, казалось, была неравнодушна к нему; они оба были неравнодушны, и общество это видело. Он был клерком мистера Ритчи, гибкий, хорошо одетый, довольно симпатичный малый. Вкрадчивый негодник проводил ее домой, причем в тесных объятиях, в тот самый момент, как она покинула бальный зал. Мисс Афия Фантлерой танцевала следующей, абсолютно лучшая танцовщица из всех. И самая прекрасная девушка. Голова ее, правда, была напудрена белым, как снег, и уложена по последней моде. Она — копия богини скромности. Очень красивая; казалось, ее любили все знакомые и восхищались все незнакомцы, мисс Макколл, мисс Форд, мисс Брокенберри. Бал. Две из младших мисс Ритчи, мисс Уэйд. Они танцевали до половины третьего. Капитан Ритчи пригласил Бена и меня, полковника Тейло и его семью к себе. Мы легли спать к трем часам после дня, проведенного в постоянной бурной активности и употреблении необычного количества спиртного; что касается меня, то от усталости, жары, спиртного, шума, недостатка сна и напряжения моих жизненных сил я несколько раз был почти готов поверить, что чувствую, как меня охватывает лихорадка, сопровождаемая всеми симптомами осенних недугов.


[image: dance party]


Среда, 3.

Нас позвали к завтраку в половине девятого. Все мы выглядели унылыми, бледными и изможденными! Прямо с постели к завтраку. Здесь мы должны пить горячий кофе на наши изнывающие желудки! Но общество было оживленным. Три мисс Тейло, три мисс Ритчи и мисс Фантлерой. Эта самая прекрасная из всего круга все еще далеко позади Лауры. Если бы их поставили вместе для выбора совершенно незнакомому человеку, он бы не раздумывал, а в мгновение ока бросился бы к той девушке, которую я имею в виду. После завтрака юные леди порадовали нас несколькими мелодиями на клавесине. Все они играют, и большинство из них с хорошим вкусом. В одиннадцать мы спустились к реке; баркас корабля ждал, капитан Перчейз с «Бофорта» помог нам подняться на борт. Я дал боцману пистарин за его хлопоты. Полбита за пастбище для моей лошади. Мы поехали к полковнику Тейло. Дамы удалились вздремнуть перед обедом. Мы сидели в зале и беседовали с полковником — разумным, приятным и общительным человеком. Мисс Гаррот — гувернантка юных леди; она тоже болтлива, сатирична, опрятна, вежлива, отпускала много веселых замечаний за обедом. Мы оставались до шести, попрощались и поехали домой. Нашли всех здоровыми; рассказали о себе, о нашем развлечении и о нашем обществе мистеру и миссис Картер за кофе и вскоре удалились спать.

Четверг, 4.

Мне удалось встать к семи. Немного утомлен, правда. Многие заболевают лихорадкой, и у огромного числа людей — агю. Защити меня, если на то воля Твоя, Бог жизни моей, и дай мне сердце славить имя Твое за все Твои милости. Обедал с нами инспектор. Я прогуливался по саду, несколько раз пытаясь уединением изгнать, насколько возможно, размышления о прошедших днях.

Пятница, 5.

«У меня нет чулок, и клянусь, я не пойду в танцевальный класс». Это было первое, что я услышал от Боба. «Боб и Нэнси уехали к мистеру Тёрбервиллу?» — спросил полковник за завтраком. «Нэнси уехала, сэр, Боб остается дома, у него нет обуви!» — «Пох! Что за чепуха!» — говорит полковник. «Позовите Боба и позовите клерка». Он отправил мистера Рэндольфа в лавку за парой обуви, а Боба отвел в свой кабинет и сурово выпорол за то, что тот не предупредил заранее, и немедленно отправил его на танцы.

Суббота, 6.

Прошлой ночью и сегодня утром дымка, туман, ветер юго-восточный, грозит дождем. Переписывал свои сочинения вчера и сегодня. У меня было настойчивое приглашение на рыбный пир доктора Томпсона, но дождливая погода помешала; я провел день в тишине в своей комнате за письмом. Папаша Гамби прислал мне небольшой арбуз.

Воскресенье, 7.

Я отправился в церковь. Было облачно, на западе гремел гром, но я поехал дальше, Боб был со мной. Мы прибыли в церковь и велели положить наши седла в карету. В это время разразился сильный шквал. Мы все были в церкви; присутствовало много дам. Гром был сильный! Многие выказали большой ужас. Ни пастор, ни клерк не пришли. Мы сидели в тишине, пока буря не утихла, после чего каждый выскочил наружу и поплелся домой. Мистер и миссис Картер должны были ехать водой. Они отправились, но увидели тучу, не успев далеко отплыть, и благоразумно вернулись. Ближе к вечеру мисс Бетси Картер, мисс Полли Картер из Ричмонда и мисс Тёрбервилл пришли навестить наших девушек. Мисс Бетси играет на клавесине чрезвычайно хорошо, лучше, я думаю, чем любая юная леди, которую я видел в Вирджинии.

Понедельник, 8.

Все снова в школе. Обедали с нами Джордж Ли и мистер Грабб. Они провели вторую половину дня в главном доме. После кофе Ли уехал домой. Мистер Грабб остался у нас на всю ночь. Деннис пришел в нашу комнату принести нам чашу пунша; Грабб закрыл дверь и обвинил его в том, что его застали с Бетт, молочницей, в конюшне в прошлую субботу вечером. Деннис казался очень расстроенным, он отрицал факт, хотя и с большой твердостью. Нельсон, наш мальчик, вошел со свечой. «Деннис здесь, — говорит Грабб Нельсону, — обвиняет тебя, сэр, в нескольких преступлениях; он говорит, что ты дал ему полбита в прошлую субботу вечером, чтобы он постоял у двери конюшни, пока он с Бетт...» Нельсон уставился. Грабб открыл огромный «Атлас Молла», который лежал в комнате, и зачитал их дело и обвинительный акт. Мальчики казались сумасшедшими. Мы отпустили их, когда вся новизна прошла, но они умчались, как индейцы, как только оказались на свободе. Мы сидели до одиннадцати. Бен пил за свой тост за мисс Джулию Стоктон из Нью-Джерси, Грабб — за мисс Бетси Картер, я с удовольствием — за соперницу их всех.

Вторник, 9.

«Я собираюсь навестить доктора Джонса сегодня, — говорит миссис Картер за завтраком. — Посмотри и приготовь для меня экипаж к десяти часам, Бенни». Она взяла с собой Присс и Нэнси. У нас малолюдная школа. Мистер Грабб обедал с нами, оставался до вечера, когда вместе с Беном уехал домой. Я закончил, и я достаточно рад, свой латинский тезис. Погода сейчас вполне сносная, сегодня около двенадцати был хороший ливень.

Среда, 10.

Все в школе. Мисс Фанни очень страдает от воспаленных укусов семенных клещей. Мистер Стэдли, которого я всегда вижу с удовольствием, пришел ближе к вечеру. После школы он дал девушкам по уроку каждой. Около шести у нас был хороший ливень с громом и молнией, особенно вечером молния была яркой.

Четверг, 11.

Обедали с нами два джентльмена, имен не знаю. Они сообщили нам, что в соседнем округе свирепствует дизентерия, от которой многие умирают! Агю тоже становится частым. У Фанни сегодня днем приступ. Я начинаю немного тревожиться из-за раннего появления этих недугов, которые, боюсь, будут здесь мучительны! По милости небес я все еще в полном здравии. Мистер Картер и мистер Стэдли оба играли на гармонике. Я очарован звуками! Мелодия нарастающая, серьезная и величественная! Погода очень жаркая.

Пятница, 12.

Очень жарко. Сэм, наш парикмахер, схватил агю и лихорадку. Фанни прикована к своей комнате лихорадкой, вызванной, я склонен полагать, воспаленными укусами семенных клещей, которые покрывают ее, как при оспе. Обедали с нами по особому приглашению семья мистера Тёрбервилла и мисс Бетси Ли. Разговор за столом шел о недугах, которые, кажется, становятся эпидемическими: лихорадки, агю, дизентерии. Мрачный ряд! Опасаясь их, я держусь дома; делаю свою диету умеренной и однообразной; использую постоянные умеренные физические нагрузки; пью как можно меньше вина, а когда приходится пить тосты, я никогда не забываю разбавлять их водой; я исключаю почти все виды фруктов; и делаю свое время для сна изо дня в день одним и тем же, а именно: ложусь к десяти и встаю к шести неизменно. Я никогда не жил так по правилам, как этим летом; и меня учит этому искусству, и я имею твердый пример в лице мистера и миссис Картер. Мистер Стэдли играл на клавесине и гармонике несколько церковных мелодий и гимнов с большим достоинством.


[Письмо Филипа В. Фитиана Джону Пеку]

Номини-Холл, 12 августа 1774 г.

«Si bene moneo, attende».

Сэр.


Я никогда не вспоминаю без тайного и особого удовольствия то время, когда я учился в Дирфилде с вами и несколькими другими приятными товарищами под началом нашего общего и весьма уважаемого наставника, мистера Грина. И я признаю теперь, с благодарным сердцем, многие милости, которые я получил от вашей семьи, будучи ее членом. Это чувство долга перед вашей семьей и личная дружба к вам побудили меня, когда это было в моих силах, представить вас к делу, которым я сейчас занимаюсь; в семью, где, если вы будете благоразумны и прилежны, я уверен, вы быстро обретете для себя и честь, и прибыль. Но поскольку вы совершенно чужой в этой провинции и имеете мало или совсем не имеете опыта в деле, к которому вскоре приступите, и чтобы вы, по слухам, которые часто ошибочны, не составили себе иных представлений о нравах здешних людей и о вашей работе в качестве домашнего учителя, чем те, которые вы обнаружите, когда приедете, как фактически истинные, я надеюсь, вы не сочтете тщетным или несвоевременным, если я рискну предложить вам некоторые правила для вашего руководства, которые я собрал за год наблюдений. Я классифицирую то, что хочу сказать, в следующем порядке. Во-первых, я попытаюсь дать вам некоторые указания относительно плана вашего поведения среди соседей и людей в целом здесь, пока вы занимаете должность домашнего учителя. Затем я дам вам совет относительно правил, которые, как я думаю, будут наиболее прибыльными и удобными в управлении вашими маленькими милыми подопечными, школой. В последнюю очередь я упомяну несколько правил для вашего личного поведения. Я предпочитаю действовать в установленном мною порядке, как для того, чтобы вы могли более полно и быстро воспринять мои мысли, так и для того, чтобы вы могли также более легко выбрать и применить то, что сочтете наиболее необходимым.

Во-первых. Когда вы задумали переехать на время из колонии, в которой родились и в которой до сих пор постоянно проживали, я не сомневаюсь, что вы в то же время ожидали обнаружить весьма значительное изменение нравов среди ваших новых знакомых и некоторые особенности, toto Caelo отличные от всего, к чему вы привыкли ранее. Такая мысль естественна; и если вы приедете в Вирджинию, то за гораздо меньшее время, чем год, убедитесь, что она верна. В правительстве Нью-Джерси повсюду, но особенно в округах, где у вас есть личные знакомства, джентльмены первого ранга достоинства и качества, члены Совета, Генеральной ассамблеи, низшие магистраты, священнослужители или независимые джентльмены, без малейшего страха навлечь какой-либо упрек на свою должность или свои высокородные, давно записанные семьи, общаются свободно и обычно с фермерами и ремесленниками, даже если они бедны и трудолюбивы. Изобретательность и трудолюбие — самые сильные и наиболее одобряемые рекомендации для человека в той колонии. Нравы людей кажутся мне (вероятно, я перегружен силой предрассудков в пользу моей родной почвы) имеющими значительное сходство с нравами древнего спартанского государства. Доблесть его жителей была лучшей и единственной защитой этого государства от врага; а мудрые законы его прославленного законодателя были мощным цементом, который держал их твердыми и непобедимыми. В нашем правительстве трудовая часть людей, которые обычно относятся к среднему или низшему классу, считаются силой и честью колонии; и поощрение, которое они получают от джентльменов на самых высоких постах, является источником трудолюбия, наряду с их личной выгодой. Уровень, которым восхищаются в правительстве Нью-Джерси среди людей любого ранга, проистекает, несомненно, из очень большого разделения земель в той провинции и, следовательно, из близкого приближения к равенству богатства среди жителей, поскольку она не славится торговлей. Вы очень хорошо знаете, что земли в небольшом городке разделены, а затем снова подразделены на две и три сотни отдельных, надлежащих, достойных поместий; например, Дирфилд и Фэрфилд — два городка или округа, в которых вы и я довольно хорошо знакомы, в первом из которых находятся резиденции двух судей сессий; а во втором проживает один из представителей в Генеральной ассамблее округа; но если бы 16 000 фунтов стерлингов могли купить все земельные владения этих трех джентльменов, которые считаются самыми богатыми в округе, если мы оценим их землю по низкой цене в 4 фунта за акр, со всеми удобствами, каждый имел бы 4000 акров. Теперь вы можете предположить, как мало земли должно быть у многих, когда две или три сотни землевладельцев проживают в каждом из этих небольших округов; отсюда мы видим джентльменов, когда они не заняты на государственной службе, на своих фермах, подающих трудовой пример своим домочадцам, а с другой стороны, мы видим рабочих за столами и в гостиных своих господ, наслаждающихся преимуществом и честью их общества и беседы. Я не называю возражением против этого то, что некоторые немногие, у которых нет ничего, кроме работы, как рабы, как того требует необходимость, в течение нескольких месяцев в году; на цену этого труда они посещают Филадельфию; и, приобретя там модный сюртук и запас наглости, возвращаются домой, чтобы провести остаток года в праздности и позоре! Но вы обнаружите, что ситуация меняется, как только вы войдете в эту колонию. Самих рабов в некоторых семьях здесь нельзя было бы купить и за 30 000 фунтов стерлингов. Такая поразительная собственность, неважно, насколько глубоко она вовлечена, раздувает владельцев до воображения, которое видно во всех, но в разной степени в зависимости от их соответствующих добродетелей, что они возвышены над другими людьми в достоинстве и первенстве настолько, насколько слепая глупая судьба сделала разницу в их собственности; исключая всегда ценность, которую они придают почетным должностям и умственным достижениям. Например, если бы вы путешествовали по этой колонии с хорошо подтвержденным свидетельством о том, что вы с отличием закончили курс обучения в Нассау-Холле, вы были бы оценены, без лишних вопросов о вашей семье, вашем состоянии, вашем деле или вашем намерении, в 10 000 фунтов стерлингов; и вы могли бы приходить, уходить, общаться и поддерживать компанию в соответствии с этой ценностью; и вас презирали бы и игнорировали, если бы вы оценили себя хоть на фартинг дешевле. Но когда я даю вам указания, исходя из ожидания, что вы вскоре будете здесь жить, хотя вы и прошли колледжский курс и, насколько мне известно, никогда не писали пасквилей и не крали индейку, все же я считаю своим долгом посоветовать вам, чтобы какой-нибудь напудренный щеголь не упрекнул вас в образовании, снизить вашу цену примерно на 5000 фунтов стерлингов; потому что любой молодой джентльмен, путешествующий по колонии, как я сказал ранее, должен, как предполагается, быть знаком с танцами, боксом, игрой на скрипке, фехтованием на шпагах и картами. Некоторыми из которых вы только начинали заниматься, когда я покинул Нью-Джерси, ближе к концу прошлого года; и если вы пробудете здесь какое-то время, ваша скудость в этом будет обнаружена. Я, однако, допущу, что в семье, где вы работаете домашним учителем, вы ставите себя, согласно вашему самому точному расчету, на идеальном равноудалении между отцом и старшим сыном. Или пусть такое же расстояние соблюдается в каждой статье поведения между вами и старшим сыном, какое должно быть, согласно последним и наиболее одобренным наставлениям моральной философии, между старшим сыном и его младшим братом. Но всякий раз, когда вы выходите из дома, где вы должны действовать на своих собственных основаниях, будь то на бал, или на скачки, или на петушиные бои, или на рыбный пир, я советую вам оценивать себя очень низко, и если вы делаете ставки вообще, помните, что 10 000 фунтов стерлингов в репутации и знаниях не равны горсти шиллингов наличными! Одно значительное преимущество, которое вы обещаете себе, приехав в эту колонию, — это расширить границы вашего знакомства; это похвально, и если у вас достаточно благоразумия и твердости, это будет иметь исключительное преимущество. Однако пытайтесь медленно и с самой ревнивой осмотрительностью. Если вы установите свою фамильярность неправильно в одном случае, вы рискуете полным, если не немедленным крахом. Вы приезжаете сюда, это правда, с намерением учить, но у вас также должно быть желание учиться. В любом случае я торжественно заклинаю вас, чтобы вы никогда не позволяли духу педагога сопровождать вас за стенами вашей маленькой семинарии. Во всей смешанной компании будьте настолько молчаливы и внимательны, насколько позволяет приличие, ибо вам нечего сообщить, что такая компания выслушает с удовольствием, но вы можете узнать много вещей, которые в дальнейшей жизни сослужат вам исключительную службу. Что касается компании в целом, если вы считаете, что стоит следовать моему примеру, я могу легко научить вас манере моего поведения в этом отношении. Я обычно посещаю церковь; и часто, по просьбе джентльменов, после службы, согласно обычаю, обедаю вне дома в воскресенье. Я редко упускаю возможность, когда приглашен мистером или миссис Картер, выходить с ними; но я считаю своим правилом, как бы сильно меня ни уговаривали поступить иначе, возвращаться домой тоже с ними. За исключением одного из этих случаев, я редко выхожу, но с ценным разнообразием книг я живу согласно наставлению Горация и люблю «Secretum Iter et fallentis Semita Vitae». Близкое уединение и жизнь тайком. Последнее указание, которое я рискну упомянуть по этому пункту, заключается в том, чтобы вы полностью воздерживались от женщин. Что я хочу, чтобы вы поняли из этого, так это то, что благодаря ряду безупречных поступков на всем протяжении вашего учительства вы сделаете каждую леди в сфере вашего знакомства, которая находится в возрасте от двенадцати до сорока лет, настолько довольной вашей особой и настолько полностью удовлетворенной вашими способностями в качестве учителя; и, короче говоря, полностью убежденной, что из принципа долга вы, как ночью, так и днем, стремились достойно проявить себя в характере домашнего учителя; и что по этой причине вы имеете их свободное и сердечное согласие, не предъявляя к вам никаких требований, либо остаться подольше в округе с ними, чего они бы предпочли, либо, когда ваши дела призывают вас уехать, чтобы они не имели в своей власти, ни чарами, ни справедливостью, удерживать вас, и когда вы должны оставить их, иметь их искренние пожелания и постоянные молитвы о долголетии и большом процветании, поэтому я прошу вас буквально следовать этому совету и полностью воздерживаться от женщин. Но это последнее предостережение, которое я с некоторым трудом облек в самые простые слова, я очень склонен думать, будет совершенно бесполезным в отношении вас, несмотря на то, что оно основано на той чести и справедливости, которые со всех сторон признаны должными от одного пола другому, и многим вашего возраста и положения, несомненно, было бы совершенно полезно. Потому что необходимые связи, которые у вас были с прекрасным полом, начиная с полового созревания, были настолько неблагоприятными и злополучными, что вместо того, чтобы опасаться какой-либо опасности из-за чрезмерной влюбленности, я боюсь, что ваша неприязнь выросла настолько глубоко, что не только сохранила вас, в мыслях и на практике, чистым от всякой плотской слабости, но и завела вас так далеко к другой крайности, что вам потребуется много убеждений, когда обстоятельства, казалось бы, потребуют этого, чтобы вернуть вас к рациональной и мужественной привычке думать и действовать в отношении пола; который, однако, после всего (и вечно будет продолжать быть, хотя его так сильно ухаживают и за ним вздыхают), если рассматривать его самым полным образом и представить в самом выгодном свете, никогда не поднимается выше своего божественного определения, а именно: «более слабый сосуд». Но не задерживая вас дольше делом, зависящим лишь от случайности или обстоятельств, я перехожу ко второму общему разделу; в котором «Ludis atque Jocis amotis» я предложу вашему вниманию и порекомендую для вашей практики несколько правил относительно управления школой.

2. Вы поступите мудро, если с самого начала убедите всех своих учеников, что вы легко можете сделать, в своих способностях в различных областях, которые вы беретесь преподавать; вы не должны говорить им, totidem Verbis, «что вы понимаете, пожалуй, так же хорошо, как любой человек на континенте, как латинских, так и греческих классиков»; «и прошли обычный курс в известном колледже Нью-Джерси под руководством доктора Уизерспуна, столь повсеместно известного и почитаемого, где вы изучали критику, ораторское искусство, историю, не говоря уже о математических и философских исследованиях, и немного погрузились во французский язык, и что вы научились основам танцев, карт и т. д. и т. д. и т. д.». Ибо Дан-п или Хак-н, или самый глубокий тупица в вашем колледже или школе, имел бы слишком много ума, чтобы пропустить такую наглость и не презирать и не упрекать ее; но вы можете быстро и наверняка заставить их думать о вас как о «умном малом» (что является фразой, используемой здесь для хорошего ученика), если вы никогда не упоминаете перед ними ничего, кроме того, чем, кажется, полностью владеете. Это научит их никогда не оспаривать ваше решение и всегда полагаться на ваше суждение; две вещи, которые наиболее важны для вашего мира и их выгоды. Чтобы вы могли наверняка воспользоваться этим, я порекомендую для вашей практики следующий метод, как полезный, по крайней мере, если не совершенно необходимый. Внимательно читайте уроки на латыни и греческом в свои свободные часы, чтобы история и язык были свежи в вашей памяти, когда вы слушаете соответствующие уроки; ибо ваша память предательна, и я почти уверен, что она сбила бы вас с толку, если бы к вам обратился дерзкий школьник посреди ошибки с фразой «Врач, исцели себя сам»! Вы должны также делать это с теми, кто работает с цифрами; вероятно, вы можете подумать, что, поскольку самый лучший счетовод находится только в десятичной арифметике, поэтому не стоит вашего критического внимания предварительно просматривать различные суммы. Но вы должны учитывать, что сумма в квадратном корне или даже в простом правиле трех прямых для ваших учеников так же важна, как самая абстрактная проблема в математике для способного мастера; и вы можете принять это за максиму, что они будут судить о ваших способностях в соответствии с тем, насколько они находят вас знакомым и экспертом в том, что они сами изучают. Если поэтому у вас есть решимость (так как я не сомневаюсь в вашей способности) довести этот план, который я изложил, до исполнения; вы тем самым убедите их в правильности их подчинения вам и послушания вашим инструкциям, так что вы сможете вести их без всякого сопротивления и привязать их к изучению любой науки, которую сочтете нужной, в которой они будут расти в соответствии со своими способностями. Я сказал, что вы должны стремиться «с самого начала» закрепить эту очень важную статью в умах ваших учеников, а именно: чувство вашего авторитета; ибо одна ошибка в суждении или ложное решение уменьшит вашу способность в их глазах больше, чем сорок дел, сделанных с истиной, увеличили бы ваш авторитет. Они действуют в этом случае так, как вы поступили бы в компании нескольких незнакомцев. Целый вечер разговора, если это был довольно здравый смысл, возможно, произвел бы на вас мало или никакого впечатления; но если бы из-за спешки в речи или невнимательности кто-то обронил фразу, либо удивительно глупую, либо грубо злую, было бы трудно, если не невозможно, убедить вас немедленно, что автор не был либо толстолобым, либо злодеем! Образование детей требует постоянного, неослабного внимания. Самая скромная квалификация, которую вы можете упомянуть у полезного учителя, — это прилежание. И без прилежания никакие возможные способности или квалификации не могут продвинуть детей ни быстро, ни с пользой. Должно быть сочетание квалификаций, которые должны действовать сильно и единообразно. Короче говоря, дайте этому самому педагогизированию самое мягкое имя, какое хотите, это все еще «трудная задача». Вы встретите бесчисленные трудности в своем новом занятии, о существовании которых вы никогда не мечтали. Всему этому вы должны стараться противостоять и подчинить. Я видел, как это сравнивают с человеком, плывущим против течения воды. Но я ошибаюсь, если вы согласитесь, после шести месяцев практики, что сравнение так же сильно, как истина: вы добавите к фигуре, я уверен, и бросите в течение острые осколки льда и глыбы, которые сделали бы плавание не только трудным, но и опасным! Я не призываю к этим вещам, чтобы обескуражить вас; это подсказки для вашего руководства, которые, если вы будете следовать им, хотя поначалу практика кажется грубой и неприятной, все же сделают остаток вашей задачи приятным, а всю ее полезной, я упомяну несколько из этих препятствий, чтобы вы могли легче защититься от них. Вы будете, во-первых, часто получать приглашения, вероятно, чаще, чем вам хотелось бы, выезжать за границу; это, однако, если вы делаете это умеренно и в подходящее время, и идете в надлежащую компанию, я рекомендую как способствующее здоровью для человека вашего сидячего образа жизни. Но если вы много бываете в компании, вам будет чрезвычайно трудно вырваться с каким-либо кредитом до очень поздней ночи или, в большинстве случаев, в течение нескольких дней, и если вы отсутствуете в своей школе, вы наносите явный вред своему работодателю. В этом случае я советую вам копировать мистера Картера. Всякий раз, когда он приглашает вас, езжайте. Вы можете остаться, и говорить, и пить, и ездить до такой же степени излишества, как он; и можете с безопасностью ассоциировать себя с теми, кого вы находите его близкими друзьями. Во всех остальных случаях, кроме тех, когда вы едете в церковь, по крайней мере, пока вы не станете очень близким в колонии, вам лучше ездить к определенному пню, или к какой-нибудь известной плантации, или красивому пейзажу; вы получите в этом все преимущества упражнения, дополнительное преимущество невозмутимой медитации, и вы не будете под ревнивым опасением в плане поведения, ни под каким-либо ограничением относительно времени вашего возвращения.

Другой текущей трудностью будут петиции о праздниках. У вас должно быть много твердости, если вы сможете ловко уклониться от этой практики, которая стала настолько привычной для ваших маленьких подопечных из-за ложного метода в их раннем образовании, что они абсолютно требуют ее как необходимого права.

Вы должны также, насколько можете, избегать видимой предвзятости. По крайней мере, вы никогда не должны позволять своей привязанности к одному ученику стать настолько явной, чтобы вся ваша школа видела, как вы закрываете глаза на ошибку у него или нее, которую, если ее совершит другой, вы сурово наказываете. Это, безусловно, вызовет у других ненависть и презрение. Четвертая трудность, и последняя, которую я упомяну, состоит в том, чтобы знать, когда и в какой мере давать мальчикам свободу уходить из дома. Двое младших мальчиков полностью находятся под вашим надзором; так что не только прогресс, который они делают в обучении, но и их моральное поведение (ибо оба они критически наблюдаются и проверяются) либо оправдывает, либо осуждает ваше управление перед миром. Если вы держите их много дома и близко к делу, они сами назовут вас бесчувственным и жестоким; и откажутся быть трудолюбивыми; если вы позволите им много бывать за границей, они, безусловно, вне пути улучшения через учебу, вероятно, обнаружив свое грубое невежество, они выставят на посмешище как себя, так и всех своих бывших наставников, и, возможно, они могут совершить реальные преступления, так что очень сильно навредят себе; и опозорят свою семью; но в каждом из этих случаев вы получите большую долю вины, возможно, больше, чем родители или даже сами мальчики. Будет сказано, что родители не давали им лицензии, полагаясь полностью на ваше суждение и благоразумие, это в значительной степени оправдает их перед миром. А что касается мальчиков, они полны юношеской стремительности и энергии, и они заставляют их, когда они свободны от ограничений, совершать действия, которых при надлежащем управлении они, безусловно, избежали бы. Я говорю, когда вы складываете эти вещи вместе и рассматриваете их со всех сторон, вы найдете так много недоумений, возникающих в вашем уме, из-за чувства невежества в вашем долге, что вы будете действовать с осторожностью и умеренностью, и будете осторожны, чтобы с некоторой точностью изучить обстоятельства времени, компании и дела, когда вы лицензируете их выходить полностью на риск вашей репутации. Но практика трех или четырех недель даст вам более полное представление об этих и многих других инцидентах, чем я могу сейчас либо вспомнить, либо выразить; я достигну своей цели, если эти подсказки предотвратят вас от неправильного начала и непреднамеренного совершения вначале того, что ваши ученики будут утверждать как прецеденты для вашего последующего поведения. Я перехожу, поэтому, во-вторых, как я и предлагал,

3. Упомянуть несколько правил для вашего личного поведения. Счастливое образование, которое вы получили в плане религии, вы должны рассматривать как важное и отличительное благословение небес. Тот ряд полезных наставлений, советов и примеров, к которым вы привыкли с младенчества, является более совершенным и будет более безопасным руководством в вашем будущем пути, чем любые указания, которые я могу вам дать. Вы обратили внимание на метод помощи в композиции, который рекомендует Лонгин. Поместите, говорит он, в воображении несколько выдающихся древних авторов перед своими глазами и предположите, что они проверяют вашу работу, чувство неполноценности сделало бы вас прилежным, а вашу композицию точной. Возможно, тот же совет, будучи перенесенным на мораль, был бы столь же полезным. Если только не возразить, что вера в присутствие Бога во все времена в каждом месте является самым сильным возможным сдерживающим фактором против совершения греха. Это я постоянно признаю; но когда я рассматриваю, как легко наши умы приходят в движение и как сильно они иногда взволнованы просто чувствами, и что чувства больше всего затрагиваются вещами, которые попадают под их непосредственное внимание, я полностью убежден, что если бы какой-то такой план, как я только что упомянул, был найден и практиковался, это произвело бы видимое и полезное изменение в нашем поведении. В этом месте я считаю необходимым предостеречь вас от поспешных и плохо обоснованных предрассудков. Когда вы входите среди людей и обнаруживаете, что их образ жизни, их еда, питье, развлечения, упражнения и т. д. во многих отношениях отличаются от всего, к чему вы привыкли, вы будете склонны зафиксировать свое мнение в одно мгновение и (как некоторые богословы поступают с бедными грешниками) вы осудите все перед собой без всякого смысла или различия, что кажется в вашем суждении неприятным на первый взгляд, когда вы поражены новизной. Вы будете делать десять тысяч сравнений. Лицо страны, почва, здания, рабы, табак, метод проведения воскресенья среди христиан; то же самое среди негров; три великих деления времени в церкви по воскресеньям, а именно: до службы давать и получать деловые письма, читать объявления, консультироваться о цене табака, зерна и т. д. и определять либо родословную, возраст или качества любимых лошадей. 2. В церкви на службе, молитвы читаются в спешке, проповедь редко меньше и никогда не больше двадцати минут, но всегда состоит из здравой морали или глубоко изученной метафизики. 3. После окончания службы три четверти часа проводятся в прогулках вокруг церкви среди толпы, в течение которого времени вы будете приглашены несколькими разными джентльменами домой к ним на обед. Балы, рыбные пиры, танцевальные школы, крестины, петушиные бои, скачки, кареты, дамы в масках, ибо это обычай среди дам Уэстморленда, когда они выходят из дома, закутывать головы и шеи, оставляя лишь узкий проход для глаз, в хлопковые или шелковые платки; я был в отчаянии за них, когда впервые приехал в колонию, ибо каждую женщину, которую я видел на улице, я считал больной либо свинкой, либо зубной болью! Я говорю, вы будете часто наблюдать и сравнивать эти вещи, которые я перечислил, и многие другие, которые сейчас ускользают от меня, с манерой тратить деньги, время и кредит в Коханси: вы молоды и (вы позволите мне это выражение) в утре жизни. Но я надеюсь, что вы спланировали и приступили к работе, которую необходимо выполнить в течение вашего дня; если нет, я считаю своим долгом сообщить вам, что сочетание развлечений, которые я только что упомянул, будучи всегда перед вашими глазами и приглашая к вашему согласию, будет иметь сильную тенденцию держать вас в сомнении и неуверенности в ваших понятиях о морали и религии, или же зафиксирует вас в ложной и опасной привычке думать и действовать, которая должна закончиться в конце концов печалью и отчаянием. Вы поэтому, если вы хоть что-то считаете в ценности моего совета, должны зафиксировать план, в котором вы хотели бы провести свою жизнь; пусть это будет сделано с обдуманностью, откровенностью и точностью, глядя на него за руководством, через горячую молитву, который является «Чудесным Советником»; и когда вы сделали это, пусть никакая настойчивость любого рода не преобладает над вами и не заставит вас преступить свои собственные ограничения. Я уже превысил обычные границы послания. Но вы легко простите небольшую многословность, когда я уверяю вас, что она исходит из сердца, глубоко впечатленного чувством многих трудностей, с которыми вы должны столкнуться, и опасностей, которые будут окружать вас, когда вы впервые выйдете из мирного убежища созерцания и войдете, молодым и неопытным, в шумный, неразборчивый мир. Я представляю эти подсказки на ваше рассмотрение и не имею ничего, кроме искренних и горячих пожеланий вашего настоящего и вечного счастья.

Я, сэр,


ваш.

Филип В. Фитиан. Мистеру Джону Пеку. О поездке в Вирджинию в качестве домашнего учителя.






[ЖУРНАЛ]

Суббота, 13.

Присси схватила агю прошлой ночью. У нее был легкий приступ. Это утро совсем холодное и, боюсь, ускорит или, по крайней мере, спровоцирует нынешние недуги. Добрый мистер Стэдли покинул нас этим утром. Завтракал с нами джентльмен из Мэриленда. За обедом к нему присоединился другой из той же провинции, они оба неизвестны. Я выехал с мисс Присси на кукурузное поле для упражнения. Мы собрали и принесли домой несколько хороших початков кукурузы для жарки. Вечером приехал полковник Генри Ли. Он выбран одним из семи, кто представляет эту колонию в Генеральном конгрессе, который состоится в следующем месяце в Филадельфии. Он отправляется в следующее воскресенье через неделю.

Воскресенье, 14.

Полковник Ли остается на завтрак (говоря фразой дам). Утро прекрасное. Проповедь сегодня в Юкомико, так что я должен остаться в своей комнате; Бен, однако, и Боб, и Гарри, и мистер Рэндольф — все едут. Фанни все еще прикована к своей комнате.

Понедельник, 15.

Начал письмо Джеку Пеку, давая ему советы относительно его приезда в эту колонию. Люди чувствуют себя лучше, только мисс Фанни со своими язвами продолжает оставаться в своей комнате; я купил и отправил ей, однако, сегодня вечером подарок — большую мускусную дыню. Обедал с нами сквайр Ли, он говорит о поездке в Филадельфию на Конгресс; он сообщает нам, что в Мэриленде есть чайный корабль от Индийской компании.

Вторник, 16.

Полковник вызван на собрание членов церковного совета в Глеб. Ничего особенного не происходит, если не считать того, что Боб в первой половине дня сидел довольно тихо и решил три суммы в сложном приведении без особых указаний! Около пяти с юго-востока внезапно налетел шквал дождя и ветра, вечером полковник вернулся, но был очень расстроен. Один из членов отсутствовал, так что остальные не могли вести дела.


[image: graveyard scene]


Среда, 17.

Сегодня ежегодный экзамен в Нассау-Холле. Желаю кандидатам успеха и чести. В прошлом году я имел удовольствие присутствовать и слушать экзамен. Я видел там и Лауру; и эта мегера оскорбила меня! Она раскается в этом оскорблении; действительно, она должна почувствовать, хотя я и раню себя в этом эксперименте, последствия пренебрежения хорошим настроением и вежливостью. Там же я видел Белинду, мою недавнюю приятную корреспондентку. Она покинула город в этот нелюбезный месяц ради пользы чистого целебного воздуха Принстона. Она страдала чахоткой. Там же я попрощался с ней в последний раз! Ибо вскоре после ее возвращения в город недуг закрепился и за несколько месяцев погубил мудрую, полезную, религиозную девушку. Ее смерть, безусловно, была несвоевременной, так как она унесла с собой все свои добродетели, которые с большим удовольствием и искренностью она привыкла распространять среди своих легкомысленных сверстниц! Я в затруднении выразить свои чувства по поводу смерти юной леди, с которой у меня была лишь короткая, но полезная близость. Обстоятельство моего первого знакомства с ней было совершенно случайным, но я вскоре поверил и посчитал его выгодным. Я считал ее способной улучшить меня своими чувствами, и я быстро обнаружил, что мое ожидание было верным. Мы начали литературную переписку, о которой я скажу лишь то, что она всегда выражала себя с такой правдой, легкостью и юмором, что заставляла меня читать ее письма с жадностью и удовлетворением. Если бы я хотел записать девиз для нее, он должен был бы быть: «Добродетель без меланхолии». Завтракали и обедали с нами два джентльмена из Мэриленда. Они приехали ради мельницы мистера Картера; так как мельницы редки возле Потомака в Мэриленде; но причина мне неизвестна. Читал немного доктора Свифта. Пишу дальше мистеру Пеку. Погода душная, и сегодня вечером я слышал двух комаров, только один из которых рискнул сесть на меня. Готов поспорить, что в Коханси они гуще! Каждую среду и субботу мы обедаем рыбой все лето, всегда полно окуня, перча и крабов, а часто морского карася и форели!

Четверг, 18.

Почти всю прошлую ночь сильно болел из-за жестокой дизентерии; боюсь, что частое повторение этой болезни в конце концов подкосит и погубит меня. Она продолжается и сегодня, с не меньшей яростью; я не могу ни есть, ни пить, пал духом, постоянно думаю о доме. Порой раскаиваюсь в том, что приехал в эту колонию, и виню себя за то, что позволил убедить себя свернуть с пути к общественной деятельности. Но когда я размышляю глубже, я оправдываю свое поведение и вверяю свое тело, душу и службу Богу, в чьих руках находятся сердца всех людей, и я убежден: если ему угодно, чтобы я что-то сделал в этой жизни, он сохранит меня и в какой-то мере подготовит к этому; если же нет, я в его руках, пусть поступает так, как кажется ему правильным. За обедом полковник пригласил меня проехаться с ним до его мельницы, которая находится на ремонте, примерно в восьми милях отсюда; я принял его приглашение, дал детям несколько часов на игры и поехал с полковником. Бен был с нами. Земля кажется покрытой пересмешниками, но ни один из них не поет; они кажутся очень занятыми, но лишь сбором пищи. Ни одной птицы, кроме изредка встречающейся малиновки, не слышно в этот лихорадочный месяц. Природа кажется безрадостной и мрачной! Вечер жаркий, но поездка была приятной, а к тому же полезной, ибо мне стало гораздо лучше; тряска на лошади оказалась целебной, боль утихла, и вечером я вернулся почти полностью избавившимся от нее, выпил кофе, вскоре отправился в свою комнату, вознес благодарность моему божественному целителю и лег отдыхать.

Пятница, 19.

Я проспал всю ночь в тишине и покое и встал совершенно здоровым. Мистер Картер за завтраком посоветовал мне принять с ним немного селитры как полезное мочегонное, но я отказался. Мистер Грабб приехал около двенадцати часов из Сабин-Холла. Вчера полковник Картер устроил прием, чтобы отпраздновать свой день рождения, и у него была многочисленная и веселая компания. Этот молодой джентльмен (мистер Грабб) кажется человеком способным и образованным; он получил образование в Англии и некоторое время был помощником купца на реке Джеймс в этой колонии. Этим летом он был совершенно праздным. Он неделя за неделей собирается отправиться в Уильямсберг, а оттуда отплыть домой, но все остается. Он очень добродушен и приятный компаньон. Мне его жаль. Кажется, он неравнодушен к мисс Бетси Ли. Но он слишком непостоянен в своих намерениях, чтобы обосноваться там или с какой-либо девушкой вообще — пока что.

Суббота, 20.

Бен, мистер Тейлор, мистер Грабб и Гарри отправились на Потомак на рыбный пир. «Ну же, Фитиан, что ты имеешь в виду, запираясь и потея в своей комнате? Выходи и проветрись». Но я предпочитаю оставаться при своем. Полковник также очень любезно предложил мне место в своей карете до здания суда Номини, но я отказался. К вечеру зашли мистер Лейн и мистер Уорден — оба в приподнятом настроении. Но мистер Лейн был, как говорится, «под мухой». Они сидели и шумно болтали до девяти. Вечер ясный, полная луна, очень светло. Наша округа кажется оживленной: маленькие негритята играют повсюду.

Воскресенье, 21.

Церковь Номини — пастор Смит после молитв, которые он был вынужден читать сам, произнес полезную проповедь; бедняга, казалось, трудился изо всех сил. Обедали с нами капитан Уокер, мистер Лейн, миссис Лейн, мистер Уодман, мистер Уорден.

Вскоре после обеда я оставил компанию и удалился в свою комнату, где, как мне кажется, я обычно наиболее счастлив.


[Письмо Филипа В. Фитиана Палатии Уэбстер]

Номини-Холл, Вирджиния, 21 августа 1774 г.


Сэр.



У меня есть возможность через некоторых джентльменов, которые направляются из этой колонии на Конгресс, написать вам несколько строк, как я и обещал. С тех пор как я видел вас, я был в добром здравии. Господствующий дух в Вирджинии — это свобода, а всеобщая тема — политика. Полагаю, у вас то же самое. Всемогущий Бог знает, чем закончатся эти гражданские волнения; вероятно, не без войны и крови! Мне мало что остается сказать, кроме как передать вам мои наилучшие пожелания. Вспомните обо мне перед вашей сестрой, перед мисс Каннингем, мисс Армитидж, мисс Кук. Надеюсь увидеть вас в конце октября, когда я рассчитываю быть в городе. Возможно, вам будет удобно совершить в это время прогулку в сельскую местность. Надеюсь, я буду свободен и буду горд сопровождать вас. Мистер Блейн, который оказывает мне любезность, доставляя это письмо, — джентльмен из моего круга знакомств в этой колонии, известный купец. Буду благодарен, если вы уделите ему внимание. И поскольку он возвращается немедленно, прошу вас написать мне через него. Расскажите, как идут дела в городе. Расскажите, что вы знаете о стране. Расскажите мне побольше о том поле, которое вы любите. Не забудьте спросить мистера Блейна, в какой час он возвращается, и не премините отправить мне весточку.

Я, сэр, с большим уважением, Ваш. Палатия Уэбстер.





Филип В. Фитиан.



[Письмо Филипа В. Фитиана Натаниэлю Дональду-младшему]

Номини-Холл, 21 августа 1774 г.


Сэр.



Я написал вам несколько строк в большой спешке, как раз перед отъездом из дома, а за два дня до этого имел удовольствие насладиться вашей компанией и обществом дам во время вечерней прогулки. У нас здесь нет искусственных садов. И мы не можем собрать компанию равных нам по духу людей, когда бы мы ни были в настроении для прогулки. Здесь мы либо скачем верхом из дома в церковь, либо из дома в дом, если вообще выходим. Либо мы гуляем в одиночестве по темному лугу или высокому лесу. Но я люблю уединение, и эти одинокие уголки точно соответствуют настроению моего ума. Недавно я получил письмо из Коханси, в котором мне сообщили о смерти дяди Сили. Семья и округа понесли большую утрату! Полагаю, вы присоединяетесь к общему мнению и отстаиваете свои свободы и противостоите угнетению. Надеюсь, по крайней мере, что вы на правильной стороне вопроса.

Город, смею сказать, находится в большом смятении, если не в ужасе. Я хотел бы, чтобы мне было удобно оказаться в городе, когда джентльмены из соответствующих колоний встретятся на Генеральном конгрессе. Это вне моей власти, но я могу пожелать им единства и плодотворности. Мистер Блейн, джентльмен, который пересылает мое письмо, — известный купец в этой колонии; вы окажете мне услугу, если уделите ему внимание, пока он будет в городе. Не забудьте написать мне несколько строк и передать их мистеру Блейну в тот же момент, когда получите мое, чтобы он не покинул город и я не остался разочарованным.

Мои комплименты всем друзьям, от сэра, Ваш



П. В. Фитиан.

Мистеру Натаниэлю Дональду-младшему.




[Письмо Филипа В. Фитиана мисс Рут Уэбстер]

Номини-Холл, 21 августа 1774 г.


Мадам.



Я посылаю вам это в письме к вашему брату.

Я делаю это для того, чтобы вы получили письмо, ибо, кажется, мало надежности в письме, адресованном вам: молодежь так любопытна, чтобы изучать то, что написано для вас. Я понимаю, что вы никогда не получали мое последнее письмо, датированное «май 1774 г., река Делавэр, на борту судна "Ласточка"». Хотел бы я выследить этого наглого перехватчика. Вы, наконец, соизволили посетить Коханси! Я слышал от мистера Юинга, что вы были в сельской местности несколько недель. Доставляет ли вам удовольствие слышать шум птиц, мычание коров, блеяние овец и болтовню домашней птицы вместо городских криков? Но я забываюсь. Видели ли вы того купца, который, как я упоминал вам, так тронут вашей юной особой и манерами? Полагаю, он был вашим постоянным и неутомимым кавалером. Я ожидаю, что, согласно обещанию, вы провели часть своего времени с моей сестрой. Она, маленькая мегера, не нацарапала мне ни строчки, но я квиты с ней, ибо был так же молчалив, как и она. Мисс Битти, та девушка, к которой вы, кажется, так страстно привязаны, я полагаю, к этому времени вернулась. Она действительно прекрасная девушка, если я скажу больше, вы назовете меня пристрастным. Во всяком случае, поскольку вы переписываетесь, я прошу вас передать ей мои комплименты, которые, правда, являются лишь пустыми, избитыми вещами. Но, мадам, уверяю вас, это самые ценные предметы, которые я могу сейчас передать. Я рассчитываю быть в городе к концу октября или началу ноября. Если вы не слишком заняты, когда получите это, я прошу вас немедленно сесть и написать мне дружеский ответ. Я думаю, это мой долг, поскольку я писал только вам и никому другому, ни в городе, ни в деревне.

Я, мадам, Ваш

П. В. Фитиан


Мисс Рут Уэбстер.




[ЖУРНАЛ]

Понедельник, 22.

Мистер Грабб и Бен вернулись вчера вечером. Они провели день в Ричмонде. Сегодня я написал несколько писем в Филадельфию: одно мисс Уэбстер, одно ее брату, одно Джону Маккалле-младшему, одно мистеру Дональду. Их я отправляю с эсквайром Ли, который будет в составе группы. После школы Бен, Грабб и я поехали к эсквайру. Он отвел нас в свой сад, показал и дал нам вдоволь прекрасных персиков, нектаринов и т. д.

У него большой сад и огромное изобилие фруктов. Его люди трясли деревья, чтобы подготовить персики для бренди.


[Письмо Филипа В. Фитиана Джону Маккалле-младшему]

Номини-Холл, Вирджиния, 22 августа 1774 г.


Сэр.



С тех пор как я расстался с вами, я не слышал о вас ни слова: прошла ли у вас лихорадка, покинули ли вы город, переехав в Александрию, как собирались весной; короче говоря, и вы сами, и молва о вас хранили полное молчание.

У меня сейчас есть возможность, которой я с радостью пользуюсь, чтобы отправить вам несколько строк, и я прошу, чтобы с той же оказией вы прислали мне ответ. Многие из этой колонии едут на Генеральный конгресс, семеро по назначению, другие из любопытства. Через мистера Блейна, джентльмена из моего круга знакомств в этой колонии, известного купца, я пересылаю это; вы окажете мне услугу, если отнесетесь к нему с вежливостью.

Я не могу написать домой в настоящее время; если вы будете писать в Коханси в ближайшее время, пожалуйста, упомяните тому, кому будете писать, что я в добром здравии, что в округе все здоровы и что я собираюсь вернуться примерно к концу октября. Я не могу передать сейчас ничего касательно общественных дел, вы узнаете от джентльменов из этой провинции, что господствующий дух — это свобода. Надеюсь, мистер и миссис Холлинсхед избегут лихорадок этой осенью, но боюсь, что они пострадают от этого общего бедствия. Думаю, им следует переехать в город на несколько недель в сентябре, когда болезнь свирепствует там, где они живут. Мои наилучшие комплименты вашей семье, а также мисс Пратт, мисс Бойд и другим моим знакомым в городе, если будет удобно.

Я, сэр, с большим уважением и почтением, ваш самый покорный и самый смиренный слуга:



П. В. Фитиан


Мистеру Джону Маккалле-младшему:



Буду благодарен, если вы пришлете мне последние выпуски журнала, газеты и пакет.


[ЖУРНАЛ]

Вторник, 23.

Благословен Бог, который все еще хранит меня в полном здравии. У Присс снова приступ лихорадки, эти болезни вызывают тревогу. Через несколько недель, полагаю, они станут многочисленными и хлопотными. Около двенадцати часов у нас был сильный порыв ветра, дождь и немного грома, страна, кажется, вся в воде. Сегодня утром я получил записку от школьного учителя из деревни, который подписывается «Брат Перо». Он посылает мне с комплиментами вопрос: умножить 12 фунтов 12 шиллингов 12,5 пенсов на самих себя методом перекрестного умножения. И говорит мне, что ответ 160 фунтов 1 шиллинг 6 пенсов его способом, а именно десятичными дробями. Я не стал исправлять его ответ, а позволил ему оставаться довольным собственным исполнением.

Среда, 24.

Штормовая погода. Прибыл бедняк из Мэриленда с зерном на помол. Было сыро. Он видел мистера Картера и мистера Рэндольфа. Мистер Рэндольф был в красном сюртуке. Мэрилендец спросил Боба, кто хозяин дома. Боб с присущей ему наглостью ответил: «Человек, которого вы видите одетым в алый сюртук». «А кто тогда, — говорит он, — другой, в растрепанном парике?» «Он, — говорит Боб, — клерк моего отца». Полковник услышал этот анекдот о Бобе, который его позабавил, пока мы обедали. Я ничего не слышу о лихорадке в округе, кажется, она ходит по очереди, иногда затихает, а иногда становится чрезвычайно редкой. Весь день ветер северо-восточный, дождливый.

Четверг, 25.

Все еще штормит. Джентльменам, которые плывут вверх по заливу на Конгресс, приходится несладко. Это настоящий августовский северо-восточный ветер, как мы называем его в Коханси. Бен в удивительном волнении, что завтра на танцах не будет компании. Но дуй не дуй, ему нечего бояться; вирджинцы — люди чистой крови. Они будут танцевать или умрут! Я немного написал в своем письме для мистера Пека. Люди здесь произносят «shower» (ливень) как «шо-эр». И то, что в Нью-Джерси мы называем «аукцион», здесь называют «продажа». Все таверны они называют «ординариями». Когда лошадь игрива и бодра, они сразу говорят, что она «веселая»; если она вредная, они называют ее «порочной». В пять часов я поехал с Беном для упражнения. Через некоторое время мы прибыли к Джорджу Ли. Он дал нам отличных персиков. Он вернулся с нами к мистеру Тарбервиллу. Здесь мы встретили мисс Бетси Ли, мистера Грабба, Ланселота Ли и провели вечер. Рыбные пиры и кобылки, громкие споры о достоинствах жеребят друг друга. О их отцах, матерях (ибо так они называют маток), братьях, сестрах, дядюшках, тетушках, племянниках, племянницах и кузенах до четвертого колена! Весь вечер постоянно циркулировал тодди. Подали ужин, и за ужином я получил полный, широкий, удовлетворяющий взгляд на мисс Салли Пантон. Я хотел услышать, как она разговаривает, но, бедняжка, все, что она пыталась сказать, тонуло в более вежливом и полезном жаргоне о собаках и лошадях! Что касается меня, то, поскольку я не хотел быть белой вороной, если я пытался вставить слово, меня редко слышали и никогда не принимали во внимание, и все же они постоянно ссылались на меня в своих делах, как на предполагаемого честного парня, полагаю, потому что я ношу черный сюртук и обычно молчу; дома меня считают достаточно шумным, здесь же меня считают молчаливым и осмотрительным, как шпиона. Как отличаются манеры людей! Я стараюсь быть настолько веселым, насколько могу, и все же меня винят в том, что я глуп, как монахиня.

Пятница, 26.

Мистер Кристиан пришел, пока мы завтракали. Вскоре после этого пришли мисс Вашингтон, мисс Хейл и мисс Ли. Я держался в своей комнате довольно замкнуто. К вечеру миссис Картер, мисс Вашингтон, мисс Хейл, миссис Кристиан и я совершили основательную прогулку, сначала через сад. Мы собрали немного инжира, дамы, кажется, любят его, я же не могу его выносить. Затем мы прогулялись вниз по пастбищу прямо к реке, любуясь приятностью вечера и восхитительным видом на реку, холмы, хижины на вершинах, низменности, деревья различных видов и размеров, скот и овец, пасущихся одни рядом с нами, а другие на большом расстоянии на зеленых склонах холмов, людей, одни из которых рыбачили, другие работали, а третьи были на пастбище среди лошадей. Страна в своем великолепном разнообразии! Я люблю гулять по этим высоким холмам, где я могу видеть верхушки высоких деревьев ниже моих ног, на расстоянии не более полумили. Где я могу иметь долгий обзор на многие мили и видеть на вершинах холмов группы можжевельников, а среди них часто небольшой фермерский дом или поселок для негров; эти воздушные места кажутся мне обителями здоровья и бодрости. Мы вернулись, и все были, по-видимому, вполне довольны прогулкой. Вечер прошел весело в танцах, за ужином я оставил компанию, чувствуя себя не очень хорошо, и удалился в свою комнату. Благодарю моего небесного Отца за то, что я могу наслаждаться достаточной мерой здоровья, когда многие вокруг больны. Записка от мистера Лоу. Мисс Бетси Ли и ее брат пришли как раз с наступлением ночи. Мисс Ли кажется веселой, хорошо танцует, приятно поет, кажется свободной от формальностей и высокомерия, обычного здесь изъяна.

Суббота, 27.

Утро прошло за прописями, задачами и т. д. для школы. После завтрака я провел пару часов в танцевальном зале. Мистер Ли в нашей комнате неистовствовал против шотландцев. Он поклялся, что если его сестра выйдет замуж за шотландца, он больше никогда не будет с ней разговаривать; и что если у него когда-нибудь будет дочь, если она выйдет замуж за шотландца, он застрелит ее на месте! В двенадцать часов я поехал к мистеру Вашингтону, местность чрезвычайно приятная. Обедал с пастором, его братом, миссис Смит, мисс Петтит, мистером Блейном, мистером Бакнером и несколькими учениками мистера Лоу; мистер Лоу был не дома. По возвращении я не нашел никакой компании, кроме Грабба, который пришел в мое отсутствие. Вечер после того, как мы выпили кофе, мы провели в беседе с мистером и миссис Картер.

Воскресенье, 28.

Мистер Грабб встал очень рано, сделав вчера все необходимые приготовления, и отправился домой, примерно за сто миль. Он настолько добродушен, всегда так весел и в то же время лишен чего-либо злобного, шумного и наглого, что я не могу не ценить и очень не уважать его. Из-за какой-то причудливой, несущественной обиды, однако, наши девушки не могут его выносить. Он написал им несколько прописей на днях, и хотя он пишет гораздо более красивым и аккуратным почерком, чем я, они не признали этого, и едва ли пытались подражать. Я посмеялся над этим нелепым, совершенным портретом женского каприза и упрямства в миниатюре. Проповедь сегодня в Юкомико, так что я остаюсь в своей комнате. Я написал несколько писем, которые должны быть пересланы мистером Блейном: одно Джеку Пеку, одно Джону Даффилду у доктора Шиппена-младшего в Филадельфии и одно Лоре. Я также начал проповедь. Я понял от миссис Картер и Бена, которые были в церкви, что пастор был не в состоянии читать молитвы или проповедовать, имея лихорадку, но что собрание было многолюдным; многие, как мне сказали, имеют лихорадку, но никто не находится в опасности или не имеет ее в запущенной форме.


[Письмо Филипа В. Фитиана Элизабет Битти]

Номини-Холл, 28 августа 1774 г.


Лоре.



Передо мной лежит ваше письмо, в котором вы говорите, «что если бы я продолжал писать вам, более чем вероятно, вы были бы так же небрежны, как всегда; но то, что я перестал на время, наконец вытянуло из вас письмо». Очень мило! Смею сказать, чувство искреннее, и вы можете быть уверены, что я допускаю и верю в это.

Поэтому вы не должны считать это чем-то большим, чем призраком, тенью письма; ибо, считая это исключительным случаем, я вышел за рамки своей обычной манеры говорить, чтобы убедить вас в своей решимости. И поклялся, что не буду беспокоить вас, пока не получу несколько.

Если вы получите это с оказией, на которую я рассчитываю (я посылаю его с полковником Ли, который посещает Конгресс), это будет за несколько дней до того, как я покину Вирджинию; ибо я намерен, с позволения Небес, быть дома к началу ноября самое позднее.

Тем временем, поскольку я горячо желаю вашего постоянного и вечного счастья, исходя из глубоко укоренившейся дружбы, которую я обнаружил в тысяче вариаций, позвольте мне заимствовать форму у мистера Аддисона и вознести одну важную молитву от вашего имени: «О ангелы-хранители, на попечение которых небеса вверили свою дорогую Лору, ведите ее и дальше по путям добродетели, защитите ее от наглости и несправедливости этого неразборчивого мира; наконец, когда мы больше не сможем общаться с такой чистотой на земле, ведите ее нежно отсюда, невинную и безупречную, в лучшее место, где, благодаря легкому переходу от того, чем она сейчас является, она может воссиять ангелом света».

Было бы смело и самонадеянно, иначе я бы с искренностью и серьезностью расширил это пожелание немного дальше, но перенес бы его на Фортуну и молил бы, чтобы она сделала вас моей. Мне следует, однако, быть осторожным здесь. В столь деликатном деле правда и добродетель часто считаются неуместными.

Я советую вам, в целом, обдумать и изучить перспективу, которую вы имеете на существенное счастье, когда вы собираетесь изменить свое состояние на всю жизнь. Проинформируйте себя, насколько вы можете, о качестве и мере того, что вы считаете своим главным счастьем. Ваше удовлетворение и комфорт будут состоять в этом.

Сопоставьте это с неизбежными страданиями и недоумениями; вы тем самым получите более ясный и полный взгляд на то и другое; ваше суждение будет менее запутанным и более склонным к тому, чтобы склониться в пользу выгоды. Вы должны учитывать, что неправильный выбор влечет за собой череду проклятий; но посмотрите на это в другом свете, и это почти состояние несмешанных удовольствий.

Я, мадам, ваш

Филип В. Фитиан.




[ЖУРНАЛ]

Понедельник, 29.

Мисс Фанни сегодня в школе, но не совсем оправилась от язв, оставленных клещами. Бен жалуется на боль в груди; у него, кажется, много симптомов слабости в груди. Я попытался сделать для себя грубый набросок Большого дома. Вечером после кофе полковник развлекал нас игрой на гармонике.

Вторник, 30.

Мистер Картер едет в суд Уэстморленда. С ним я отправляю свои письма мистеру Блейну, который собирается на Конгресс. Бену, кажется, не лучше; у него легкая лихорадка, боль в груди и беспокойство, боюсь, он на грани чахотки. Его любящая мать обнаруживает большую тревогу и истинную привязанность. Когда-то и у меня была любящая, снисходительная мать; когда я был болен или иным образом расстроен, она всегда была нетерпелива, пока мое здоровье и покой не возвращались; и она имела обыкновение побуждать меня также наставлением и примером стремиться к привычной подготовке к болезни и смерти! Но о! Она ушла и оставила меня, и дружба, кажется, была похоронена вместе с ней! Формальность и притворство достаточно обычны, но искренность и привязанность чрезвычайно редки. Миссис Картер считает, что для Бена лучше спать в Большом доме, пока ему не станет лучше, ради удобства давать ему лекарство. Я чувствую себя сейчас, когда уже поздно вечером, одиноким и немного испуганным, по крайней мере, я думаю о том, что я сделал предметом веселого часа, когда я был дома в последний раз, и одна молодая леди жаловалась на то, что боится по ночам и боится спать в комнате одна. Сейчас (спят, полагаю) в этом доме, внизу, мистер Рэндольф и мистер Берни, бондарь; два ловких крепких молодца, а в комнате рядом с моей спят Боб и Гарри. Я все еще чувствую себя мрачно; Бена нет, и, что хуже, он болен.

Среда, 31.

Прошлые пятница, суббота, воскресенье, понедельник, вторник и этот день были совершенно ясными, но вчера и сегодня очень жарко. Бен бросает чтение и совсем нездоров. Обедал с нами мистер Уодман: он, я полагаю, человек с хорошим пониманием, но отчаянный в своих религиозных принципах.

Четверг, 1 сентября 1774 г.

Еще один спокойный, солнечный, удушливый день.

Полковник говорит, что это самый жаркий день, который у нас был. Я держу себя взаперти в своей комнате и не могу рискнуть выйти на свою обычную прогулку или поездку для упражнения. По божественной благости я продолжаю оставаться в полном здравии, но такой же худой и изможденный, как будто я постоянно болен. Бен сегодня кажется немного бодрее. Вечером на северо-западе сверкают молнии.

Пятница, 2.

Чрезвычайно жарко сегодня. Вчера негритянский ребенок около шести лет заболел, по-видимому, лихорадкой, и сегодня около одиннадцати часов утра он скончался! Примечательно, что мать потеряла уже семерых подряд, никто из которых не дожил до десяти лет! Негры все кажутся очень встревоженными, и наша школа делает это предметом постоянных размышлений; они все, кажется, свободны от какого-либо ужаса перед присутствием смерти; Гарри, в частности, выразил желание, чтобы его очередь была следующей. Я был бы рад, если бы его желание было мудрым; и он был бы так же готов к делам того мира, как он, кажется, готов оставить дела этого. Вечером эта неожиданная смерть была предметом разговора в доме. Мистер Картер заметил, что, по его мнению, наиболее желательно умереть от короткой болезни. Если бы он мог исполнить свое желание, он не лежал бы дольше двух дней; заболеть лихорадкой, которая оказала бы такое необычное воздействие на его тело, чтобы убедить его, что она будет фатальной, и постепенно усиливалась бы, пока не привела к распаду. Он сказал нам, что его дела в таком состоянии, что он смог бы продиктовать завещание, которое могло бы быть написано за пять минут и содержать распоряжение его имуществом согласно его воле. Он упомянул нам суть: «Что он оставил бы миссис Картер 6000 фунтов стерлингов; а остаток своего имущества оставил бы распределить между своими детьми, как того требует закон».

Он сказал нам также с большой твердостью, что если он доживет до того, чтобы увидеть своих детей взрослыми, он не будет обращать внимания на возраст, а отдаст свое богатство тому, кто больше всего обещает быть полезным человечеству. Что он дает всем равную возможность для совершенствования, но тот, кто окажется тогда более совершенным, вместе с обучением унаследует и состояние. Денниса, мальчика, который прислуживает за столом, я взял сегодня в школу по просьбе его отца. Он может довольно легко произносить слова из одного слога. Он должен приходить, как только найдет возможность.

Суббота, 3.

«Действительно, — говорит миссис Картер за завтраком, — молния, дождь и гром встревожили меня и заставили всю ночь ходить из комнаты в комнату; я сначала велела убрать кровати девочек как можно дальше от дымоходов, затем велела поставить свечи в проходе; а затем, но без отдыха или удовольствия, я бродила по дому, молчаливая и одинокая, как потревоженный призрак!» Это, однако, произвело приятное изменение в воздухе, который теперь прохладен и приятен. Сегодня утром я был приглашен капитаном Гиббсом на барбекю: это мало чем отличается от рыбных пиров, вместо рыбы на обед жареный поросенок с соответствующими дополнениями, но развлечение и упражнения точно такие же на обоих. Я отказался идти и сослался в оправдание на необычные и неожиданные дела для школы. По договоренности сегодня возле дома мистера Лейна должны состояться два кулачных боя между четырьмя молодыми парнями. Причину боев я еще не знаю; полагаю, либо они любовники, и один в шутку или на самом деле каким-то образом вытеснил другого; или в веселый час назвал его «неуклюжим», или «толстолобиком», или «бакскеном», или «шотландцем», или, возможно, один переложил шляпу другого, или выбил персик из его руки, или предложил ему выпить, не вытерев горлышко бутылки; все это и десять тысяч других, столь же пустяковых и нелепых, считаются и принимаются как справедливые причины для немедленных ссор, в которых разрешена и практикуется всякая дьявольская стратегия для победы: избиение, пинки, царапанье, щипки, укусы, бодание, подножки, удушение, выдавливание глаз, проклятия, расчленение, вой и т. д. Это зрелище (такое отвратительное и ужасное!) обычно сопровождается толпой людей! По моему мнению (другие могут думать сами за себя), животные, которые ищут и смакуют такие гнусные и грязные развлечения, не принадлежат к человеческому виду, они лишены малейших претензий на человечность; я не знаю, как они получили свою форму, с помощью которой им позволено общаться с людьми, если только это не было (к несчастью для мира!) смешением низшего рода дьяволов с проститутками-обезьянами! Это, однако, я не могу определить; но я думаю, что всех таких следует считать инфекционными для общества и отстранить, по крайней мере, от любого рода общения, пока либо родословная не будет установлена и записана, либо эти явные характеристики ложного, незаконного притязания на родство с людьми не будут в значительной мере уменьшены.

Воскресенье, 4.

Прошлой ночью у нас был поток дождя, ветер северо-восточный, штормовой. Сегодня церкви нет. Мистер Картер послал вниз к своей плотине и каналу всех своих людей, чтобы попытаться, смогут ли они их обезопасить; он дает им ром и шиллинг на человека.

Я читал молитвы по желанию родителей у могилы над умершим ребенком. Присцилла, Нэнси, Фанни, Бетси, Бен, Боб, Гарри и я, а также около сорока или пятидесяти негров присутствовали. Ни отец, ни мать ребенка не вышли; подражая примеру, который они видят в других, они остаются дома из аффектации переполняющего горя.

Понедельник, 5.

Сегодня утром в Большом доме среди экономки и детей происходит удивительная суматоха. Они утверждают, что человек или дух вошел в детскую около часа ночи. Что если это был действительно дух, причина его появления совершенно неизвестна; но если это была плоть и кровь, они довольно уверены, что целью было либо ограбить дом, либо совершить блуд с Суки (пухлая, гладкая, симпатичная негритянка лет шестнадцати). Что двери и окна были хорошо защищены, но что каким-то тайным образом, неизвестным всем, эта штука открыла дверь погреба, прошла через погреб и вверх по узкой темной лестнице (которые используются только в необходимых случаях, например, когда большая лестница моется или по какому-то такому поводу). Что она оставила упомянутую дверь погреба открытой, а кроме того, отперла и распахнула восточное окно в маленькой комнате, чтобы, как они мудро предположили, иметь, если придется спешить, готовый путь наружу. Что она предварительно вставила небольшой клин в замок двери детской, где спят несколько молодых леди и упомянутая Суки, так что когда они ложились спать, они не могли запереть или задвинуть дверь, но все они верили, что это было сделано в шутку детьми, и поэтому легли спать без подозрения о вреде, с открытой дверью. Что Суки среди ночи обнаружила что-то, лежащее рядом с ней, что она узнала как мужчину по его штанам. Что она была очень удивлена и внезапно закричала остальным, что среди них мужчина, и что мужчина щекотал ее и говорил «тише, тише». Что после этого она покинула кровать и побежала и втиснулась рядом с мисс Салли, экономкой, но к этому времени вся комната проснулась и встревожилась. Что когда эта штука узнала, что ее обнаружили, она несколько раз топнула по полу, потрясла кровать, рядом с которой лежала, несколько раз погремела дверью и спустилась вниз, ступая очень тяжело для босого человека. Что после того, как она покинула комнату, экономка пошла в спальню Бена Картера, и что он встал, и они все пошли вниз и обнаружили двери и окно, как я упоминал. Все это со многими другими существенными происшествиями циркулирует сегодня по семье; некоторые заключают, что это был призрак, потому что он не хотел говорить. Но, скорее всего, это был один из теплокровных, хорошо накормленных молодых негров, пытающийся добиться компании пышной Суки. Полковник, однако, за завтраком объявил, что если кто-либо будет пойман в доме после того, как семья отдыхает, под каким бы то ни было предлогом, этого человека он велит повесить! Сегодня днем Нельсон, мальчик, который прислуживает в нашей школе, был в лесу примерно в полумиле отсюда, где он встретил и убил гремучую змею, имевшую шесть погремушек. Он отрезал голову и принес домой остальную часть тела, которую мы содрали и набили. Миссис Картер жалуется сегодня на зубную боль и легкую лихорадку.

Вторник, 6.

День прекрасный. Сегодня шепчутся, что Б... — это призрак, который бродил в детской той ночью, но я думаю, что слух ложный и возникает из клеветы. Мы ожидали компанию сегодня, но разочарованы. Мы обедали рыбой и крабами, которые были приготовлены для нашей компании, завтра рыбный день. Я начал проповедь по Иову XXIII. 3. 4. У нас двое бродячих лудильщиков, чинящих различные предметы, один из которых сегодня днем сильно болен лихорадкой и ознобом. Я поехал к своему старому месту, кукурузному полю, случайно встретил мистера Тейлора. Я гулял с ним среди табака, хлопка и т. д. Он дал мне указания по выращиванию последнего. Хлопок нужно сажать примерно в середине мая на богатой земле, подготовленной холмиками и сделанной очень мягкой. Когда взойдет, его нужно прополоть и содержать в чистоте, его нужно прищипывать и удалять пасынки, как табак, иначе он слишком сильно идет в лозу. К осени он начнет раскрываться, когда раскрытые коробочки нужно собрать и отложить до высыхания, затем хлопок выщипать и очистить.

Среда, 7.

Миссис Картер не очень хорошо себя чувствует; ее беспокоит небольшая зубная боль, лихорадка и простуда. Каждую свободную минуту я трачу на написание своей проповеди. Обедали с нами мистер Соррел и мистер... рыбой, окунем, прекрасными крабами и крупной свежей скумбрией. Вчера и сегодня я был немного огорчен и довольно сильно встревожен необычным ощущением в правой руке. Почти все лето я чувствовал препятствие, когда хотел поднять руку. Но теперь это дрожащая, постоянная грызущая боль в нижней части руки и запястья, без боли, если только я не двигаю ею внезапно. Вечером я прошел через пастбище к реке, холмы зеленые после недавних дождей и выглядят прекрасно, освещенные заходящим солнцем.

Четверг, 8.

Облачно и прохладно. Я встаю теперь в половине седьмого. Я счел необходимым выпороть Боба и Гарри за то, что они лежали в постели после того, как я пришел в школу. В двенадцать часов мистер и миссис Картер со всей семьей, кроме Бена, Гарри и меня; Бен остался по выбору, а Гарри я оставил дома из-за угрюмой наглости, когда я их отпустил. Я сказал им, что у обоих есть мое разрешение идти, но в то же время это был мой совет, чтобы они остались. Гарри тогда ответил: «Прокляни мою душу, но я пойду!» На это я сообщил ему, что он сразу же освободил себя от моей власти. И без особых знаков подчинения я больше никогда не возьму его под свое руководство. И поэтому, что у него есть общая и неограниченная свобода идти не только на скачки, но куда и когда он захочет. Он, казалось, испугался и начал смягчать свой ответ: я приказал ему выйти из комнаты и сказал использовать свою свободу. Миссис Картер взяла с собой всех молодых леди и всех своих детей. Бен и я с большим удовлетворением обедали одни. Нельсон сегодня убил еще одну гремучую змею, недалеко от того места, где он убил другую, у которой было двенадцать погремушек. Гарри заболел и отказался идти на скачки, он вскоре пришел в мою комнату и со всеми признаками скорби о своем поведении умолял меня простить его, сначала я отказался, но в конце концов принял его, однако сообщил ему, что не оставлю без внимания ни одного другого случая того, что можно назвать только грубостью. Полковник по возвращении вечером сообщил нам, что скачки были любопытными и что лошади были почти равными соперниками. Что ставки были отозваны и деньги не выплачивались. Что наездник одной из лошадей весил всего сорок семь фунтов. Странно, что так мало субстанции в человеческом существе может иметь силу и умение, достаточные, чтобы управлять лошадью в матче такого значения. Что-то тревожное произошло несколько ночей назад в округе у мистера Соррела, дома в поле зрения. Предполагается, что его негры сговорились убить его, несколько человек были найдены в его спальне посреди ночи. Его жена проснулась, она услышала шепот, один убеждал другого уйти. На это она разбудила мужа, который побежал за своим ружьем; но они скрылись в темноте. Презумпция настолько сильна, вместе с небольшим признанием парней, что трое сейчас в тюрьме. Плохое обращение, которое эта несчастная часть человечества получает здесь, почти оправдало бы их в любой отчаянной попытке получить ту вежливость и изобилие, которые, хотя им и отказаны, здесь обычно даруются лошадям! Теперь, Лора, я тоже сплю в страхе, хотя мои двери и окна все защищены!

Пятница, 9.

Мистер Стэдли пришел до завтрака. Он сообщил нам, что губернатор Данмор отправился на границы с примерно 400 людьми, чтобы покорить индейцев. Что индейцы кажутся обескураженными, покидают свои города и не желают сражаться. Миссис Картер, в качестве комплимента, сегодня утром подарила Бену и мне за то, что мы остались дома вчера, большой прекрасный пирог. Обедал с нами незнакомец. Бен с большим юмором, либо из бравады, либо из мести, объявил сегодня в семье, что это мнение определенной женщины, довольно известной в семье, что все дети мужского пола, которые родятся в этот неудачный год, хотя они могут быть красивыми на вид, будут все же неспособны, из-за слабости конституции, исполнять свой долг по отношению к женщинам, как замужним, так и незамужним. Что у нее есть две причины для этого мнения,

1. Потому что воздух кажется ей чрезвычайно бесплодным, слабым и неспособным к порождению. 2. Потому что персики и другие фрукты, как замечено в этом году, имеют в себе очень мало косточек, в то же время, когда персики сладкие и красивые. Я думаю, что Бен, с помощью этой стратегии, реальной или иной, квиты с той завистливой мегерой, которая подозревала его в проникновении в детскую, чтобы навестить чернолицую Суки.

Суббота, 10.

С мальчиками я исследовал небольшое поле, лежащее вдоль Ричмондской дороги; у полковника есть хороший теодолит и другие аппараты для геодезии. Сегодня прибыли английские журналы и обзоры. Одну из недавно опубликованных книг я желаю приобрести, а именно: «История Великобритании» доктора Генри по новому плану. Эта история будет содержать десять книг, каждая из которых будет разделена на семь глав. В первой главе каждой книги автор излагает гражданскую и военную историю Великобритании. Вторая глава содержит церковную историю того же периода: третья представляет нам историю нашей политической конституции, правительства, законов и судов правосудия: четвертая посвящена тому, что относится к обучению и ученым людям: пятая исследует состояние полезных и декоративных искусств: шестая исследует состояние торговли, судоходства, денег, с ценами на товары: и последняя глава каждого тома отведена деталям нравов, добродетелей, пороков, примечательных обычаев, языка, одежды, диеты и развлечений великих британцев. В шесть часов пришли миссис Тарбервилл, мисс Дженни Корбин и мисс Тарбервилл; мисс Корбин все лето была у своего брата на Раппаханноке в сорока милях отсюда. Я видел вечером в комнате мистера Рэндалла молодого человека лет двадцати, совершенно глухого и немого! Он хорошо сложен, крепкий и симпатичный; он веселый, добродушный, чрезвычайно ловкий, быстро схватывает и, короче говоря, очень общительный и коммуникабельный с помощью знаков. Его возили к прославленному доктору Грэму, когда тот был в этой колонии, трубя о своих собственных недоказанных способностях; он возился с несчастным парнем, пуская кровь, выдавливая, сверля и т. д., подвергая его пыткам и расходам без какой-либо возможной надежды на помощь. Он поддерживает среди своих соседей репутацию честного, трудолюбивого и полезного человека. Он содержит трудом свою мать и себя; он удивительно любит одежду; и очень любопытен и придирчив в изучении каждой детали одежды, где у него есть малейшая близость. Он полностью воздерживается от крепких напитков. И что больше всего вызвало восхищение во мне, так это то, что он взял перо и написал свое имя «Коули Рид» хорошим разборчивым почерком, действительно лучше, чем большинство плантаторов способны сделать! Но он не может написать ничего больше.

Воскресенье, 11-е.

Бен выезжал вчера после обеда и вернулся сегодня утром, но пришел пешком. Я начинаю подозревать, что он действительно замешан в том, в чем его обвиняют многие. Но я буду гнать от себя эти мысли, пока смогу, — столь нежеланна, столь нежеланна и столь низка мысль о том, что это правда. После завтрака мистер Стэдли покинул нас; мне всегда жаль, когда он уезжает из этого дома; его неизменное добродушие, жизнерадостность, простота и музыкальные способности прочно утвердили его в моем уважении. Сегодня никто не поехал в церковь Йеокомико. Ближе к вечеру я взял книгу и прогулялся по пастбищу прямо к берегу реки. Мисс Стэнхоуп, Присс, Нэнси, Фэнни и Бетси Картер как раз проходили мимо. Они дошли до мельницы, там сели в лодку и ради упражнения и развлечения доплыли по реке до зернохранилища, а затем отправились на рыбалку. Я подошел к ним, и вместе мы отправились домой пить кофе.

Понедельник, 12-е.

Сегодня утром мы подумывали затопить камин. Я писал свою проповедь. Сегодня днем с корабля, стоящего в Лидсе, прибыла наша новая карета. Это простой экипаж, верх черный, низ цвета шалфея или горохово-зеленый. Упряжь аккуратная, прочная и подходящая для сельской местности. Цена 120 фунтов стерлингов. На том же корабле миссис Картер получила серебряную посуду на сумму около 30 фунтов: пару модных кубков, пару красивых соусников и пару элегантных подставок для графинов. Бен принес в нашу комнату простой и полезный книжный шкаф, в котором мы расставили наши книги по порядку. После занятий я взял книгу и прошелся по пастбищу, гуляя среди лошадей, коров и овец, пасущихся на холмах у реки.

Вторник, 13-е.

Мы думали затопить камин сегодня утром, но отложили это. О кобыле Бена до сих пор нет вестей, хотя он почти постоянно посылал мальчика искать ее. Забавно наблюдать, как девочки подражают тому, что видят в господском доме: иногда привязывают веревку к стулу и бегают взад-вперед, имитируя прядение; иногда берут тряпки и стирают их без воды. Очень часто они вяжут из соломинок маленькие круглые чулки, подвязки и т. д. Иногда они берут палки, расщепляют один конец, делая щетки, или, как их здесь называют, «клампы», и, поплевав на часть пола, с большой энергией трут его, а часто играют в простую игру с персиковыми косточками, которую называют «чекс». Вечером после занятий я ездил на часто посещаемое кукурузное поле. Мистер Тейлор был не дома. Вечер облачный, прохладный, но приятный. Плантаторы теперь начинают срезать табак.

Среда, 14-е.

Мистер Картер получил сегодня известие, что для его мельницы совсем недавно привезли 7000 бушелей пшеницы по 4 шиллинга 6 пенсов за бушель. Я теряюсь в догадках, куда он денет такое огромное количество! Полковник, который часто возится с какими-нибудь любопытными экспериментами, сегодня делает типографскую краску. Он говорит мне, что ингредиенты — это льняное масло, пшеничный хлеб, лук и скипидар, поистине зловонная смесь, а для черного цвета — сажа, для красного — киноварь. Бен нашел свою кобылу, потерявшуюся в прошлую субботу, бедное животное! Она была заперта на пастбище, где он ее оставил, а так как оно очень большое, она была скрыта из виду. Мистер Смит, который прошлой весной был ранен выстрелом своего брата, недавно скончался, и говорят, что от ран, полученных им от брата!

Четверг, 15-е.

Бену намного лучше: он вернулся в свою постель в моей комнате, но часто жалуется на боль в груди. Я заставил его начать читать избранные оды Горация. Он занимается арифметикой, но дошел только до приведения дробей. Он презирает греческий язык и поэтому делает в нем мало успехов или не делает их вовсе. Он читает по порядку 3-ю книгу «Энеиды». У него непреодолимая любовь к лошадям; он часто говорит мне, что должен был стать искусным и полезным конюхом; что он был бы более привязан к любимой лошади и заботился бы о ней больше, чем о жене, или чем о еде, или чем о чем-либо еще! Я никогда не видел человека, который в любом развлечении, отдыхе или забаве казался бы таким полным удовольствия и наслаждения, как он, когда он верхом или даже в компании лошади! Кажется, он питает к ним такое же теплое чувство, как доктор Свифт к гуигнгнмам. Но я не могу обнаружить, чтобы Бен питал к человечеству такую же сердечную вражду, как Свифт к йеху. Страсть Боба к тому же животному не менее сильна, но она неистова и жестока: он ездит чрезмерно быстро и ездил бы постоянно. Талант Гарри, кажется, проявляется в петушиных боях и мелких ставках, он много общается с прислуживающими мальчиками и, вопреки моим самым решительным протестам и частым суровым наказаниям, временами ужасно ругается и страшно сквернословит! Впрочем, он всегда воздерживается от этого, когда я присутствую.

Пятница, 16-е.

Миссис Картер сегодня утром с Присси, Нэнси и Бобом отправилась в новой карете на танцы в Стратфорд; утро мягкое, ясное и прохладное. Полковник сообщил мне, что теперь его мельница, пекарни, склады и т. д. с чистым и беспрепятственным судоходством завершены и что он сдаст их в аренду человеку с соответствующей квалификацией или с радостью наймет того, кто способен, надежен и достаточно трудолюбив, чтобы быть единственным управляющим столь большой и ценной собственностью. С нами обедал капитан Уокер. Он высказал несколько чрезвычайно непопулярных мнений относительно нынешних поразительных волнений в колониях. Одно из них я считаю нужным записать, потому что оно определяет его характер и объявляет его, вопреки всем притворствам, врагом Америки. Он заявил, что никакие офицеры (в Бостоне или где-либо еще) не обязаны ни по закону, ни по праву подвергать сомнению или отказываться от любого рода приказов, которые они получают от своего суверена или командующего офицера. Но я считаю каждого человека, который обладает и публикует такие настроения в этот кризисный момент судьбы огромной империи, таким же врагом Америки, по крайней мере, каким был архидьявол Мильтона для человечества! После занятий мы взяли теодолит, полковник пошел с нами, и мы проложили несколько линий; он, по-видимому, прекрасно знаком с этим искусством.

Суббота, 17-е.

В восемь я отпустил своих маленьких подопечных. Сразу после завтрака я взял нескольких мальчиков и отправился на съемку; Бен, нетерпеливый из-за утомительного сидения дома, ускакал по округу. Я прибежал к обеду, мы с полковником обедали вдвоем, выпили по бокалу мадеры за здоровье отсутствующих друзей, после чего я снова отправился в поле и проводил съемку до шести вечера. Задачей этого дня было обойти внутреннее пастбище. Примерно через полчаса после заката (когда женщины, любящие своих мужей и семьи, всегда возвращаются домой) миссис Картер и девочки прибыли из Стратфорда. Она сообщила нам, что на танцах было большое, благородное и приятное общество; что лихорадка и озноб были и остаются проблемой в той округе; и что пришло известие из Бостона, будто губернатор Гейдж открыл огонь по городу и ожидается, что его приказы — сжечь и разрушить его до основания! Бен вернулся около семи из Вестморлендского суда. Он сообщил нам, что сегодня там судили негров мистера Соррела по обвинению в проникновении в дом хозяина ночью с намерением убить его. Там было доказано (насколько можно доверять показаниям негров), что брат этого Соррела ранней весной подкупил нескольких негров, чтобы они отравили его брата; а когда эта дьявольская попытка не удалась, он с тех пор пытался убедить их убить его! Но все доказательства против негров были настолько слабыми и неясными, что судьи приказали их выпороть и отпустили. Хотя закон считает любые показания, данные негром против белого человека, слабыми и необоснованными, то, что негр сказал сегодня под присягой о младшем мистере Сорреле, по-видимому, вызывает большое доверие у многих беспристрастных и непредвзятых судей; а у меня, без всякого сомнения, закрепляет за ним проклятое клеймо братоубийцы!

Воскресенье, 18-е.

За завтраком полковник предложил мне место в своей лодке до церкви. Утро было прекрасным, а река Номини была оживлена лодками, каноэ и т. д.: одни направлялись в церковь, другие рыбачили, третьи развлекались. Мистер Смит произнес очень практичную проповедь против распространенных здесь пороков, в частности, против практики жестокого обращения с рабами. О донесениях из Бостона много говорят, и они по-прежнему подтверждаются! Мы все обедали у мистера Тёрбервилла; мисс Корбин выглядит свежей и полной, как всегда. Ближе к вечеру поднялся довольно яростный грозовой шквал, от которого мы едва спаслись по пути домой. Я заметил, что многие, а особенно мистер Картер, недовольны мнением мистера Смита о рабстве.

Понедельник, 19-е.

Утро приятное и прохладное, и в нашей школе наконец-то затопили отличный камин! Огонь выглядит и ощущается очень желанным; и я замечаю, что он делает наших детей удивительно болтливыми и шумными. Я простудился из-за необычной нагрузки в субботу, и сегодня у меня боль в голове, болит горло и другие обычные неприятности при простуде. В этот день начинается экзамен младшего класса в Нассау-Холле. Каждый раз, когда я размышляю об этом месте уединения и учебы, где я провел два года, которые я называю самым приятным, а также самым важным периодом в моей прошлой жизни, — всегда, когда я думаю об учебе, дисциплине, товарищах, соседстве, упражнениях и развлечениях, это доставляет мне тайное и подлинное удовольствие; даже слабости, которые часто там преобладают, приятны при воспоминании; такие как давать друг другу прозвища и характеристики; встречаться и толкаться в темных коридорах; стучать в двери и уходить, не входя; посыпать коридоры ночью жирными перьями; замораживать колокол; звонить в него в поздние часы ночи; — я могу добавить, что не кажется неприятным вспоминать о проделках, часто практикуемых озорными мальчишками. Таковы написание остроумных, язвительных анонимных бумаг в виде песен, исповедей, завещаний, монологов, провозглашений, объявлений и т. д. — время от времени красть у соседей упитанную курицу или индейку для частного развлечения клуба, «учрежденного для изобретения и практики нескольких новых видов озорства в тайной, вежливой манере» — парадирование с падшими женщинами — сжигание «Проклятого Джона» — пускание солнечных зайчиков на горожан — разведка домов в городе и разглядывание женщин в телескоп — изготовление петард и других пугающих составов с порохом и зажигание их в комнатах пугливых мальчиков и новичков. Различные методы, используемые при натурализации незнакомцев: невоспитанность в столовой, чтобы сделать их смелыми; написание им резких и угрожающих писем, чтобы заставить их понервничать; поначалу нагружать их длинными уроками, чтобы сделать их трудолюбивыми — и испытывать их насмешками и остротами, чтобы заставить их выбирать себе товарищей и т. д. и т. д. Вечером после занятий я прогулялся с миссис Картер и девочками среди лоз тыквы и картофеля. Воздух чистый, холодный и здоровый. Мы пили кофе в господском доме очень по-дружески, вокруг прекрасного огня; дом и воздух снова ощущаются как зимой.

Вторник, 20-е.

Среди многих женских пустяков, которые ежедневно практикуют наши маленькие мисс, я обнаружил сегодня один, не менее забавный, чем естественный: Фэнни и Харриот, набив тряпки и другой хлам под платья прямо под поясами фартуков, были поразительно очарованы своим сходством с беременными женщинами! Однако они довольно сильно покраснели, обнаружив, что я их вижу. Сегодня у нас и в школе, и в господском доме горят постоянные камины. Мистер Томас Эдвардс, уважаемый плантатор в округе, скончался сегодня около часа дня. Я видел его в прошлое воскресенье в церкви, когда он был в добром здравии; в тот же вечер его схватило, и он быстро ушел! Хрупкий человек, как легко его сломить!

Среда, 21-е.

У нас есть более подробные сведения о смерти мистера Эдвардса. Около года назад его внезапно хватил паралич, его нога, бок, рука и часть лица тогда отказали и стали бесполезными, однако через некоторое время ему стало лучше, и с тех пор он был, по-видимому, здоров; до вечера воскресенья, когда после ливня, гуляя в своем саду, он в одно мгновение упал, помощь оказалась рядом, он произнес лишь эти выразительные слова: «Теперь я должен умереть». Его внесли в дом, и он скончался, как я упоминал вчера! Мне говорят, что в верхней части этого округа свирепствует дизентерия. Моя простуда продолжается; вечером, ложась спать, я принял дозу меда с ромом.

Четверг, 22-е.

Все еще дует чистый холодный северный ветер, и мы все топим камины. Персики и фрукты за обедом исключены, подают суп или бульон; молоко и гомини на завтрак тоже отложены, приносят кофе и чай из шалфея; наши ужины — это кофе с хлебом и маслом. Аккуратность, разнообразие и изобилие — господствующие черты нашего достойного эконома миссис Картер. Я сегодня читал и очарован «Письмами к своему незаконнорожденному сыну» лорда Честерфилда, которые я намерен приобрести. После занятий я с Беном прогулялся к мистеру Тёрбервиллу. Он получил письмо от полковника Ли из Филадельфии, что Конгресс работает. Что сообщение о Бостоне ложно. Вечером пришел Ланселот Ли и остался на ночь. Он пригласил Бена и меня обедать с ним завтра. Я взял из библиотеки и начал читать «Логику» Уоттса.

Пятница, 23-е.

Я потратил некоторое время на повторение географии и логики. Мистер Ли покинул нас около двенадцати, и Бен уехал с ним. Вечером у мистера Тёрбервилла я увидел барбарис, терн и гранаты, ни одного из которых я раньше не видел.

Суббота, 24-е.

Вместе с простудой у меня сегодня появился самый неприятный нарыв на среднем пальце. Я сижу дома, читая логику. Вечером полковник пригласил меня прогуляться с ним; он отвел меня на свою мельницу, к бондарям, в дом, к каналу, на луга и т. д. и был чрезвычайно подробен, описывая мне их конкретное назначение. Я начинаю с нетерпеливым беспокойством ждать времени моего возвращения к друзьям и родственникам. К счастью, оно близко.

Воскресенье, 25-е.

Утро ясное, прохладное и очень сухое. Я поехал в церковь Йеокомико, я был удивлен, когда начался псалом, услышав большое собрание голосов, поющих одновременно с хоров, что совершенно противоречит тому, что я видел раньше в колонии, ибо редко в самых полных приходах поет кто-то, кроме клерка и еще двоих! Мне сказали, что учитель пения с хорошими способностями был среди этого общества недавно и приучил их к достойному методу, которому они следуют в настоящее время. Я обедал у мистера Фишера, среди прочих я видел там доктора Стэпто и мистера Гамильтона, которые недавно были в Филадельфии. Они дают различные отчеты о политических делах, а что касается Конгресса, то ничего определенного, так что я ничего не говорю на этот счет. Их замечания о городе и жителях, о стране и т. д. любопытны. Они признают город прекрасным, опрятным и большим; они немного жалуются на маленькие комнаты, однообразие зданий и несколько других подобных недостатков. Они называют жителей серьезными и сдержанными, а женщин — удивительно некрасивыми, грубыми и кислыми! Один полковник Харрисон из нижнего округа этой колонии предложил дать гинею за каждое красивое лицо, которое можно найти в городе, если кто-нибудь положит медяк на каждое лицо, которое не соответствует этой характеристике! Это обвинение дам, о котором я никогда раньше не слышал, я не высказываю своего мнения ни за, ни против него. Вид страны и метод ведения сельского хозяйства в той стороне восхищают их: но этому я не удивляюсь.

Понедельник, 26-е.

Вчера инспектор, которого я уже называл и описывал ранее, попросил священника прийти к нему в семью и окрестить его ребенка. Ребенок болен? Нет, сэр. Почему же тогда сегодня? Это желание матери, сэр. Почему его не принесли в церковь? Мать нездорова, сэр. Священник извинился и пообещал прийти через несколько дней, но долговязый чиновник, привыкший к упрямству, не отступал и без всякой умеренности или извинений потребовал его присутствия! И добился своего. Что-то очень веселое произошло сегодня вечером в нашем дворце. Миссис Картер заварила чай. За кофе она прислала мне чашку, а полковник был не в курсе. Он понюхал, отпил, посмотрел. Наконец, с большой серьезностью спрашивает: «Что это?» — «Вы спрашиваете, сэр?» — «По!». И выплеснул все это — жертва Вулкану.


[image: man with telescope]


Вторник, 27-е.

Сегодня утром полковник с помощью своего теодолита наблюдал центр солнца при его восходе и обнаружил, что он находится на востоке 5° к югу. Это он делает, чтобы установить истинную линию восток-запад для регулировки стрелки в любое время. Это направление он скорректировал, найдя склонение солнца, и зафиксировал свои точки. После утра мы дали нашему огню погаснуть. И вчера, и сегодня вечером я выезжал, чтобы размяться самому и размять лошадь перед нашим предстоящим путешествием. Мистер Ходж, купец из Лидса, и мистер Лич, купец из Дамфриса, приехали домой с полковником из Вестморлендского суда. Оба разговорчивы, особенно мистер Лич; оба хорошо воспитаны, рассудительны и общительны. Лояльный тост был за мудрость и единство собраний, которые сейчас заседают. А когда нужно было провозгласить тост за женщин, я предложил мисс Дженни Вашингтон.

Среда, 28-е.

Погода удивительно сухая, с воскресенья прошлой недели у нас не было ни капли дождя, даже облачного неба, и до вчерашнего дня — устойчивый, холодный, безмятежный северный ветер. Сегодня ежегодный выпускной в Нассау-Холле.


[Письмо Филипа В. Фитиана мистеру Ларкину Рэндаллу]

[Номини-Холл. 28 сентября (?) 1774 г.]

Мистер Рэндалл.


Будьте добры сообщить мистеру Ригмейдену, что я получил и просмотрел его записку и попытался бы ответить на нее, если бы не следующие причины. Я замечаю, что первый автор вопроса очень грубо называет мистера Ригмейдена дураком за то, что он не решил его методом перекрестного умножения.

И я также замечаю, что мистер Ригмейден бросает слово «дурак» (я полагаю, в отместку) обратно другому, и если бы я вмешался в это дело, то более чем вероятно, что меня назвали бы третьим дураком, либо тем, либо другим; по крайней мере, я считаю риск этого слишком большим, чтобы противопоставить его любой чести, которую я мог бы получить, решив его. Но поскольку мистер Ригмейден намекает в своей записке, что он в некотором замешательстве, не зная, имеет ли он сам или другой наименьшее право на эту характеристику, я предложу вопрос по арифметике, который полностью решит любой спор такого рода, ибо я объявляю человека, который может решить его сразу, не дураком в цифрах.

У человека есть 5000 фунтов, которые он кладет под проценты на 30 лет под 6% годовых. Я спрашиваю, сколько из этого он должен тратить каждый день, чтобы потратить все, основной капитал и проценты, за тридцать лет, и чтобы ежедневные суммы за все время были равны?

Что касается заданного вопроса: «умножить 12 фунтов 12 шиллингов 12½ пенсов на самого себя», это, должно быть, был каламбур или вопрос от того, кто не очень силен в цифрах. Если это было первое, то он вообще не заслуживает ответа, потому что это было бы потаканием дерзкой наглости; а если второе, то я не могу понять, как такой человек может осмелиться ставить под сомнение ответ мистера Ригмейдена. В целом, я склонен думать, что это все каламбур, который «Брат Перо» (как он изволил себя называть) рискнул выбросить, и по этой причине, пока я не буду лучше уверен, что это мнение искренне, я полностью отказываюсь вникать в это дело дальше.

Я, сэр, Ваш

Ф. В. Фитиан


Мистеру Ларкину Рэндаллу. Номини-Холл.




[ДНЕВНИК]

Четверг, 29-е.

Сегодня тепло, но сухо и ясно. Мистер Лич и мистер Ходж провели с нами прошлый вечер; разговор был об обмене — лояльные тосты, согласие и твердость во всех американских колониях — дамы. Моим был мисс Корбин. Полковник сообщил нам, что в начале следующей недели он отправится в Уильямсберг. Вскоре после этого, надеюсь, я отправлюсь в Коханси!


[Письмо Филипа В. Фитиана Бенджамину Картеру]

Номини-Холл, 29 сентября 1774 г.

«Aetas Parentum, pejor avis, tulit Nos nequiores; mox daturos Progeniem vitiosiorem».



Сэр.


Вы сразу поймете замысел Горация в оде, из которой был взят этот девиз, и, возможно, вы сочтете применение его здесь бессмысленным и неуместным. Чтобы полностью освободить вас от любого такого тайного подозрения, прошу заметить, что достоинство вашей весьма уважаемой семьи (которая является священной вещью) зависит почти полностью от ваших способностей, совершенствования и поведения; попытка, следовательно, направлять и расширять что-либо из этого или все это вместе не может быть названа бессмысленной; и, поскольку вы почтительное время назад почтили меня в качестве домашнего учителя, подчиняясь моим советам и наставлениям, я не могу предположить, что вы настолько лишены искренности и благодарности, чтобы назвать неуместностью то, что является завершением и итогом моего долга перед вами: особенно потому, что мало вероятно, что я когда-либо увижу вас снова, и поэтому у меня не может быть никакого возможного побуждения из корысти льстить или возможности предаваться какому-либо роду мести. Эти замечания, я полагаю, достаточны, чтобы избавить вас от любого вредного предубеждения. Поэтому я продолжаю делать несколько наблюдений с умеренностью и свободой, которые, по крайней мере, я надеюсь, вы должным образом обдумаете и, если они вам понравятся, будете практиковать. Позвольте мне тогда, прежде всего, сказать вам, что вы занимаете критическое, хотя и высокое положение, и что на своем жизненном пути вы подвержены бесчисленным опасным отклонениям. По многим причинам ваше положение критическое; я перечислю лишь некоторые.

— Остальное утрачено —


Мистеру Бену Картеру




[ДНЕВНИК]

Пятница, 30-е.

Тепло, но ясно и сухо. С нами обедал мистер Блейн; он дал нам обширный отчет о делах в Конгрессе, о городе, стране, нравах, людях, торговле и т. д. Но он клянется, что женщины грубы и выносливы. Вечером я сообщил полковнику, что вряд ли я останусь в его семье до его возвращения из Генерального суда, и в то же время попросил его дать мне расчет, так что я надеюсь, что все будет улажено до того, как он уедет из дома. Мы теперь перешли на зимний план, пьем кофе как раз к вечеру, а ужинаем между восемью и девятью часами. Удивительно рассматривать потребление провизии в этой семье. Я уже говорил о мясе, а постоянная норма муки еженедельно для господского дома составляет 100 фунтов, из которых 50 — высшего сорта, а 50 — второго. Но все негры и большинство рабочих едят кукурузу.

Суббота, 1 октября 1774 г.

Ветер юго-западный, облачно. После завтрака с мальчиками я отправился на съемку вдоль реки вокруг нижнего пастбища. В двенадцать Бен, Боб, Гарри ускакали прочь. Я провел вторую половину дня, составляя план своей работы. Я заплатил Сэму, нашему цирюльнику, за чистку, стрижку и т. д. 12 шиллингов.

Воскресенье, 2-е.

Священник Смит отсутствует в приходе, так что у нас нет службы. С Беном я ездил к мистеру Вашингтону. Мистер Лоу снова отсутствует. С нами обедали миссис Тёрбервилл, мисс Корбин, мисс Пирс. Вечером мы застали полковника занятым своим музыкальным инструментом. Мы выпили кофе, рано удалились в свою комнату и читали до десяти, затем, поблагодарив нашего щедрого Хранителя, легли спать.

Понедельник, 3-е.

Я дал Тому, конюху, за заботу о моей лошади 3 шиллинга. После завтрака полковник рассчитался и заплатил мне за мою годовую службу 40 фунтов стерлингов. Это лучше, чем жалкая аннуитетная выплата, обычно предоставляемая пресвитерианскому духовенству. Он очень занят приведением своих дел в порядок, однако в двенадцать он отправился в Уильямсберг, предварительно окончательно попрощавшись со мной. Бен сопровождает его в Ричмондский суд. Днем мисс Корбин и мисс Тёрбервилл пришли, чтобы побыть некоторое время с миссис Картер. Боб ездил вчера к мистеру Лейну, там был священник Гиберн, больной после своих гулянок на прошлой неделе; он три ночи подряд пил и играл в карты, так что спиртное и недостаток сна совсем лишили его чувств. Редкая история, которую можно рассказать о человеке Божьем! Говоря языком простонародья, «старый Сатана печально измотает таких закоренелых грешников»!

Вторник, 4-е.

С нами обедали миссис Тёрбервилл и мисс Летти, мы были все тет-а-тет, очень веселые и болтливые. Я дал Нельсону за пряжку для стремени бит. Я готовлю свое седло, попоны, сумки, лошадь и себя к намеченной поездке.

Среда, 5-е.

С нами обедал мистер Тейлор, он сообщает, что урожай табака обещает быть хорошим. Вечером я написал письмо миссис Торнтон в Нортумберленд по поводу прихода мистера Лика в ее семью в качестве домашнего учителя. У меня была прекрасная прогулка с молодыми леди по пастбищу. Они заставляют меня гордиться, выражая большую обеспокоенность по поводу моего неизбежного отъезда, высказывая много пожеланий, чтобы я остался с ними.


[Письмо Филипа В. Фитиана миссис Шарлотте Торнтон]

Номини-Холл. 5 октября 1774 г.

Мадам.


Я видел мистера Лика прошлой весной и, как было поручено полковником Тейлором, поинтересовался, не возьмется ли он за образование нескольких детей в этой колонии: он казался готовым, но не дал никаких обещаний и не вступил ни в какое соглашение, пока не будет полностью проинструктирован относительно количества и уровня его учеников, условий соглашения и времени, когда он должен начать.

Я ожидаю вскоре вернуться в Филадельфию и пишу это, чтобы сообщить вам, что я охотно передал бы ему письмо, если вы все еще желаете нанять его для обучения вашей семьи.

Вы будете любезны, мадам, если сочтете нужным написать, адресовать письмо так: «Мистеру Сэмюэлю Лику-младшему, Коханси, Нью-Джерси».

Я покину это место примерно 18-го числа текущего месяца.

Я, мадам, Ваш покорнейший слуга:


Ф. В. Фитиан

Миссис Шарлотте Торнтон, Нортумберленд.




[ДНЕВНИК]

Четверг, 6-е.

Я заплатил Натту, который управляет упряжкой, пол-бита в качестве штрафа за то, что взялся за его плуг. И Гарри 18 пенсов за путлище и разные другие предметы. Школа представила мне официально составленную петицию о выходном дне сегодня по случаю скачек у мистера Тёрбервилла, которую я удовлетворил. Присцилла, Нэнси, Бен и Боб едут, Гарри и я, по моему мнению, делаем самый мудрый выбор — оба остаются.


[Филип В. Фитиан Гарри Уиллису и Роберту Блейдену Картеру]

Номини-Холл, 6 октября 1774 г.

Мастерам Гарри и Бобу.


Я высоко одобряю метод, который вы выбрали, прося разрешения посетить скачки сегодня днем, и считаю себя обязанным дать вам ответ таким же образом.

Эти скачки происходят так скоро после других, которые были в том же месте, и так похожи на них, что, кажется, не обещают ничего, что могло бы потребовать вашего присутствия, поэтому мое желание и совет — оставаться дома. Но если ваша склонность сильнее, чем все это, и вы все же решите пойти, у вас есть мое согласие при условии, что вы вернетесь к закату солнца вечером.

Ваш

Филип В. Фитиан




[ДНЕВНИК]

Пятница, 7-е.

Нэнси и Боб едут на танцы в Шантийи. Миссис Картер после завтрака взяла Присси, Фэнни и Харриот и нанесла визит миссис Вашингтон. Бен, Гарри, Бетси и я остались дома одни. Я провел день, переписывая письмо мистера Пека. Вечером меня беспокоит пьяный плотник; он увидел свет в моей комнате — вваливается с бутылкой рома в руке: «Кто дома?» Я пригласил его войти. «У вас есть вода, сэр?» — «Никакой, я сказал ему». — «Ни капли, сэр?» — «Нет». Моя флейта лежала на столе, он принял ее за трубу и дул в нее две или три минуты. Затем снова просит: «О, сэр, позовите слугу и принесите мне воды». Но я покинул комнату, радуясь, что избавился от его глупой наглости. За ужином миссис Картер сообщила нам, что у маленького сына капитана Уокера гнилостная ангина, но мы надеемся, что это только сильная боль в горле от простуды. У меня жалоба на болезненную челюсть уже несколько дней.

Суббота, 8-е.

Расходы кузнецу за починку моего стремени — пистарин 1/3. Бен сегодня утром написал письмо своему папе. Я закончил свое для мистера Пека. Боль в лице довольно сильно беспокоит. С нами обедали полковник Фрэнк Ли с супругой, мистер Тёрбервилл, миссис Тёрбервилл и мисс Летти.

Воскресенье, 9-е.

Бен и Гарри едут в церковь Йеокомико, я дома провожу день в своей комнате. Я вышел ближе к вечеру и увидел множество негров, очень занятых сооружением небольшого дома. Воскресенья они обычно проводят на рыбалке, выращивая картофель и т. д., строя и латая свои жилища, или, скорее, хижины.

Понедельник, 10-е.

Генеральный суд в Уильямсберге начинает заседать в этот день. У нас нет сведений о действиях Конгресса; наши газеты этим летом приходят крайне редко, говорят, что почтальоны подкуплены и раздают газеты. Я ожидаю, что мистер Пек вот-вот отправится из дома в это место. Желаю ему быстрого и успешного пути, ибо я теперь нетерпелив в ожидании, когда снова посещу своих знакомых и дом. День холодный, ветер северный, а земля чрезвычайно сухая.

Вторник, 11-е.

Мистер Стэдли пришел сегодня утром. Он не приносит новостей о Конгрессе, но много о больших скачках, недавно прошедших во Фредериксберге. Каждый вечер ради упражнения я выезжаю верхом и обычно беру с собой одну из маленьких девочек, которые, разделяя царящий дух, страстно любят ездить верхом.

Среда, 12-е.

Мне часто говорили перед отъездом из дома, что приезд в Вирджинию приведет меня в самую гущу многих опасных искушений: веселая компания, частые развлечения, мало практической набожности, отсутствие даже отдаленного притязания на сердечную религию, ежедневные примеры у людей самого высокого качества роскоши, невоздержанности и нечестивости: все это приводилось моими добрыми знакомыми как очень сильные доводы против моего отъезда из дома; эти предостережения я принял с большой благодарностью, хотя и не мог позволить им сбить меня с моего пути, и я решил с такой искренностью и твердостью, как мог, следовать им в каждой части своего поведения. Близость времени моего пребывания здесь, я ожидаю, теперь близка. И если я могу сам судить о претворении моих решений в практику, я должен заявить, что не был лишен своего долга в этом отношении. Некоторые немногие, кто часто просит меня уехать из дома, говорят, что я скучный, необщительный и желчный. Но джентльмены здесь в целом имеют хороший и разумный способ суждения в этом случае: они вполне довольны строгой и жесткой добродетелью у тех, кто управляет их детьми, если она не перерастает в фракционный энтузиазм; так что легкомыслие, хотя, возможно, они бы закрыли на него глаза, уменьшает, а через некоторое время и отняло бы репутацию и работу у домашнего учителя. В этом я полностью убедился через короткое время после моего приезда в колонию, и увидел также очень большое преимущество предосторожности, которую я получил от своих друзей, ибо они помогли мне начать с безопасного и благоразумного плана, который, я надеюсь, направил меня к правильности поведения в отношении моего личного характера, а также к моему маленькому прекрасному подопечному.


[image: man on ladder in tree]


Четверг, 13-е.

Добрый мистер Стэдли покинул нас сегодня утром. Я расстался с большой неохотой с этим достойным человеком и не ожидаю увидеть его больше! После завтрака миссис Картер с молодыми леди поехала к полковнику Тейло. Моя челюсть продолжает ныть и беспокоит меня, я очень боюсь, что там собираются какие-то вредные гуморы. Сегодня в двенадцать часов Боб провиденциально спасся, сохранив жизнь. Он залез на высокое каштановое дерево, чтобы срубить ветки и собрать каштаны, и по глупости начал рубить ветку, на которой стоял, на небольшом расстоянии от своих ног. Каштан расщепляется чрезвычайно легко, так что когда ветка была наполовину срублена, она расщепилась; это настолько ослабило часть, на которой стоял Боб, что его вес мгновенно расщепил и ее, и он должен был рухнуть вниз более чем на тридцать футов, но он счастливо ухватился за ветку на своем пути вниз.

Пятница, 14-е.

Недуг в моем лице продолжается, медленный, равномерный и устойчивый; он не мешает мне отдыхать ночью или заниматься упражнениями или делами днем; но он держит меня в постоянном сомнении и тревоге, не собирается ли там что-то, что будет особенно мучительным. Но мой характер, боюсь, в этих отношениях очень флегматичен; я нахожу это неприятным для себя, и это, безусловно, было бы неприятно любому, кто был бы заинтересован в моих жалобах. Я такого странного телосложения, что самые пустяки делают меня совершенно несчастным. Простое самомнение, легкомысленное и необоснованное, часто лишает меня покоя. Это чувство я испытывал с младенчества; я очень хорошо помню, что удар по уху делал меня угрюмым на несколько дней, когда я был слишком мал, чтобы ходить в школу; впоследствии разочарование от часа игры заставляло меня долгое время не любить ни товарищей по играм, ни все развлечения! Когда я был в колледже, одна ошибка при чтении или при выполнении любого моего долга делала меня скучным, подавленным и раздражительным; на самом деле любое разочарование, даже самое незначительное, кажется, оказывает общее влияние на мои страсти и смешивает страх, гнев и ярость вместе со многими другими, которые возбуждаются различными и неприятными модификациями наших тел, и, хотя я осознаю эту слабость в себе, я еще не привел себя в такое хорошее подчинение, чтобы заставить эти настроения полностью уступить философии или религии. Однако мое постоянное изучение — как я могу достичь этой столь желанной привычки. Пока мы обедаем, идет большой ливень, но отнюдь не обильный, ибо земля необычайно сухая. Миссис Картер сегодня спросила меня, будет ли мистер Пек здесь до моего отъезда: я ответил, что будет. И говорит она, он такой же серьезный, как вы?

Суббота, 15-е.

После завтрака я поехал к доктору Томпсону с твердым намерением вырвать мой беспокоящий зуб, но при осмотре он обнаружил, что он слишком далеко сзади и слишком короткий, чтобы его можно было удалить. Тем более жаль. С нами обедали, помимо семьи, мистер Манро, молодой мистер Вашингтон и мастер Кристиен. Здесь открывается прекрасный вид с чрезвычайно высокой возвышенности на Потомак; реку Номини; наш дом, который находится в шести милях; Ли-Холл, Буш-филд; все вдалеке. Вечером я поехал домой, местность приятная. Купил несколько предметов в качестве подарков для молодых леди: аккуратную позолоченную бумажную табакерку для мисс Присциллы, аккуратный лучший прозрачный гребень для волос для мисс Нэнси и Фэнни. Широкий элегантный пояс для мисс Бетси и Харриот. Стоимость всего 15 шиллингов. Вскоре после моего возвращения, когда я был в комнате, раскладывая свои вещи, Бен прибежал, крича у моего окна: «Мистер Пек приехал, мистер Пек приехал!» Я подошел к окну и сразу увидел, что то, что он сказал, — факт, мое сердце подпрыгнуло, и я вместе с ним бросился вниз, чтобы встретить его. Но он приехал без письма и без новостей, по крайней мере, все, что он приносит, кажется мрачным; совсем ничего о великом Конгрессе; очень мало о нынешних важных политических делах; что в Коханси был нездоровый сезон; что добрый и полезный мистер Хантер был болен из-за расстройства головы; что миссис Рив ушла и оставила выводок младенцев! Что молодой Том Дженнифер из Порт-Тобакко, мой знакомый по колледжу, тоже умер! Что дела идут своим обычным чередом в Коханси и Принстоне; что Лора не в Нью-Джерси! Все его сведения подобны этому, что для меня звучит резко и негармонично, как зловещее карканье ворона! Сегодня Гарри сварил смесь из ягод лаконоса, уксуса, сахара и т. д., чтобы сделать красные чернила или жидкость. Я провел вечер до двух часов ночи в разговорах.

Воскресенье, 16-е.

Прекрасное утро. Мы встали к семи, но нас проинформировали, что проповеди нет, так что из вежливости к усталости мистера Пека мы остались дома, а не поехали в Ричмонд. Мы провели день в нашей комнате до вечера, когда с молодыми леди мы прогулялись вниз к реке. Многих мы видели на рыбалке. Миссис Картер с Присс поехала к капитану Тёрбервиллу. Мы все вернулись и собрались к вечеру в господском доме.

Понедельник, 17-е.

Перед завтраком я выслушал урок всей школы в присутствии мистера Пека. После завтрака я выслушал их таблицы, грамматику и т. д., а затем, вопреки моему решению, с большой неохотой я передал мистеру Пеку моих маленьких, горячо любимых подопечных! Боль в моем лице совсем прошла. Сегодня я увидел феномен: миссис Картер без корсета! Она жалуется на боль в груди, которая мешает ей носить его, она говорит, что всегда предполагает худшее и боится, что там развивается рак. Надеюсь, это только страх. Я с каждым днем все больше доволен манерами, характером, экономностью и всем управлением этой доброй леди. Теперь я должен окончательно попрощаться! Ближе к вечеру мы все спустились к реке и приятно провели время.

Вторник, 18-е.

Сегодня рано утром я написал записку мистеру Лоу и Гарри Фантлерою, чтобы они обедали с нами сегодня, и вскоре получил их согласие. После обеда с мистером Лоу на скрипке я сыграл много мелодий на флейте, он играет с хорошим вкусом и точностью. В пять мы все пошли к мистеру Тёрбервиллу. Я дал нашей прачке немного старого белья и в качестве подарка 2/4. Мы провели вечер в музыке, болтовне и приятности. Но эта вещь, которую я слышу об этой перевертыше Лоре, что она любит и ухаживает за неким мистером Родманом, это меня чрезвычайно огорчает. Но это меня утешает, ибо я всегда имел в виду, что — Varium et mutabile semper Feminae. Хотя я дал торжественный обет, от которого у меня нет никакого желания отказываться, но если окажется, что она слушала другого, мой самый дорогой обет не является нерушимым; я отступлю от любого прежнего обещания, я не буду прислушиваться к женским просьбам, но я буду в ответ на ее отсутствие доброты относиться к ней с презрением; и искренне жалеть, вместо того чтобы негодовать, ее неэффективный каприз.


[Письмо Филипа В. Фитиана Джону Лоу]

Номини-Холл, 18 октября 1774 г.

Мистеру Лоу.


Приветствия Бена Картера вместе с моими ждут вас сегодня утром, и просят вашей компании с нами сегодня к обеду, если это удобно.

Мы также передаем наши приветствия и ту же просьбу мистеру Фантлерою.

Я не осмелился бы посягать на ваши рабочие часы, но поскольку мистер Пек, джентльмен, который сменяет меня в этой семье, прибыл в прошлую субботу, я предлагаю отправиться завтра и был бы рад видеть вас, прежде чем я покину Вирджинию.

Я, сэр, Ваш покорнейший слуга.


Ф. В. Фитиан.



[ДНЕВНИК]

Среда, 19.

Мистер Лоу и Фантлерой уехали от нас рано, но я договорился остаться до завтра. Уезжая, я дал Нельсону 2/2, а мисс Салли, экономке, — 5/.

Четверг, 20.

Я встал в три часа и выехал из дома в половине пятого. Дал Нельсону и Деннису по пол-бита каждому. Доехал оттуда до здания суда в Уэстморленде, десять миль, к половине седьмого. Покормил лошадь и выпил немного бренди — расход составил один бит. Оттуда доехал до моста Маттокс, 18 миль. Покормил здесь лошадь тремя квартами отрубей и кукурузы за один бит. В этой округе сейчас свирепствует кровавый понос. Мне сказали, что едва ли найдется семья, которую он обошел стороной, и в каждой семье кто-то умирает! Оттуда доехал до парома Тайлера, 8 миль, дорога была очень сухой и пыльной. В два часа я отправился в Мэриленд, ветер дул свежий с юго-востока, к пяти часам прибыл к миссис Лейдлер. Переправа стоила 7/6, я дал паромщикам бутылку рома. Здесь я пообедал жареным цыпленком, ветчиной и хорошим портером. Условия проживания хорошие. Лег в постель в половине восьмого.

Пятница, 21.

Прямо над моей комнатой всю ночь стонала больная женщина. Ставни моего окна хлопали, Потомак шумел, но я спал. Мой счет у миссис Лейдлер: бутылка портера — 2/, обед — 1/3, постель — /6д, бутылка рома для паромщиков — 1/3, галлон овса — /8д, конюшня и корм — 1/. Симпатичная девушка у миссис Лейдлер заставила меня улыбнуться. Она жаловалась мне на нездоровый климат, на то, что последние три месяца ее мучают постоянная лихорадка и озноб, а в этой стране она всего шесть месяцев. «Скажите, мисс, — спросил я, — вы приехали из Британии?» — «Нет, сэр, я приехала из Лондона». Оттуда доехал до Порт-Тобакко. Этой осенью здесь было очень много больных. Счет: цирюльник — 1с/8, завтрак — 1/, сено и овес — 1/3. Моя хозяйка, миссис Халкинсон, бедная пожилая, опечаленная вдова, узнав, что я был знаком с ее маленьким сыном в Принстоне, казалось, немного оживилась; она умоляла меня побуждать сына быть прилежным и трудолюбивым, предостерегать и наставлять его от ее имени против дурных компаний и порочных привычек. Она со слезами рассказала мне о своей великой и горькой утрате — единственной дочери, молодой 15-летней девушке, умершей этим летом, с тех пор, сказала она, она не знает ни здоровья, ни покоя. О, безжалостная смерть! Как всеобщи и суровы твои поручения! От миссис Лейдлер до Порт-Тобакко, как говорят, 13 миль. Оттуда я проехал сквозь туман пыли до Пискатауэй, 14 миль. Хозяйка здесь очень больна. Тот ужасный недуг, кровавый понос, был крайне распространен в Порт-Тобакко и в окрестностях этого города, но сейчас пошел на убыль. Расход здесь: полгилля бренди — /3д, овес и корм — /6д. Покинул эту деревню в половине пятого и доехал до Аппер-Мальборо, почти ослепнув от пота и пыли! Прибыл к семи часам, немного уставший к вечеру. Расстояние — 16 миль. Общее расстояние вчера, включая паром, — 8 миль, 44 мили. Общий расход — 8/7. Упомянутая выше эпидемическая болезнь также свирепствовала в окрестностях этого города. Счет в Мальборо: чай — 1/3, ночлег — /8, овес — 1/1, конюшня — 1/.

Суббота, 22.

Оттуда доехал до парома Патаксент, 4 мили, переправа — /6д. Оттуда до реки Саут-Ривер, 12 миль, переправа — /6д. Мальчику — /4. Оттуда до Аннаполиса, 4 мили. Счет здесь: обед и клуб — 4/6, сено и овес — 1/3, две серебряные печати для часов — 15/6, полгаллона рома для паромщика — 2/6, сено для лошади — /8, цирюльник — 1/. Покинул Аннаполис в 6 часов, ветра не было, вернулся около 8 в кофейню. Переправа через залив — 17/6.

Воскресенье, 23.

В прошлый вторник вечером жители этого города и Балтимора заставили некоего Энтони Стюарта, местного купца, поджечь бриг, недавно прибывший из Лондона, на котором находилось 17 ящиков чая. Люди, похоже, действительно полны патриотического огня. Второй счет в Аннаполисе: ужин — 1/6, ночлег — /9, сено — 1/3, 2 галлона овса — 1/6, товары для путешествия — 4/. Высадился около 5 часов на острове Кент, оттуда доехал до небольшого парома за овес и переправу — 1/. Оттуда мы доехали до Куинстауна, 15 миль. Счет там — 5/2½.

Понедельник, 24.

Проехал из Куинстауна по низменной равнинной местности 7 миль до небольшого трактира. Позавтракал за 1/7, проехал оттуда мимо небольшого городка под названием Черчилль, затем до верховьев реки Честер, 22 мили. Здесь я пообедал, мои спутники уехали на скачки в Честер, которые состоятся завтра. Расход — 2/4. Оттуда доехал до Уорика, 12 миль. У моей лошади к вечеру отекли ноги.

Вторник, 25.

Счет в Уорике: ужин — 1/3, овес — /8, конюшня, сено и ночлег — 2/, бокал вина с биттером — /4. Оттуда доехал до Порт-Пенна, 15 миль, расход там — 1/7. Переправа — 5/. По милости Божьей я снова прибыл в Нью-Джерси к своим друзьям и родственникам. Я обнаружил, что многие из моих знакомых сошли со сцены: дядя Сили, Дэймон Джеймс, миссис Рив, Джеймс Бойд и несколько других. И многие больны. Наша семья, по божественной благости, здорова.


[Письмо Филипа В. Фитиана Элизабет Битти]

Гринвич, 30 ноября 1774 г.

Лоре.


Вдова покинула комнату, попросив меня остаться на кофе. Я сидел рядом с туалетным столиком, на который мисс бросила свой рисунок. Я посмотрел на него, она увидела меня и начала изящно извиняться: что ее положение такое одинокое, вдали от развлечений в компании! Что музыка и рисование — ее главные и необходимые развлечения. Что она рада возможности поговорить целый час даже с совершенно незнакомым человеком. Что она приехала в Америку около 20 мая прошлого года с братом, который с тех пор вернулся. Что ее тетя желает, чтобы она осталась в Мэриленде и была ее компаньонкой и близким человеком. Что с июля ее мучили лихорадка и озноб, которые отпустили ее всего несколько дней назад. «И, — сказала она, — я очень хочу поехать в Филадельфию». Я выслушал все это с большим вниманием и терпением. Когда она закончила свой рассказ, я в свою очередь задал ей несколько вопросов, на которые она ответила подобающе и с величайшей кажущейся откровенностью. Пока она не дошла до ответа, который я записал ранее, тогда я улыбнулся: «Значит, вы приехали из Британии, мисс?» — «Нет, сэр, я приехала из Лондона!» Опасаясь предложения проводить ее до Аннаполиса, а оттуда до Филадельфии, как только я выпил две чашки кофе, что было за несколько минут до заката, я сел на лошадь и проехал двадцать миль.

«Знаете ли вы мистера ——, который останавливался у миссис —— в Филадельфии?» — спросила меня П. ——, когда мы сидели вместе в гостиной в этот дождливый день, она шила манжету из батиста, а я корпел над «Логикой» Уоттса. «Да, мадам, я немного знаком с ним». — «И он знает мисс ——, — сказала она, — я видела его прошлой весной у мистера А. ——». Ранее она говорила ему, что вы были удивительно и дерзко близки с мисс Битти. Что она сама и мисс Битти осуждали ваше поведение и договорились между собой сообщить вам о своих чувствах и посоветовать вам вести себя иначе. Она сказала ему, что в конце концов убедила вас настолько, что вы заявили ей, что больше не будете ухаживать за мисс ——, потому что она за несколько дней до этого сделала язвительное и недоброе замечание по поводу вашего отъезда в Вирджинию. И скажите, мадам, неужели вы поверили в этот вздор? Но вздор это или правда, мне от этого становится грустно. Я сегодня просматривал свои бумаги и увидел кое-что подходящее, если я смогу сейчас это найти, вы это получите. Это отрывок из моего вирджинского дневника.

В последнее время я слышал несколько очень скучных историй и поэтому пребываю в очень унылом, мрачном настроении. Каждый день я ожидаю более бодрого чувства. Возможно, оно придет завтра, но сегодня я должен сказать вам, что мое состояние точно соответствует тому, что я записал о себе в марте прошлого года.

— Вирджиния.





Вторник, 22 марта 1774 г.



— Несмотря на все мои самые сильные усилия, мои мысли заняты этой мегерой Лорой. Я стараюсь не допускать их или не лелеять в своем сердце, но, как скрытый огонь, они проникают внутрь, захватывают и одолевают меня, когда я, возможно, занимаюсь каким-то любимым делом, развлекательным или полезным, или даю указания своим маленьким милым подопечным.

Меня пригласили сегодня вечером послушать проповедь мистера Уорта, баптистского священника; Полли, Салли, Рут, сестра и доктор Кинг должны были пойти. Но бушует буря, и она бушует весь день так сильно, что я до сих пор не осмелился дойти даже до конюшни, чтобы проведать свою лошадь. Природа похожа на ваш пульс, Лора; существует постоянная череда черного и белого, боли и облегчения, добра и зла. Вчера было так ясно, а сегодня так прямо противоположно, как я никогда не видел. У вас когда-нибудь был нарыв на пальце? Он пульсировал. Боль приходила и уходила по очереди. Это не моя мысль, я украл ее у мистера Аддисона. Он рассказывает нам о разговоре и поведении великого Сократа в утро его смерти: «Когда с него сняли оковы, сидя среди своих учеников и положив одну ногу на другую в очень беззаботной позе, он начал тереть ее там, где она была натерта железом. И, желая использовать любую возможность для их наставления, он отметил удовольствие от того ощущения, которое теперь возникло в тех самых частях его ноги, которые только что так сильно болели от оков. На этом он размышлял о природе удовольствия и боли в целом, о том, что они постоянно сменяют друг друга». Если вам любопытно, вы можете прочитать всю эту прекрасную историю об их союзе и браке в «Спектейторе» № 183.

Мы, бедные земные существа, что касается удачи и чувств, точно такие же, как гвозди на вращающемся колесе: сегодня наверху, завтра внизу. Всегда либо опускаемся, либо поднимаемся. Я опускался несколько дней и в этот самый момент нахожусь внизу, на холодной земле, в каковой смиренной позе я искренне говорю вам, что я в доброй или злой судьбе — судьба добра или сурова.

навеки ваш

Филип В. Фитиан.



[Письмо Филипа В. Фитиана Элизабет Битти]

Гринвич, 1 декабря 1774 г.

Лоре.


— «Из расчетов, произведенных 12 мая 1774 года, видно, что за Лорой числится долг перед Люциусом в размере пятнадцати писем и одного визита; все это должно быть выплачено 20 ноября следующего года или ранее. Если этот платеж не будет должным образом произведен вышеупомянутой Лорой в установленный срок, то вышеупомянутый Люциус имеет и настоящим документом получает право навсегда захватывать, арестовывать или забирать любую или каждую часть товаров и имущества вышеупомянутого должника и распоряжаться ими по своему усмотрению, пока указанный баланс не будет погашен. А в случае нехватки имущества, тогда вышеупомянутый Люциус имеет право взять под свое непосредственное руководство особу вышеупомянутой Лоры».

Этот 1-й день декабря, когда я немного проверяю свои счета, — 11-й день с тех пор, как срок платежа, предоставленный этой молодой леди, полностью истек. «Не проклинай царя, — сказал Соломон, — в спальне твоей, и даже в сердце твоем». Почему? «Птицы небесные разнесут это». Очень хорошо! Приплетать Писание к своим фунтам, шиллингам и пенсам — очень хорошо, молодой человек в черном сюртуке. Не будьте слишком поспешны, мадам, на мне мантия, и волосы мои уложены в косу. 4 июля 1774 года, около трех часов дня, я сидел один в своей комнате в Вирджинии и размышлял. Среди многих других выводов я хорошо помню, что в моем уме было решено, что эта самая Лора, которая сейчас так сильно задолжала мне, на самом деле стоит 50 000 фунтов стерлингов в год. В чем же тогда неуместность моего упоминания совета Соломона? Неужели это теперь задевает вашу совесть, мадам?

Если у вас хватит терпения, я расскажу вам из своего вирджинского дневника истинную причину этого вывода.

— Понедельник, 4 июля 1774 г.



«Мисс Нэнси Картер за обедом сообщила нам, что мисс Ли, молодая леди из Ричмонда, сейчас находится у мистера Тёрбервилла, и она попросила, чтобы ее брат и я поехали вечером и пригласили ее сюда. Мы согласились и после школы взяли лошадей и поехали выполнять поручение; кроме мисс Ли, мы застали капитана Тёрбервилла, его жену, дочь и нескольких молодых джентльменов.

После церемонии представления и наших поклонов мы заняли места в прохладном зале, где сидела компания. Все, когда мы вошли, улыбались молодому мистеру ——, который собирал шелковицу и испачкал свое жабо. Внимание компании было полностью поглощено им, и у меня появилась возможность, которую я искал, рассмотреть особу его сестры, не будучи прерванным ни вниманием других, ни собственной робостью. Мисс Ли, как мне сказали, сейчас вступает в свой 20-й год; она красива. Ее глаза в точности такие, какие Гомер приписывает богине Минерве, а ее руки напоминают те, что тот же поэт приписывает Юноне. Ее волосы темного свинцового цвета; они были завиты и уложены очень высоко, и в них была аккуратно вплетена лента с веточкой зеленого жасмина. На ней было легкое ситцевое платье, очень тонкое, с синим узором, элегантно и модно сшитое, которое хорошо на ней сидело. Одним словом, ее наряд был опрятным и благородным; ее поведение — таким, какого я ожидал бы от леди, чье воспитание проводилось с заботой и мастерством, а ее внешность, если отвлечься от украшений наряда и хороших манер, не намного выше большинства женщин.

Что заставило меня желать увидеть и с любопытством рассмотреть эту молодую леди, так это фраза, оброненная вчера уважаемым человеком в нашей семье, намекающая на желание, чтобы я, увидев мисс Ли, зная по слухам о ее безупречном характере, был настолько доволен ее особой, чтобы попытаться сделать ее своей и поселиться в этой колонии. Этот добрый человек, который хочет сделать меня счастливым, поселив в Вирджинии и соединив с одной из лучших семей в правительстве, мало знает, как болезненно было бы для меня, если бы я действительно был вынужден каким-то случаем судьбы провести остаток своих дней в Вирджинии, если угодно Провидению, чтобы я продолжал оставаться в мире какое-то время.

«Сильны и сладки узы, связывающие нас с местом нашего рождения; если это даже нищенская хижина, мы, кажется, не удовлетворены самым богатым и роскошным угощением, если полностью отделены от него.

Но если бы принцесса попросила меня принять вместе с ней 50 000 фунтов стерлингов в год, я заявляю с таким же удовольствием, как и с правдой, что уважение и верность, которые я питаю к моей вечно дорогой Элизе, заставили бы меня без раздумий уклониться и отказаться от этого предложения».

Это не натянутый панегирик; это все еще самый слабый образ моего сердца, хотя чувство может показаться сильным и невероятным.

Филип В. Фитиан.



[Письмо Филипа В. Фитиана Присцилле Картер]

Филадельфия, 12 октября 1775 г.

Мадам.


Мне доставило огромное удовлетворение, когда я впервые увидел вашего брата в нашей провинции. Я был искренне рад. Он приехал неожиданно, и это обстоятельство усилило мою радость от встречи с ним. Сейчас он в этом городе — побывал в нескольких частях Восточного и Западного Джерси — у него сносное здоровье — и постоянная бодрость, которая, я готов верить, проистекает из довольно постоянных развлечений.

Я с большим удивлением слышу, что ни одно из моих писем с тех пор, как я покинул вашу семью, не дошло благополучно. Я приписываю это подозрительности публики относительно содержания писем, проходящих через континент.

Мистер Пек передает вам вместе с этим мои наилучшие пожелания — чтобы вы быстро преуспевали в раннем совершенствовании своего ума в каждом полезном и украшающем деле, к которому вы можете быть направлены — чтобы вы получили много настоящего, неразбавленного счастья в дружбе, которую ваш возраст и положение вскоре побудят вас сформировать — и чтобы захватывающие сцены, которые вы на расстоянии обнаруживаете нарисованными в своей будущей жизни, могли, по мере того как они возникают перед вами одна за другой, дать вам столько мирного наслаждения, сколько может дать столь великое несовершенство.

Пожалуйста, передайте мой лучший долг вашей дорогой маме.

Я напишу мисс Нэнси. Ни в коем случае не забудьте упомянуть меня мисс Фанни, Бетси и Харриот — дорогая Харриот, дорогая Бетси, дорогая Фанни — прекрасные, прекрасные девушки! И Таскеру тоже, если он не забыл меня, о, скажите ему — скажите им всем, как сильно я хочу их видеть — скажите им, что я обязательно приеду, ибо такое нетерпение, как мое, не может вынести разочарования.

Пожалуйста, передайте также мои добрые пожелания мисс Салли Стэнхоуп и всей семье без единого исключения.

Могу ли я попросить вас написать мне строчку? Мое желание видеть вас, а также слышать от вас настолько сильно, что я рискну — о, напишите; три строчки, если вы не пришлете больше, доставят вам небольшое беспокойство, но никто не может сказать, как желанны были бы три строчки от вас для

Вашего самого обязанного и самого покорного слуги:


Ф. В. Фитиан


Мисс Присцилле Картер.




[Письмо Филипа В. Фитиана Энн Таскер Картер]

Филадельфия, 13 октября 1775 г.

Мисс Нэнси:


Никаких танцев и мало музыки! Вы начнете спрашивать, к чему катится мир? Ни чая, ни газа, ни парижской сетки, ни батиста, ни кружев, ни шелков, ни ситца; боже мой — боже мой! Ну, Нэнси, в эти тяжелые времена я должен обходиться без чулок, а вы — без чепцов. Но вы лучше всего выглядите, когда я вспоминаю, с распущенными волосами; вы выглядите в десять тысяч тысяч раз лучше вообще без всякого чепца, так что, вопреки мне, я буду побежден. Я хочу знать, как вы и гитара ладите до сих пор —

Скажите, вы часто выезжаете верхом? Если да, то кто ездит с вами; или вы смело ездите одна? Скажите мне, кто сейчас хозяйка в Чеке? Я верю, если вы позволите мне угадать на таком большом расстоянии, это Фанни. Моя дорогая Нэнси, я очень хочу видеть вас. Я бы отдал в этот момент полную горсть полубитов или их стоимость в меди, если бы думал, что вы хотите видеть меня.

Прощайте, прощайте


Филип В. Фитиан



Мисс Нэнси Картер.




[Письмо Филипа В. Фитиана Роберту Блейдену Картеру]

Гринвич, 16 октября 1775 г.

Сэр.


Мне приятно слышать от вашего брата и мистера Пека, что при постоянном здоровье вы быстро растете в крепкого мужчину. Мне еще более приятно слышать, что благодаря растущему трудолюбию вы быстрее продвигаетесь в своем образовании. Усердие преодолевает все трудности. Будьте прилежны в надлежащем ходе дел, и вы станете великим.

Мистер Пек сообщает мне, что Генри бросил школу и занимается другим делом; я желаю ему успеха на любом пути, куда бы его ни привела судьба. Передайте ему мои добрые пожелания. Я должен был написать ему письмо, но я дотянул до последнего часа пребывания вашего брата, прежде чем закончил эти.

Мистер Пек или ваш брат могут проинформировать вас дальше по любым вопросам моего места и занятий,

Я должен теперь подписаться, дорогой Боб, всегда с уважением

Ваш

Филип В. Фитиан


Мастеру Бобу Картеру, Вирджиния



[Письмо Филипа В. Фитиана члену совета Роберту Картеру]

Гринвич, 17 октября 1775 г.


Достопочтенный сэр.



Я был очень рад вашему любезному разрешению вашему сыну посетить на время эти северные провинции. Я думаю, что в целом это будет во многих отношениях полезно для него. Когда я впервые увидел его, он был слаб и ежедневно лихорадил; теперь он лучше. Он присутствовал на выпускном вечере в Принстоне; некоторое время был в Филадельфии — кажется бодрым — я думаю, развлечен — и не вернется домой, не сделав некоторых полезных наблюдений. Я, однако, опасаюсь, что его конституция недостаточно крепка, без скрупулезного внимания к упражнениям и питанию, чтобы обеспечить ему длительное здоровье.

Что касается общественных дел, то они здесь в таком высоком накале и так сложны, что я должен отослать вас к Бену и мистеру Пеку.

Я с большой тревогой слышу о болезни миссис Картер; но надеюсь, по доброте благосклонных Небес, что прежде, чем вы получите эти строки, она снова будет наслаждаться своим обычным здоровьем. Пожалуйста, напомните ей о моем постоянном сильном уважении; оно проистекает из воспоминания о череде незаслуженной доброты.

Я часто писал с тех пор, как покинул вашу семью, но удивлен, услышав, что все мои письма были перехвачены или утеряны.

Я, сэр, с большой правдой и уважением

Ваш самый обязанный, самый послушный слуга



Филип В. Фитиан


Роберту Картеру, эсквайру, Вирджиния.






ПРИЛОЖЕНИЕ

[Каталог библиотеки Роберта Картера, составленный Филипом Фитианом.]


ФОЛИАНТЫ

Большая точная карта всего мира Молла. Словарь искусств и наук Чемберса, 2 тома. Дополнение к нему, 2 тома. Словарь садоводов Миллера. Словарь торговли и коммерции Постлетуэйта, 2 тома. Этимологический словарь Бэйли. Законы Мэриленда. «О праве войны и мира» Пуфендорфа. «Всемирный путешественник» Сэлмона, 2 тома. «О праве войны и мира» Гроция. Сочинения Локка, 3 тома. «Реальный характер» Уилкинса. «Принцип справедливости». Решения суда сессий Хома. Трактат и максимы справедливости или канцелярии. История Библии Стэкхауса, 2 тома. 17 томов музыки различных авторов. Сочинения Темпла, 2 тома. Дела по справедливости в сокращении, 2 тома. «Британская конституция» Аккерли. Сочинения Спелмана. «О завещаниях» Суинберна. Все сочинения Вавассора. Естественная история Барбадоса Хьюза. Сокращение государственных процессов Сэлмона. Письма Восса. Наблюдения над комментариями Цезаря. Трактаты Кларендона. Сочинения философа Сенеки. Книги общих молитв. «Сюрвейер» в четырех книгах. «Разъяснения к Вергилию» Гортензия. «Советы с Парнаса». «Цензура авторов» Блаунта. «Правительство» Бэкона. Универсальный словарь всех наук и искусств, 3 тома. Священная Библия. Тезаурус Стефана, 4 тома. Великий исторический словарь, 4 тома. «Королевские акты». История мира Рэли. Исторический, критический, географический, хронологический и этимологический словарь Священного Писания Кальме, 3 тома. Римская история Банди, 3 тома. Сочинения Вергилия, 2 тома. Обзор всемирной истории. «Кок на Литтлтона». «О правительстве» Сидни. «Cornu Copia» Теренция Варрона. Гравюры Кальме. «Пир Александра, или Сила музыки», ода в честь святой Цецилии Драйдена, положенная на музыку Генделем. «Хаммонд о Новом Завете».






















































КВАРТО.

Еврейско-английский словарь Бэйтса. «Христианство столь же старо, как и творение». «Экзамен» Норта. Комментарии Блэкстоуна, 4 тома. Юстиниан Харриса на латыни. «Бургаве» Шоу, 2 тома. «Правосудие» Симпсона. «Сокровищница проектов строителей». «Палладио Лондиниенсис». Морской словарь. Наблюдения над Даниилом Ньютона. «О достопамятных вещах» Гвидо. Медицинские диссертации Пискарни. «Четыредесятничные песни». История Лондонского королевского общества. «О наилучшем состоянии государства» Эразма. «Придворный» Кастильоне. «О природе и людях» Пуфендорфа. Лексикон Хедериха. Полихистор Морхофа, 2 тома. Хронология Хельвика. «Сифилис» Иеронима. «Лонгин» Пирса. Словарь Бойера. «О граде Божьем» Аврелия. Физика, рукопись. Ежемесячный обзор, 24 тома. «Об образовании оратора» Квинтилиана. «Аргенида» Баркли. Апология Церкви Англии. «Мильтон» Ньютона, 3 тома, аккуратно позолоченные. «Гораций» Бентли. Сочинения Коули. Трактаты Чабба. «Карл V» Робертсона, 5 томов, позолоченные. Экспериментальная философия Дезагюлье, 2 тома. Элементы философии Гравезанда, 2 тома. «Об элокуции» Шеридана. «О войне и мире» Гроция. «Фингал», эпическая поэма.










































ОКТАВО.

Всемирная история, 21 том. Дополнение к ней. «Моральные чувства» Смита. Арифметика Уингейта. Арифметика Ньютона. Жизнь Цицерона Миддлтона. Диссертация о партиях. «Свободомыслие с примечаниями». Письмо из Рима Миддлтона. Логика Уоттса. История Бьюкенена, 2 тома. Проповеди Аттербери, 2 тома. Фамильярные письма. Сказки Чосера, 2 тома. Геодезия Лава. Алгебра Маклорена. Разговоры Эразма. Юридический словарь Джейкоба. Диспенсаторий Куинси. Элементы искусства пробирного анализа металлов. Бухгалтерский учет Мэра. Оксфордская грамматика. «Наставник», 2 тома. «Гермес» Харриса. «Об образовании» Шеридана. Афинский оракул, 4 тома. Римская история Эшарда, 6 томов. Теренций Патрика, 2 тома. Гораций Уотсона, 2 тома. Словарь Джонсона, 2 тома. Церковная история Грея. История права Хейла. Вирджинское правосудие. Элементы критики, 2 тома. Гилберт о завещаниях. Термины права. Судебные процессы. Право собственности. Уголовное право Хокинса. Обязанности исполнителей. Право пользования и доверительного управления. «О морском праве» Моллоя. Юридические трактаты Кейма. «О духе законов» Монтескье, 2 тома. Законы постановлений, 2 тома. Практика адвоката в суде королевской скамьи. «Искусный практик» Харрисона, 2 тома. Правосудие Бернса, 4 тома. Полный женский письмовник. Полное руководство для лондонского торговца. Письмо к Серене. Поэтические сочинения графа Галифакса. Путешествие в Каклогаллинию. Римские древности Кеннета. Искусство живописи Френе. История Геродиана, 8 книг. Ксенофонт на латыни. Конференция о религии Стиллингфлита и Бернета. Открытие небесных миров. «Октавиан» Минуция Феликса. Математика Уорда. «Об элокуции» Деметрия Фалерского. Подчинение гражданскому магистрату. «Священство во всей красе». Избранные диалоги Платона. Лексикон Плавта. «Искусный джентльмен». «Скорбные элегии» Овидия. Валерий Максим. Сочинения Уичерли. История Англии Сэлмона. Древние поэтические писатели. Поэтические эссе Боудена. Ноэтика и этика. Комментарии Ван Свитена, 8 томов. Сочинения Авзония. Метаморфозы Овидия. География Нового Завета Уэллса, 4 тома. Наблюдения над Шекспиром Аптона. Спиноза возрожденный. История изящной словесности. Опыты Монтеня, 2 тома. Хронология Сэлмона, 2 тома. Сочинения Лактанция. Современное состояние Великобритании. Басни Гея, 2 тома. «Охота» Сомервиля. Стихи Митчелла, 2 тома. Стихи Кобдена. Трагедии Сенеки. История Ливия, 3 тома. «Мудрость Божья» Рэя. Теренций Дельфина. Право исполнителей. Права церкви Тиндаля. Поэтические сочинения Юнга. География Гордона. Стихи Роскоммона. Руководство к здоровью Линча. Цезарь Блейдена. Советы различных авторов. Стихи о государственных делах. Эссе о торговле. «Веселые ночи» Нардия. Комментарии Цезаря Восса. Отчет о Дании. Френд о лихорадках и оспе. Генеральный газеттир Броуча. Сочинения Вергилия. Словарь Бэйли. Сочинения Овидия, 3 тома. Малкольм о музыке. Естественная история Земли Вудворда. Проповеди Смита. Эссе об английской трагедии Гатри. Ответ епископа Бангорского. Басни Флавия Авиана. Изложение римских древностей. Оксфордская латинская грамматика. Современное состояние Великобритании. Шесть книг Александра Аба Александра. Стихи Томсона. Сочинения Нидлера. Стихи Денхэма. Метаморфозы Овидия. Словарь Священного Писания. Экспедиция Кира Спелмана. Законы Вирджинии. История Англии Смоллетта, 10 томов. Серия политических максим. Письма Донна. «Об обязательстве присяги». Избранные пьесы Вольтера. Рапен о садах (поэма). Жизнь и мнения Тристрама Шенди. Состояние Великобритании и Ирландии. Сатиры Ювенала и Персия. Математика Уорда. История Генриха VII Литтлтона, 3 тома. Локк о человеческом разуме. Непот Апрола. Версия псалмов Крэдока. Комедии Теренция. Политические рассуждения о Таците. Вилла Боргезе. Каждый сам себе адвокат. Религиозная философия Чемберлена, 3 тома. Наблюдения над воскресением. Манваринг о классиках. Басни Лафонтена. Британское образование Шеридана. Замечания Олдкасла об истории Англии. Послания Овидия Дэвидсона. Греческие древности Поттера, 2 тома. Сказки Чосера, 3 тома. История Шотландии Робертсона, 2 тома. История Англии Туара. Смесь Денниса. Диалоги мертвых. О разрыве с Испанией, Францией и Англией. Диссертация Аддисона о римских поэтах. «О граде Божьем» Августина, 22 книги. Эссе о первой книге Лукреция. Школа человека. Книга итальянской музыки. Семь книг поэтики. Оперы Генделя для флейты, 2 тома. Исследование о добродетели. Опыты Монтеня, 3 тома. «Энхиридион» Эпиктета. Замечания о принце Артуре. Сенека Грутуя. Религиозный философ. Сочинения Толанда. Мемуары герцога Сюлли, 3 тома. Сочинения Вергилия. «О мудрости» Шаррона, 3 тома. Универсальная арифметика. Книга общих молитв. Жизнь Магомета. Моральный философ. Тацит Гордона, 4 тома. Сочинения Вагстаффа. Искусство чтения. Поправки Кольера. Жизнь Сетоса, 2 тома. Римские древности Кеннета. О соблюдении религиозных церемоний. Метаморфозы Овидия. Священная муза поэтов. История Карла XII Шведского, 3 тома. Стихи Брума. Вергилий Дэвидсона, 2 тома. Парламентские дебаты, 12 томов. География Ветхого Завета Уэллса, 3 тома. Гораций Дэвидсона, 2 тома. «Medulla Poet: Rom» Бейкера, 2 тома. «Купидон и Психея» Лафонтена. Овидий Дэвидсона. Защита христианского откровения. Философские письма. Пролюзии Страды. Стихи Уэйли. Природа и последствия энтузиазма. Декламации Квинтилиана. Апология Баркли (на французском). Стихи Митчелла, 2 тома. История Тридентского собора. Керр, о латинском языке. Гомер (греческий и латинский). Греческие древности Поттера. Земледелие Талла. Религиозный философ. Святая Библия, Лонгин. Тертуллиан. Обзор суда казначейства. Элементы геральдики Порни. Метафизический энхиридион. Лактанций. Трактат о вентиляторах. Вергилий, «Сифилис» Тернера. Речи Цицерона, 3 тома. Книга тарифов. Аминтор. «Суета искусств» Агриппы. История Ливия, 6 томов. Эссе Юма, 2 тома. История Англии Юма, 8 томов (оба комплекта аккуратно позолочены). Революции в Швеции Верте. Путешествие Ансона. Послания Цицерона. Даран об уретре. Вергилий, 2 тома. Жизнь Генриха II Литтлтона, 2 тома. Словарь растений, 2 тома. Хронологический историк Сэлмона, 2 тома. История Англии Смоллетта, 8 томов. Продолжение Смоллетта, 4 тома. Жизнь принца Евгения. Жизнь герцога Мальборо.



















































































































































































































































ДУОДЕЦИМО.

Полный французский мастер. Английская грамматика Бьюкенена. Английская грамматика Стила. Исторический спутник. «Телемак» Бойера, 2 тома. «Эулия», роман. История Англии Бернета, 6 томов. Латинская грамматика Холмса. То же Рудимана. Право Теннанта. «Размышления» Харви, 2 тома. Академия игры. «Тристрам Шенди», 2 комплекта по 4 тома каждый. Газеттир Сэлмона. Латинские институции Рудимана. Британская грамматика. Эссе об образовании Кларка. История Нового Завета Уэсли. Экономия человеческой жизни. Гораций Каннингема. Соображения о деньгах. Библиотека законов. Латинская грамматика Кларка. География для детей. Полный приходской чиновник. Словарь Тиро. «Сентиментальный журнал» Йорика. Орфографический словарь Бьюкенена. Полное руководство кузнеца. «Маргаретта», сентиментальный роман, 2 тома. Портативная теология (на французском). Шотландское пэрство Кимбера. Английское пэрство Кимбера. Макланг о желчи. Военный регистр за 1770, 1771, 1772 годы. История Библии Уэсли, 2 тома. «Аргенида» Иоанна Баркли. Идиотизмы слов. Сатиры Персия. Гесиод Кука. «Об осле» Апулея. «Скорбные элегии» Овидия. Английский толкователь. История Веллея Патеркула. Исторический спутник. Стихи Донна. Сочинения Вуатюра, 2 тома. «Лукан» Роу, 2 тома. Путешествие на Луну Деррика. Сочинения Мольера (французский и английский), 10 томов. Сочинения Хьюза, 2 тома. Заметки о Мильтоне Патерсона. Смешанные стихи, 2 тома. Врата языков. История Абеляра и Элоизы. «Об обязанностях человека и гражданина» Пуфендорфа. Сочинения Уоллера. «Разговоры мертвых» Фонтенеля. Пролюзии Фамиана Страды. Священные сочинения Аниция Манлия. Грамматические институции Рудимана. Басни Драйдена. Смесь Стила. Смешанные стихи. Сочинения Маллета, 3 тома. Сочинения Фаркера. Характеристики Шефтсбери. Рапен о поэтике Аристотеля. Английские музы, 2 тома. Кинг о языческих богах. Приключения гинеи, 2 тома. «Манеры» (с французского). Сборник стихов, 3 тома. Жизнь Горация Массона. Школа женщин. Стихи Уэсли. Религия леди. «Искусство любви» Овидия. Зимние размышления Уэра. Поэтические размышления Трэппа, 2 тома. Компендиум всемирной истории. Декламации Менахения. Введение в классику Блэкуэлла. Современное состояние вежливого обучения. «Киропедия» Ксенофонта (на греческом). Стихи Додсли, 4 тома. Руководство для лондонского торговца. Эпитома римской истории Гора. Множественность миров. «Об истине» Гроция. Календарь Понда. Мемуары мадам де Помпадур. Басни небес, 2 тома. Письма в стихах от старика к молодежи, 2 тома. Греческие сентенции. «Религия врача» Брауна. Стихи Прайора, 3 тома. «Об элегантности латинского языка» Лоренцо Валлы. Проповеди Шерлока, 3 тома. Мир короля Вильгельма. Диссертация об атеизме. «Лирические часы» Уоттса. Религия джентльмена. Жизнь Христофора Колумба. Письма Плиния Младшего. Женская гостиная. «Минерва» Франциска Санктуса. Стихи Помфрета. Римская история Евтропия. Соображения о причинах. Приключения Телемака. Механика языков. Эссе об учебе Кларка. Ювенал Драйдена. «Об обязанностях» Цицерона. История Феодосия Великого. «Утопия» Мора. Никол о письмах. Путешествия Кира. Комедии Плавта Кука. «Эпигониада» Уилки. Вергилий Трэппа. Свободные мысли о религии. Пьесы Уичерли. Басни Эзопа (греческий и латинский). Сочинения Шекспира, 8 томов. Жизнеописания Плутарха, 9 томов. «Жиль Блас», 4 тома. Персидские письма, 2 тома. «Хромой бес», 2 тома. Избранные поэты Феокрита. Молитвенник стенографией. «Энхиридион» Эпиктета, 2 тома. Пять книг риторики Восса. Стихи Софокла (греческий и латинский). Загадки Пинциера. Сочинения Вергилия. «Об изобретателях вещей» Полидора. «Медли» и «Вигский экзаменатор». Письма Доминика Бавидия. Стихи Бонифация. Письма и стихи Антония Мурета. Политическое завещание Ришелье. «Аргонавтика» Валерия Флакка. Военные стратагемы. Стихи Иоанна Бонефония. Перевод элегий Овидия. Декада Фамиана Страды. Сатиры Персия. Римская история Евтропия. Сочинения Овидия, 3 тома. Саллюстий, Гораций, Гудибрас. История Патеркула Цицерона. Диалог о Цицероне Эразма. Корнелий Непот. Панегирик Плиния. «О подражании Христу» Касталио. Сто правил элегантности. Декламация Эразма. Трагедии Аннея Сенеки. Отчет о смерти гонителей. Поэтические наслаждения галлов, 3 тома. Анналы Корнелия Тацита. Комедии Плавта. Апология англиканской церкви. Монсеньор маркиз. Письма Туллия Цицерона. Письма Полициана. Цензура картезианской философии. Всемирная история. Хронология Эгидия. Макробий. «Принц Артур» Блэкмора. Риторика Уокера. Письма Сенеки. История Патеркула. Речи Хейнсиуса. Сочинения Скаррона. Квинт Курций. Ювенал и Персий. Письма Гардинера. Сады Ренотия Рапина. «Творение» Блэкмора. Британский Мерлин Райдера. Универсальный регистр Миллара. Календарь джентльмена, 4 тома. «Сатирикон» Барклая. «О четырех великих империях» Слейдана. Об искусстве благой смерти. «Об утешении философией» Боэция. Размышления Августина. О мудрости древних. Стихи Лукреция и Клавдиана. «Благочестивые желания» (поэма). Венец добродетелей. Авзоний. О сохранении здоровья. «Сельский шестидневник». «О гражданине» Гоббса. Меркурий Круция. Восс о методе обучения. Комедии Плавта. Комедии Теренция. Разговоры Эразма. «Фарсалия» Лукана. Басни Федра. Метаморфозы Овидия, 2 тома. История Юстина. Книга процентов Кастенга. Доуэл о ереси. Книга дорог Моргана, 2 тома. Стихи Анакреонта и Сапфо. Сочинения Овидия. Стихи Бьюкенена. «Верный пастух». Гораций, Вергилий, Лукиан. Греческая грамматика Стивенсона. Письма Нинон и Эвремона, 2 тома. Уэбб о живописи. «Алморан и Хамет», 2 тома. «Крито», 2 тома. Гораций Фрэнсиса, 4 тома. Сочинения Олдхэма, 2 тома. Еврейский шпион, 5 томов. Турецкий шпион, 8 томов. «Прекрасная ассамблея», 4 тома. Письма от старика к молодому принцу, 3 тома. Сочинения Мольера, 7 томов. Принц Абиссинии, 2 тома. «Дьявол-отшельник», 2 тома. Сочинения Аддисона, 3 тома. «Спектейтор», 8 томов. «Татлер», 4 тома. «Гардиан», 4 тома. Гомер Брума, 5 томов. «Илиада» Поупа, 6 томов. Смесь Норриса. Законы Англии Нельсона. Происхождение Хейла. «Одиссея» Поупа, 5 томов. Поэтические наслаждения, 2 тома. «Об обязанностях» Пуфендорфа. Врата языков. Мольба вигов. «Об обязанностях» Цицерона. Хойл. Диссертации Фелтона. «Сатирикон» Петрония. Исократ. Басни различных авторов. Французский орфографический словарь. Опыты Монтеня. Сон Сципиона. Поэзия Шолье. Элементы геометрии. Стихи Коллинза. Эпиграммы Марциала. История Шотландии. Итальянский мастер. Мысли отцов. Письма Ниния. Генеральный список почт Франции (аккуратно, на медных пластинах). Развлечения Спа, 2 тома. «Актер». «Туллий» Кокмана. Кинг о языческих богах. «Элоиза», оригинальные письма, 5 томов. «Размышления» Герви, 2 тома. Сочинения Маллета, 3 тома. Сочинения Конгрива, 3 тома. Деизм разоблаченный, 2 тома. Красоты Шекспира Додда. Сборник стихов, 8 томов. «Мудрость Божья» Рэя. Пьесы Ванбру, 2 тома. Кларк об образовании. Ветеринария Брачера, 2 тома. Вергилий Трэппа, 3 тома. «Том Джонс», 4 тома. «Знаток», 4 тома. Сочинения Свифта, 13 томов. Поэтические прелекции, 2 тома. «Гардиан». Женская философия Ньютона, 2 тома. «Генри и Фрэнсис», 4 тома. Стихи Гея, 2 тома. Школа человека. Сочинения Томсона, 4 тома. Дискурс о терпимости. Письма перса в Англии своему другу на родине. Характеристики Шефтсбери. Беспристрастный философ, 2 тома. «Потерянный рай». «Horologium Ebraium» Шикарда. Трактаты Тренчарда, 2 тома. Размышления о дегтярной воде. Мемория-техника. Английская грамматика. Ювенал (французский перевод). Наблюдения над Соединенными провинциями. Хроника Кариона. Латинские идиомы. «Леонора», 2 тома. Цицерон (французский перевод). Стихи Иеронима, 2 тома. Трехъязычные врата. Введение в науки. Трактат богословско-политический. Об обязательстве совести. «Похвала глупости» Эразма. Об искусстве языков.
























































































































































































































































































































Валентинка, созданная Фитианом для Присциллы Картер. Преподносится как валентинка.




When Custom calls I must away,


She calls me now, & chides my Stay;


She asks my usual annual care,


To compliment some worthy Fair;


To hasten to Apollo's Shrine,


For Aid to form a Valentine.


But if Apollo I invoke,


Gay Fancy I shall sure provoke


Who swears these yearly Rhimes should be,


From Order, Sense, & Learning free;


That if each line be fill'd with Stuff,


Twill please a Lady well enough


That Fancy only can inspire


A Youthful Heart with frantic Fire,


To write such inconsistent Lines,


As always please in Valentines;


That if Apollo lends his Aid,


And I address a well-bred Maid;


With Verses plain yet fill'd with sense,


The Girl would curse my Impudence;


Pedantic, earth-born Fellow! he,


A hobbling Tutor write to me!


Let him go teach his Scholars Greek,


Or learn, himself, to dance, to speak;


And learn to please, or never dare,


Disturb the Quiet of the Fair.


She spoke; but why should I obey,


What unsubstantial Phantoms say?


Yet Fancy urg'd her case so well,


No human Mind could guess or tell,


What hidden Scheme she had in View,


Nor what the Baggage meant to do:


'Till Pallas Queen of wisdom came,


And told the mischief of the Dame,


For Fancy, Madam, early knew,


Twas my Desire to write to you;


She therefore whisper'd in my Ear,


That you would nought but Nonsense hear


In hopes to baffle my Design,


Or form a vulgar Valentine.


But Pallas told me what to do


If I design'd to write to you,


Make Humour, Truth, & Sense conspire,


With genuine poetic-Fire,


To form a Song in Taste & Ease,


Such would your Infant-Bosom please.


Now, Miss, accept in humble Lays,


My weak attempt to sing your Praise;


Nor think it rudeness when I try,


To hold your virtues up on high,


To shew their bright yet living Blaze


And make inraptured Numbers gaze;


Slander herself must disappear,


Or justify my Conduct here,


Since Fancy, Wit, & Pallas, too,


Are all contending, Miss, for you.


I in the common sportful Way,


With pleasure now of you might say,


That both your Eyes are glowing Darts,


Which only seen do wound our hearts;


That Venus' Son by her command


Waits always at your fair Right-Hand,


And that the Loves in Beauty drest,


Are always hov'ring near your Breast;


But, tho Such words appli'd to you,


In every sense should all be true;


And if you hear such pleasant Rhimes,


Sung in your Ear ten thousand Times:


Yet always doubt what makes you more,


Than ever Mortal was before.


When any Girl; with beauty drest,


And Innocence above the Rest,


Tho' Fortune has withheld her Store,


And left the blushing Maiden poor,


Yet Ladie's look with envious Eyes,


And well-born Men the Angel prize.


Or when the God of Wealth is kind,


Who does not worth nor Beauty mind,


And gives some sordid Woman Gold,


Our foolish Sex is bought & sold;


We cringe, & court, & sigh, & whine


And swear the Nymph is quite divine.


And sometimes, tho' Examples here,


Exceeding seldom do appear,


When a good Girl of solid sense,


Who does not make the least pretence,


To what our Fancies rate so high,


A great estate & sparkling Eye;


Who knows tis only want of these,


Makes her incapable to please,


And therefore Studies hard to find,


And plant such Virtues in her Mind


As shall the place of Friends supply


With constant mirthful Company:


Sometimes these Virtues far outdo,


The power of wealth & Beauty too,


And make a low-born Virgin rise,


To seem a Goddess in our Eyes.


But when we image in our Mind,


Beauty, & Wealth, & Genius join'd,


And see them all to one belong,


The Colours are so bright so strong;


None can resist the powerful Blaze


But all with Love, & Rapture gaze


If Madam, my Presage be true,


I may apply all these to you;


And free from Fear, or Interest say,


That on some happy Future Day,


When years shall have the worth exprest,


Which yet lies prison'd in your Breast;


And settled more the charming Grace,


Of grave good Humour in your Face;


As you have been by Fortune blest,


And born of Fame, & Wealth possest,


Those full-blown Charms the world will see,


And with one common voice agree,


That such perfection is design'd


To be a pattern for Mankind.


Sure then I've cause with Heart sincere,


To bless the Chance which led me here,


And plac'd me down by Wisdom's Flow'r,


Which still grows lovelier every Hour;


Whose tender Branches bud & shoot


And promise early useful Fruit;


Tho' Chance has given me in Care,


To Nurse this plant & make it fair,


Yet generous Nature had before,


Been so unsparing of her Store,


That unemploy'd, with wondering Eyes,


I only stand, & see it rise!





Филип В. Фитиан.



	Westmorland-County	}

	Virginia	}

	February 2d: 1774.	}
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[18] Историк, описывавший вирджинские резиденции в начале XVIII века, отмечал, что «вся их кухонная работа, стирка, молочное хозяйство и т. д. выполняются в служебных помещениях, отделенных от жилых домов, которые благодаря этому остаются более прохладными и чистыми». Ср.: Beverley, Robert, The History and Present State of Virginia, книга IV, с. 53.


[19] Экономика плантаций Тайдуотера распространилась на регион Пидмонт еще до Американской революции. Британский офицер, находившийся на условном освобождении и писавший о своем положении в округе Албемарл в 1779 году, сказал: «Дом, в котором мы живем, расположен на возвышенности, откуда открывается вид почти на тридцать миль вокруг, и местность кажется бескрайним лесом, перемежающимся различными плантациями, расположенными в четырех или пяти милях друг от друга; на них в центре находится жилой дом, а кухни, коптильни и хозяйственные постройки стоят отдельно, и из-за множества зданий каждая плантация выглядит как небольшая деревня; на некотором расстоянии от домов находятся персиковые и яблоневые сады и т. д., а по плантациям разбросаны хижины негров и табачные сараи, которые представляют собой большие деревянные постройки для сушки этого продукта». Ср.: Anburey, Thomas, Travels Through the Interior Parts of America, том II, с. 187.


[20] Британский наблюдатель сообщал в 1779 году, что «...до войны гостеприимство в стране было таково, что путешественники всегда останавливались на плантации, когда хотели подкрепиться сами и дать отдых своим лошадям, где их всегда встречали самым любезным образом и бесплатно снабжали всем необходимым; и если кто-либо из соседних плантаторов слышал, что какой-то джентльмен находится на одной из таких постоялых дворов, они посылали негра с приглашением в свой собственный дом». Ср.: Anburey, Travels Through the Interior Parts of America, том II, с. 198. Этот же путешественник описал гостеприимство, оказанное гостям на одной из плантаций на реке Джеймс. «Я провел несколько дней у полковника Рэндольфа в Такахо, в доме которого царило обычное для этих мест гостеприимство», — писал он. «Он построен на возвышенности, откуда открывается прекрасный и величественный вид на реку Джеймс; с одной стороны находится Такахо, что является индейским названием этого ручья, и он назвал свою плантацию Такахо в честь него; его дом, кажется, построен исключительно для целей гостеприимства, и, будучи устроенным иначе, чем в большинстве других стран, я опишу его вам: он имеет форму буквы H и выглядит как два дома, соединенных большим салоном; каждое крыло имеет два этажа и по четыре большие комнаты на этаже; в одной живет семья, а другая предназначена исключительно для посетителей: салон, который их объединяет, значительных размеров, и по обе стороны есть двери; потолок высокий, и в них они в основном укрываются летом, будучи мало обеспокоенными солнцем, а поскольку двери каждого из домов и двери салона открыты, происходит постоянная циркуляция воздуха; они обставлены четырьмя диванами, по два с каждой стороны, помимо стульев, а в центре обычно висит люстра; эти салоны служат двум целям: прохладного убежища от палящего и душного зноя климата и места для балов по случаю. Хозяйственные постройки отделены на некотором расстоянии, чтобы дом был открыт для воздуха со всех сторон». Ibid., с. 208.


ГЛАВА II

[21] Ср.: Wright, Louis B., Letters of Robert Carter, 1720-1727 (Сан-Марино, 1940), с. viii.


[22] Ср.: Jones, E. Alfred, American Members of the Inns of Court, с. 41.


[23] Сестры Энн Блейден Таскер и Томаса Блейдена были замужем за Дэниелом Дьюлани, Сэмюэлем Оглом и Кристофером Лаундсом — все они были людьми с важными политическими и финансовыми связями в своем мире.


[24] Четверо из семнадцати детей Картера родились уже после того, как Фитиан покинул семью.


[25] Некоторые отрывки из дневника были опубликованы в American Historical Review в январе 1900 года.


[26] Ср.: Philip Fithian's Journal, под ред. Джона Роджерса Уильямса, с. xiv.


ДНЕВНИКИ И ПИСЬМА

[27] Филип Викерс Фитиан покинул свой дом в Коханси, Нью-Джерси, в 1770 году в возрасте двадцати трех лет, чтобы поступить в Колледж Нью-Джерси в Принстоне. Нассау-Холл был главным зданием колледжа, и учебное заведение часто по-дружески называли этим именем. Фитиан окончил его в сентябре 1772 года. Его родители внезапно скончались в феврале того же года. Эндрю Хантер-младший из Коханси, написавший это письмо, был племянником преподобного Эндрю Хантера-старшего из Гринвича, Нью-Джерси, у которого Филип в то время изучал иврит в рамках подготовки к церковному служению.


[28] Д-р Джон Уизерспун (1723-1794), шотландский пресвитерианский священник, с перерывами занимал пост президента Колледжа Нью-Джерси в Принстоне с 1768 года до своей смерти в 1794 году. Будучи убежденным кальвинистом, Уизерспун оказал сильное влияние на американское образовательное, религиозное и политическое развитие. Во многом благодаря трудам его бывших студентов, многие из которых отправились в южные колонии в качестве священников и домашних учителей, его влияние в том регионе было весьма обширным.


[29] Джон Дебо, Оливер Риз, Сэмюэль Маккоркл, Мозес Аллен и Эндрю Брайан. За исключением Эндрю Брайана из Балтимора, который был принят в адвокатуру, все эти молодые люди получили лицензию пресвитерианских священников.


[30] Элизабет Битти, «Лаура» Фитиана, часто гостила в доме своего брата, д-ра Джона Битти, который жил в Принстоне. Фитиан познакомился с Элизабет раньше в доме ее сестры, жены преподобного Эноха Грина, пресвитерианского священника из Дирфилда, Нью-Джерси, у которого он готовился к поступлению в колледж. Ср.: Williams, John, ed., The Journals and Letters of Philip Vickers Fithian, 1767-1774, с. 55, прим. 3.


[31] Преподобный Энох Грин.


[32] Миссис Пек была матерью друга Фитиана, Джона Пека из Дирфилда. Оба юноши вместе учились у преподобного Эноха Грина, а позже были однокурсниками в Принстоне. Джон Пек сменил Фитиана на посту домашнего учителя детей Картера в «Номини-Холле» в 1774 году, а позже женился на Энн Таскер, или «Нэнси», Картер и поселился в округе Ричмонд, Вирджиния.


[33] Преподобный Эндрю Хантер.


[34] Американское вигское общество и Клиософское общество были конкурирующими литературными организациями в Колледже Нью-Джерси в Принстоне.


[35] Уильям Р. Смит, который был одним из однокурсников Фитиана, впоследствии был рукоположен в пресвитерианские священники. Ср.: Williams, ed., Fithian, с. 34, прим. 2.


[36] Фитиан изучал богословие в Дирфилде под руководством преподобного Эноха Грина, в то же время обучаясь ивриту у Эндрю Хантера-старшего в соседнем Гринвиче.


[37] Уильям Юджин Имлей окончил Принстон в 1773 году. Ср.: Williams, ed., Fithian, с. 41.


[38] Вероятно, Сэмюэль Фитиан, брат отца Филипа. Филип в других случаях называет его «дядя Фитиан».


[39] Генри Ли (1729-1787) из «Лизельвании» в округе Принс-Уильям, Вирджиния (известный позже как «Легкоконный Гарри» Ли), в то время был студентом в Принстоне. Он был братом «сквайра» Ричарда Ли из «Ли-Холла» в округе Уэстморленд. Генри Ли позже стал отцом Роберта Э. Ли.


[40] Д-р Джон Битти окончил Колледж Нью-Джерси в 1769 году. Ср.: Williams, ed., Fithian, с. 90, прим. 1.


[41] Джон Маккалла-младший был другом Фитиана, который жил в Филадельфии.


[42] Джоэл Фитиан был двоюродным братом Филипа Фитиана, который женился на Элизабет Битти Фитиан после смерти последней. Ср.: Williams, ed., Fithian, с. xv.


[43] Река Патапско.


[44] Бладенсберг, Мэриленд.


[45] Джорджтаун, тогда небольшой город в Мэриленде, позже был включен в состав округа Колумбия.


[46] Александрия, Вирджиния.


[47] Колчестер был процветающим судоходным центром на реке Оккокван, ныне называемой ручьем Оккокван, в округе Фэрфакс, Вирджиния, недалеко от места впадения этого ручья в Потомак. Город был инкорпорирован актом Ассамблеи в 1753 году для содействия «торговле и судоходству».


[48] Дамфрис, город на ручье Квантико, был основан группой шотландских купцов, которые вели торговлю в колонии. Ручей Квантико впадает в Потомак. Дамфрис был инкорпорирован актом Ассамблеи в 1749 году. Город процветал благодаря своему выгодному положению как центра торговли в западной части Нортерн-Нек.


[49] Акуия возникла как католическое поселение на ручье Акуия примерно в середине XVIII века. На небольшом расстоянии от города находились знаменитые каменоломни камня Акуия, которые были открыты еще в 1683 году.


[50] Стаффорд-Корт-Хаус, административный центр округа Стаффорд.


[51] Томас Ладвелл Ли (1730-1778) из «Бельвью» в округе Стаффорд был четвертым сыном Томаса Ли из «Стратфорда» в округе Уэстморленд, который занимал пост президента Совета Вирджинии.


[52] Семье Чилтон принадлежали плантации в округах Уэстморленд и Фокир. Ср.: William and Mary College Quarterly, вторая серия, том 10 (январь 1930), с. 56-63.


[53] Бенджамин Таскер Картер.


[54] Семья Фантлерой владела обширными землями и занимала высокое социальное положение в округе Ричмонд и других частях Тайдуотера. «Марс-Хилл» и «Крэндалл» были двумя родовыми поместьями на реке Раппаханнок в округе Ричмонд, в окрестностях современных городов Варшава и Таппэхэннок. Третьей главной усадьбой Фантлероев была «Клиффс», также на Раппаханноке, в нескольких милях к северу от двух других. Фамилия семьи произносилась по-разному: «Фантлерой», «Фантилрой» и «Фаунтлерой». Афия, Сэмюэль и Генри, или «Гарри», Фантлерой были дочерью и сыновьями Мура Фантлероя (1716-1791) из «Клиффс». Информация предоставлена мисс Джульет Фантлерой из Альтависты, Вирджиния.


[55] Фрэнсис Кристиан в этот период проводил свои уроки танцев по очереди в ряде главных усадеб Нортерн-Нек. После того как ученики проходили обучение, по таким случаям обычно устраивались неформальные танцы.


[56] Церковь Номини, один из двух англиканских молитвенных домов в приходе Копл, стояла на берегу реки Номини примерно в пяти милях от дома Картера.


[57] Айзек Уильям Гиберн, английский священник, который, как полагают, был племянником епископа Даремского, получил лицензию на проповедование в Вирджинии в 1758 году. В следующем году он прибыл в колонию и служил священником в приходе Ганновер в округе Кинг-Джордж. Обладая вспыльчивым и несколько склочным характером, Гиберн был вовлечен в многочисленные острые споры. Исключительно общительный и веселый человек, он проводил много времени в визитах, азартных играх и выпивке. Признанный своими врагами того времени самым популярным и почитаемым проповедником в колонии, он вскоре после своего прибытия в Вирджинию был приглашен прочитать проповедь перед бюргерами. Эта проповедь позже была напечатана по их просьбе. В 1760 году Гиберн женился на богатой вдове Мэри Фантлерой Бил из округа Ричмонд, дочери Мура Фантлероя из «Крэндалла». Ранее она была женой Чарльза Била. Переехав на ее плантацию «Бель-Виль», он два года спустя был избран священником прихода Луненбург и служил в этом качестве до 1795 года. Он упоминается в многочисленных дневниках и письмах того периода. Ср.: Goodwin, Edward Lewis, The Colonial Church in Virginia, с. 271-272; Jonathan Boucher, Reminiscences of an American Loyalist, passim; письмо мисс Джульет Фантлерой от 21 ноября 1941 года в Департамент исследований и записей, Colonial Williamsburg, Inc.


[58] Бенджамин Таскер.


[59] Роберт Блейден, или «Боб».


[60] Генри, или «Гарри», Уиллис.


[61] Присцилла.


[62] Энн Таскер, или «Нэнси».


[63] Фрэнсис, или «Фанни».


[64] Бетти Лэндон.


[65] Харриот Люси.


[66] Бенедикт Пикте впервые опубликовал свою Teologia Christiana в 1696 году.


[67] Присцилла, «Нэнси» и «Боб». Эта школа проводилась по очереди в ряде главных усадеб региона Фрэнсисом Кристианом, учителем танцев.


[68] Берега реки Потомак были видны вдалеке с верхнего этажа «Номини-Холла».


[69] Церковь Йеокомико, одна из двух англиканских церквей в приходе Копл в округе Уэстморленд. Построенная в 1706 году, эта постройка стоит до сих пор.


[70] Томас Смит был настоятелем церкви Йеокомико в этот период. Смит был человеком больших средств. В юности его отправили получать образование в метрополию. Сначала он посещал школу в Уэйкфилде в Йоркшире, а затем поступил в Кембриджский университет, который окончил в 1763 году. Его сын, Джон Огастин Смит, позже стал президентом Колледжа Вильгельма и Марии.


[71] Капитан Уокер был другом Роберта Картера и часто посещал «Номини-Холл». Фитиан часто обедал в доме Уокера.


[72] Стадли был немецким учителем музыки, который регулярно посещал «Номини-Холл» в этот период, чтобы обучать детей Картера. Он также преподавал в ряде других домов в Нортерн-Нек. До приезда в Вирджинию Стадли преподавал музыку в Нью-Йорке и Филадельфии. В одной из бухгалтерских книг Картера имя музыканта записано как «Страдер». Ср.: Waste-Book, № 2, с 27 сентября 1773 года по 31 декабря 1773 года, с. 45.


[73] Картер, несомненно, возвращался в это время после участия в качестве члена Генерального суда.


[74] Фитиан в это время готовился к экзамену перед Пресвитерией в Филадельфии.


[75] «Хикори-Хилл», главная усадьба Джона Тербервилла (1737-1799), находилась примерно в миле от «Номини-Холла». Тербервилл женился на своей двоюродной сестре Марте Корбин. Одна из их десяти детей, Летиция Корбин Тербервилл, позже стала женой майора Кейтсби Джонса. Их младший сын, Джордж Ричард Тербервилл, женился на своей двоюродной сестре Марте Корбин, единственной дочери Гавина Корбина из «Пекатона». Их старший сын, Джордж Ли Тербервилл, женился на Бетти Тейло Корбин. Тербервиллы были связаны с Ли из округа Уэстморленд множеством способов и владели большими земельными владениями.


[76] Джейн, или «Дженни», Корбин была сестрой миссис Джон Тербервилл из «Хикори-Хилл».


[77] Каннингем был одним из многих молодых шотландских купцов, поселившихся в Нортерн-Нек. Он, по-видимому, был членом фирмы, упоминаемой в бухгалтерских книгах Роберта Картера из «Номини-Холла» как «Messrs. Fisher and Cunningham».


[78] См. прим. 51.


[79] Ланселот Ли был сыном Джорджа Ли из «Маунт-Плезант» в округе Уэстморленд, который умер в 1761 году. Брат Ланселота, Джордж Фэрфакс Ли, унаследовал главную усадьбу их отца. Ланселот и Джордж Фэрфакс Ли были двоюродными братьями Ли из «Стратфорда», «Ли-Холла» и «Шантийи».


[80] «Номини-Холл» находился примерно в десяти милях от административного центра округа Уэстморленд, который расположен в современном городе Монтросс.


[81] Ричмонд-Корт-Хаус, административный центр округа Ричмонд, ныне называемый Варшава, находится примерно в десяти или двенадцати милях от «Номини-Холла». В XVIII веке в округе Ричмонд было немало увлеченных любителей скачек.


[82] Полковник Джон Тейло (1721–1779) был одним из богатейших людей на полуострове Нортерн-Нек. Его главная усадьба, «Маунт-Эйри», располагалась недалеко от Ричмонд-Корт-Хаус и выходила на реку Раппаханнок, протекавшую примерно в двух милях от нее. Тейло был известным ценителем породистых лошадей.


[83] Доктор Уильям Флад жил в «Кинсейле», плантации в округе Уэстморленд. Он часто совмещал удовольствие от скачек с врачебной практикой. См.: Blanton, Wyndham B., Medicine in Virginia in the Eighteenth Century (Richmond, 1931), p. 379.


[84] Поскольку в Вирджинии часто было трудно найти достаточное количество священнослужителей для приходов, молодых английских школьных учителей и домашних учителей нередко убеждали вернуться на родину и принять сан, чтобы они могли заполнить эти вакансии.


[85] Бухгалтерские книги Роберта Картера показывают, что он иногда вел деловые операции с неким Джорджем К. Гордоном из округа Уэстморленд.


[86] См. каталог библиотеки Роберта Картера в Приложении, стр. 221–229.


[87] Хоббс-Хоул, современный город Таппаханнок, расположен на реке Раппаханнок в округе Эссекс. В тот период город был оживленным центром торговли и судоходства.


[88] Джон Уорден был молодым шотландцем. Будучи студентом в Эдинбурге, Уорден был нанят доктором Уолтером Джонсом из Вирджинии в качестве домашнего учителя в семью его брата, полковника Томаса Джонса из округа Нортумберленд. В доме Джонсов Уорден пользовался исключительными преимуществами и, по-видимому, изучал право после прибытия в колонию. Позже он стал выдающимся членом адвокатуры Вирджинии.


[89] Ричард Ли (1726–1795), которого обычно называли «сквайром» Ли, и его двоюродный брат Ричард Генри Ли (1732–1794), известный как «полковник» Ли, жили в поместьях на реке Потомак в округе Уэстморленд. Главная усадьба «сквайра» Ричарда Ли называлась «Ли-Холл». Дом полковника Ричарда Генри Ли был известен как «Шантильи». Второй Ричард Ли, также известный как «сквайр Ли» и двоюродный брат вышеупомянутых лиц, жил на Потомаке в округе Чарльз, штат Мэриленд.


[90] Эта шхуна была названа в честь дочери Картера, Харриот Люси.


[91] Картер описывал гармонику как «музыкальные стаканы без воды, оформленные в полноценный инструмент, способный играть генерал-бас и никогда не расстраивающийся». Цит. по: Williams, ed., Fithian, p. 59, fn. 1.


[92] Река Йеокомико.


[93] Церковь Йеокомико.


[94] Григг, капитан английского судна, часто общался с плантаторскими семьями Нортерн-Нека, когда бывал в колонии.


[95] Летиция Корбин Тёрбервилл.


[96] Уильям Бут, который в то время был плантатором со значительным достатком в округе Уэстморленд, вероятно, был отцом этого юноши.


[97] «Кантри-дэнсы» (сельские танцы) были английскими танцами сельского или народного происхождения, особенно те, в которых неопределенное количество пар стояли лицом друг к другу в две длинные линии. Сельские танцы были популярны на лужайках и ярмарках в Англии задолго до того, как они были введены в светское общество. Когда сельский танец был завезен во Францию, название стало «контрданс», и ошибочно предполагалось, что «country-dance» является искажением французского термина.


[98] Гудлет, по-видимому, был домашним учителем в семье Фантлерой в «Клиффс».


[99] Филип Ладвелл Ли (1727–1775) был старшим сыном Томаса Ли, который служил президентом Совета. Он унаследовал главную усадьбу своего отца, «Стратфорд», на реке Потомак в округе Уэстморленд. Как и Роберт Картер, Филип Ладвелл Ли в то время был членом Совета.


[100] Вероятно, Элизабет Ли, дочь Джона Ли из округа Эссекс, племянника Томаса Ли из «Стратфорда».


[101] Матильда Ли была дочерью Филипа Ладвелла Ли из «Стратфорда». Позже она вышла замуж за «легкоконного Гарри» Ли.


[102] Некий Джозеф Лейн был видным плантатором в округе Уэстморленд в то время.


[103] Эта песня встречается в опере «Артаксеркс» Томаса Огастина Арна, которая была впервые исполнена в Лондоне в 1762 году. Либретто Арна было адаптацией итальянской драмы «Артаксеркс» Метастазио (Пьетро Антонио Доменико Бонавентура). Метастазио родился в 1698 году и умер в 1782 году.


[104] Доктор Уолтер Джонс из «Хэйфилда» в округе Ланкастер был известен как «светило Нортерн-Нека». Он был сыном полковника Томаса Джонса, плантатора-бизнесмена из Уильямсберга и округа Ганновер. Его мать, Элизабет Кок, была племянницей Марка Кейтсби, известного английского натуралиста. Доктор Джонс получил образование в Колледже Вильгельма и Марии и изучал медицину в Эдинбургском университете. В первом учебном заведении он стал близким другом Томаса Джефферсона и Батерста Скелтона, на вдове которого Джефферсон позже женился. Джонс добился признания как в области медицины, так и в политике. В 1777 году он был назначен генеральным врачом Среднего департамента, но отказался от должности, которую позже занял доктор Бенджамин Раш из Филадельфии. Джонс стал членом Американского философского общества в 1774 году. Он прослужил членом Конгресса в течение ряда лет. Женой доктора Джонса была Элис Флад, дочь Уильяма Флада, известного врача и любителя скачек из округа Ричмонд.


[105] Обычай стрелять из пороха во время рождественских праздников — это традиция, которая сохраняется на Юге и сегодня в различных формах.


[106] Джон Лоу (1750–1798), шотландец, в этот период был учителем детей полковника Джона Огастина Вашингтона, брата Джорджа Вашингтона. Главная усадьба Джона Огастина Вашингтона, «Бушфилд», располагалась на реке Потомак в округе Уэстморленд, недалеко от «Номини-Холла» и «Хикори-Хилл». Лоу был автором ряда баллад, которые до сих пор популярны в Шотландии. Прослужив некоторое время учителем и управляя академией во Фредериксберге, он был рукоположен в англиканские священники и, по-видимому, служил священником как в приходе Сент-Джордж, так и в приходе Ганновер. Считается, что несчастливый брак привел его к распутному образу жизни, что стало причиной его ранней смерти. См.: Meade, Old Churches, Ministers and Families of Virginia, Vol. II, p. 185; Virginia Magazine of History, Vol. 29 (January 1921), pp. 102-105.


[107] Доктор Генри Фрэнкс из округа Уэстморленд.


[108] Доктор Мур Фантлерой (1743–1802) был сыном Уильяма Фантлероя из Нейлорс-Хоул в округе Ричмонд. Фантлерой, изучавший медицину в Абердине и Эдинбурге, практиковал в округе Эссекс после своего возвращения в Вирджинию в 1770 году.


[109] Ричард Ли из «Ли-Холла».


[110] Бухгалтерские книги Роберта Картера показывают, что Уильям Тейлор в этот период был смотрителем трех плантаций или «рабочих поселков» Картера, называемых Дикс, Морганс и Раттерс.


[111] Томас Томпсон был известным врачом округа Уэстморленд. Роберт Картер пользовался услугами Томпсона для чернокожих на своих плантациях в течение ряда лет.


[112] Вероятно, Джеймс Балендайн из фирмы, упоминаемой в бухгалтерских книгах Картера как «Messrs. James Balendine & Co.»


[113] «Доттерелл» был английской чистокровной лошадью, выведенной сэром Джоном Пеннингтоном. Его считали самым быстрым в той стране, за исключением одного, по имени «Эклипс». Доттерелл был завезен в колонию в 1766 году Филипом Ладвеллом Ли из «Стратфорда» в округе Уэстморленд.


[114] Мисс Сара Стэнхоуп была экономкой в «Номини-Холле».


[115] Полковник Генри Ли из «Лизельвании».


[116] По-видимому, Джордж Фэрфакс Ли из «Маунт-Плезант».


[117] Пастору Жиберну не так везло избегать критики в других случаях. Сам Фитиан несколько раз отмечает его пристрастие к азартным играм, и преподобный Джонатан Баучер, Лэндон Картер и Роберт Уормили Картер — все они упоминают об этом в своих дневниках.


[118] См. эту валентинку в Приложении, стр. 230–233.


[119] Фрэнсис Лайтфут Ли (1734–1797) из «Менокина» в округе Ричмонд был четвертым сыном президента Томаса Ли из «Стратфорда». Его женой была Ребекка Тейло, дочь полковника Джона Тейло из «Маунт-Эйри». Ли служил членом Палаты бюргеров от округа Лаудон, а позже от округа Ричмонд.


[120] Фрэнсис Энн Таскер Картер умерла в 1787 году и была похоронена на семейном кладбище в «Номини-Холле». Ее муж, который умер семнадцать лет спустя, был похоронен в Балтиморе.


[121] Сэмюэл Гриффин Фантлерой (1759–1826) был сыном Мура Фантлероя из «Клиффс» в округе Ричмонд.


[122] Лидстаун был процветающим центром торговли и судоходства. Он был инкорпорирован в 1742 году.


[123] Джон Мюррей, граф Данмор, служил губернатором колонии с 1771 по 1775 год. Леди Данмор прибыла в Вирджинию, чтобы присоединиться к нему, только во второй половине февраля 1774 года.


[124] Газета «Вирджиния газетт» была основана Уильямом Парксом в Уильямсберге в 1736 году. Этот журнал продолжал выходить до 1778 года. В 1766 году был основан конкурирующий листок с тем же названием, который издавался в Уильямсберге до 1776 года. В 1775 году была основана третья «Вирджиния газетт», которая продолжала выходить до 1780 года.


[125] Джон Брэкен служил священником в церкви прихода Брутон в Уильямсберге с 1773 по 1818 год. Он также некоторое время служил учителем в грамматической школе при Колледже Вильгельма и Марии, а в течение двух лет — президентом колледжа. В то время Брэкен только что нажил себе заклятого врага в лице Сэмюэля Хенли, профессора богословия и моральной философии в колледже, который надеялся получить назначение, данное его сопернику. Оба мужчины выплеснули свои обиды в ходе долгой и язвительной полемики, развернувшейся на страницах «Вирджиния газетт». Хенли, тори, покинул колонию и уехал в Англию в 1775 году и больше никогда не возвращался. Позже он стал директором Ост-Индского колледжа в Хартфорде.


[126] В «Бушфилде» на реке Потомак.


[127] Джеймс Грегори нанимался в разное время года для помощи и обучения цветных садовников в «Номини-Холле».


[128] Вероятно, полковник Джон Тейло из «Маунт-Эйри».


[129] Джозеф Ф. Лейн из округа Лаудон, Вирджиния.


[130] Филлис Уитли была привезена из Африки в Бостон в качестве рабыни в 1761 году. Получив образование у дочерей своего владельца, Джона Уитли, Филлис проявила замечательные способности к обучению и вскоре привлекла внимание превосходным характером своих стихов. Ее первый печатный сборник «Стихи на различные темы, религиозные и нравственные» был опубликован в 1773 году.


[131] Джеймс Уодделл (1739–1805) был выдающимся пресвитерианским священником в колонии. Его мягкие манеры и сильные проповеди во многом способствовали продвижению дела его церкви. В этот период он был пастором общины в Нортерн-Неке, состоявшей из семей округов Нортумберленд и Ланкастер. Позже он оказал сильное влияние в долине Шенандоа и регионах Пьемонта. После 1787 года он был слеп в течение ряда лет и позже прославился как «Слепой проповедник» в книге Уильяма Вирта «Письма британского шпиона».


[132] Американский можжевельник или «красный кедр».


[133] Уильям Фелтон (1713–1769), английский священнослужитель, был хорошо известен в XVIII веке как композитор и исполнитель на клавесине и органе. «Гавот Фелтона», который долгое время был очень популярен, был включен в оперу Легренцио Винченцо Чампи «Бертольдо при дворе» в 1762 году. Музыка была написана для гавота, оживленного танца французского крестьянского происхождения, в котором ноги поднимались в шаге, а не скользили.


[134] Оливер Рис.


[135] Миддлтон.


[136] Мандис-Пойнт расположен на реке Йеокомико недалеко от устья этого потока.


[137] Полковник Джон Тейло из «Маунт-Эйри».


[138] Миссис Джон Тейло из «Маунт-Эйри» была урожденной Ребеккой Плейтер, дочерью губернатора Джорджа Плейтера из Мэриленда.


[139] Миссис Тейло.


[140] Эта главная усадьба оставалась во владении потомков Картера до настоящего времени. Оригинальный усадебный дом был уничтожен пожаром в 1850 году. Деревянное сооружение, возведенное вскоре после этого времени, стоит до сих пор. Дочь Картера, Харриот Люси, вышла замуж за известного юриста Джона Джеймса Моунда. Дочь Харриот Люси и Джона Джеймса Моунда стала женой доктора Джона Арнеста. «Номини-Холл» сегодня является резиденцией внука доктора Арнеста, мистера Т. М. Арнеста, который является праправнуком советника Роберта Картера. Единственным известным изображением оригинального усадебного дома является грубый акварельный набросок, сделанный художником-любителем «Э. Моундом», родственником, который посетил семью и сделал набросок незадолго до того, как дом сгорел в 1850 году. Более четкое представление о внушительном характере этого усадебного дома можно получить из комментариев Фитиана по этому поводу. Это особенно верно в отношении его наблюдения, сделанного во время вечера в «Маунт-Эйри», «элегантной резиденции» полковника Джона Тейло в округе Ричмонд. «Дом», — сказал он, имея в виду «Маунт-Эйри», — «примерно такого же размера, как дом мистера Картера...»


[141] Торговая мельница — это мельница, на которой мука производилась и упаковывалась для продажи. Владелец такой мельницы обычно закупал пшеницу для производства. В Вирджинии была распространена практика, когда владелец мельницы расплачивался за пшеницу мукой. Мельница, используемая исключительно для помола зерна для местного потребления, называлась помольной или заказной мельницей. Часть помола обычно оставлялась владельцу в качестве оплаты за его услуги.


[142] Семья Хил была хорошо известна в округе Ланкастер, где они жили в «Пич-Хилл» и других главных усадьбах. Фамилия, по-видимому, произносилась как «Хейл» на протяжении всего XVIII века. Присцилла Хил была дочерью Джорджа Хила из округа Ланкастер. Хил служил бюргером от этого округа.


[143] Доктор Джордж Степт из «Виндзора» в округе Уэстморленд получил медицинское образование в Эдинбурге в 1767 году.


[144] Мисс Салли Пантон.


[145] Лоу, по-видимому, не был лицензирован как пресвитерианский священник в то время, поскольку вскоре после этого он появляется как англиканский священник в приходах Сент-Джордж и Ганновер в Вирджинии.


[146] Томас Уиллинг (1731–1821) был связан с Робертом Моррисом в фирме «Уиллинг и Моррис». Позже он был президентом Банка Северной Америки и Банка Соединенных Штатов.


[147] Миссис Шарлотта Белсон Торнтон была вдовой полковника Пресли Торнтона (1722–1769) из округа Нортумберленд. Миссис Торнтон родилась в Англии и вернулась на родину с детьми незадолго до начала Революции. Ее три сына служили в британских войсках во время войны. По окончании военных действий двое из них, Пресли и Джон Тейло Торнтон, вернулись в Вирджинию.


[148] Возможно, член семьи Корбин. Элизабет Тейло, сестра полковника Джона Тейло, вышла замуж за Ричарда Корбина из «Лэйнвилля» в округе Кинг-энд-Куин.


[149] Доктор Джон Морган был одним из основателей и самых выдающихся профессоров медицинской школы в Филадельфии, которая сейчас является частью Пенсильванского университета. Позже Морган служил генеральным директором госпиталей и главным врачом американской армии с 1775 по 1777 год.


[150] Сэмюэл Лик-младший из Коханси, Нью-Джерси, в то время был студентом в Принстоне. Лик, по-видимому, не принял должность в доме миссис Торнтон.


[151] Мэттокс-Бридж находился примерно в восемнадцати милях от Уэстморленд-Корт-Хаус и в двадцати восьми милях от «Номини-Холла».


[152] Церковь Раунд-Хилл была «верхней церковью прихода Вашингтон» и стояла на месте нынешнего города Тетотум.


[153] Паром Тайлера в округе Уэстморленд, Вирджиния, находился напротив Сидар-Пойнт на мэрилендской стороне реки Потомак.


[154] Порт-Тобакко, Мэриленд.


[155] Пискатауэй, Мэриленд.


[156] Аппер-Марлборо, Мэриленд.


[157] Семья Диггс была хорошо известна как в Мэриленде, так и в Вирджинии.


[158] Марлборо, Мэриленд.


[159] Александрия, Вирджиния.


[160] Река Патаксент.


[161] Рок-Холл, Мэриленд.


[162] Честертаун, Мэриленд.


[163] Уолл прочитал лекцию об электричестве в Уильямсберге, Вирджиния, в следующем году. Он, несомненно, идентичен комику и «ментальному врачу» доктору Ллевеллину Лечмиру Уоллу, который в 1797 году был описан как «из округа Ориндж», Северная Каролина. В том же году он выступал во многих комедиях в Ньюберне. См.: Virginia Gazette (Pinckney, ed.), January 5, 1775; оригинальная театральная афиша в Департаменте исследований, Colonial Williamsburg, Inc., Williamsburg, Virginia.


[164] Фредерик, Мэриленд.


[165] Стоктон.


[166] Порт-Пенн, Делавэр.


[167] Уорик, Мэриленд.


[168] Брат Элизабет Битти.


[169] Джеймс Лайон, выпускник Колледжа Нью-Джерси, составил и опубликовал большой сборник церковной музыки «Урания, или избранная коллекция псалмов, гимнов и песнопений».


[170] Полковник Джон Тейло.


[171] «Олл-форс» получил свое название от четырех шансов, за каждый из которых начислялось очко. Позже игру переименовали в «севен-ап».


[172] Брат Элизабет Битти.


[173] Израэль Эванс окончил Принстон в 1772 году, а затем изучал там богословие под руководством доктора Уизерспуна.


[174] Миддлтон, Делавэр.


[175] Нью-Таун, Мэриленд.


[176] Стивен Рив был филадельфийским серебряных дел мастером.


[177] Паром Тайлера.


[178] См. этот каталог библиотеки Картера в Приложении, стр. 221–229.


[179] Миссис Тейло.


[180] Джон Данлэп основал «Пенсильвания Пакет» в 1771 году.


[181] Полковник Ричард Генри Ли из «Шантильи».


[182] Эта Бетси Ли, возможно, была Элизабет, дочерью Джона Ли из округа Эссекс, племянника президента Томаса Ли.


[183] Эта Элизабет Ли была дочерью покойного Джорджа Ли из «Маунт-Плезант» и его первой жены Джудит Уормили из «Роузгилл» в округе Мидлсекс. Она умерла незамужней.


[184] Трель, или быстрое повторение двух нот, охватывающих интервал не более одного целого тона и не менее полутона.


[185] Джеймс Маршалл, предшественник Фитиана на посту учителя детей Картера, ранее был помощником учителя в Колледже Вильгельма и Марии. Маршалл унаследовал плантацию в округе Ориндж. «Вирджиния газетт» от 18 апреля 1773 года сообщила о смерти Маршалла в «Номини-Холле» и исправила ошибку в следующем выпуске.


[186] Семья Гаскинс жила в округе Нортумберленд. Элизабет Гаскинс, дочь полковника Томаса Гаскинса из этого округа, вышла замуж за Эдварда Диггса из «Беллфилда» в округе Йорк в 1775 году.


[187] Семья Тальяферро была видной семьей в прибрежной зоне Вирджинии. Хотя фамилия произносится как «Толливер», считается, что она имеет итальянское происхождение.


[188] Ричард Паркер (1729–1813) из «Лофилда» был выдающимся юристом в округе Уэстморленд в то время.


[189] Полковник Джон Тейло.


[190] Биллы были видной семьей в округах Ричмонд и Уэстморленд. Несколько членов этой семьи состояли в браке с Картерами. Дядя Роберта Картера, Лэндон Картер из «Сабин-Холла», взял Элизабет Бил в качестве своей третьей жены в 1746 году. Сын Лэндона, Роберт Уормили Картер, женился на Уинифред Бил, а сестра Роберта Уормили, Джудит, вышла замуж за Рубена Била.


[191] Полковник Джон Тейло.


[192] Арчибальд Ричи был видным купцом из Хоббс-Хоула.


[193] Эдмундсоны были видной семьей в округе Эссекс. Томас Эдмундсон, чье завещание было утверждено в 1759 году, имел дочь по имени Дороти Эдмундсон.


[194] Семья Брокенбро была хорошо известна в округе Ричмонд с начала XVIII века. Уильям Брокенбро (1715–ок. 1778) был женат на Элизабет Фантлерой, чья сестра Мэри была женой пастора Жиберна.


[195] Ричард Генри Ли из «Шантильи».


[196] Округ Ричмонд.


[197] Ричард Бакнер (1730–1792) из «Олбани» в округе Уэстморленд был плантатором, который иногда имел деловые отношения с Робертом Картером. Члены семьи Бакнер были видными плантаторами-купцами в прибрежной зоне Вирджинии с тех пор, как Джон Бакнер эмигрировал из Англии и поселился в округе Глостер вскоре после середины XVII века. Джон Бакнер завез в колонию первый печатный станок.


[198] Джон Даффилд окончил Принстон в 1773 году. Он служил там учителем в течение следующих двух лет.


[199] Доктор Уильям Шиппен (1736–1806) был выдающимся врачом Филадельфии. В то время он был профессором хирургии и анатомии в медицинской школе Колледжа Филадельфии. Шиппен был женат на Элис Ли, сестре Ричарда Генри, Артура, Фрэнсиса Лайтфута и Уильяма Ли.


[200] Томас Соррел владел плантацией недалеко от «Номини-Холла» в округе Уэстморленд.


[201] Гавин Корбин из «Ю-Спринг» в округе Кэролайн.


[202] По-видимому, клерк Рэндольфа Картера.


[203] В «Вирджиния газетт» в течение предыдущего года часто упоминалось о прибытии в Уильямсберг «доктора Грэма, знаменитого окулиста и ауриста из Филадельфии».


[204] Вероятно, Бенджамин Харрисон из «Беркли» в округе Чарльз-Сити, который посетил Конгресс в Филадельфии в 1774 году.


[205] В 1771 году Уильям Ригмейден был учителем бесплатной школы в округе Ричмонд, которая содержалась на средства Лэндона Картера. William and Mary College Quarterly, Vol. XIII, series 1, p. 158.


[206] Полковник Джон Тейло.


[207] «Шантильи».


[208] Острова Кент, Мэриленд.


[209] Куинстаун, округ Куин-Энн, Мэриленд.
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servants treated courteously by, 26

social and economic position of, xxv-xxx, 21

strong discipline in, 26, 64

studies of children, 20, 26



"Carter's Grove," James City County, Burwell home, xvii, xxii



Carving, in decoration of homes, xxii



Castiglione, The Courtier, xviii



Catalpa trees, 61



Catechism, Carter children repeat, 76



Cateness, Miss, 8



Catesby, Mark, 244



Cattle, 144



Cedar Point, Md., 247



Chairs, riding, xxiv, 33, 94, 110, 149



Chandeliers, 239



"Chantilly," Westmoreland County, Lee home, xxxi, 29, 125, 169, 202, 243, 247, 248

dancing school at, 202



Chariots, 33, 34, 37, 41, 42, 47, 87, 125, 157, 172



Charles City County, 248



Chatham, Lord, see Pitt, William



Checks (game), 189, 216



Cheese, 90



Cheeseman, Mrs., 106



"Chelsea," King William County, Moore home, xxii



Chelton, Capt., 19, 57, 145, 241

see also Chilton



Cherries, 90, 110, 118



Chesapeake Bay, 97



Chesterfield, Lord, Letters to His Son, 194



Chestertown, Md., 98



Chester River, 210



Chilton family, 241



Chinches, 109, 135, 138



Chintzes, 124, 130, 215



Chocolate, 55



Choirs, 195



Christenings, 35, 168, 195



Christian, Francis, dancing master, xxx, 19, 32, 33, 34, 66, 123, 124, 125, 178, 241

strict discipline of, 34

Mrs. Francis, 178

Frank, pupil of John Lowe, 150, 206



Christmas, entertainment and good fellowship at, 33-34, 39-40

firing of powder at, 39, 244

see also Christmas boxes



Christmas boxes, 40, 54



Cider, 57, 90



Clerks, xxix, 38, 177

see also Francks, Dr.; Randolph, Mr.



Cliosophic Society, 240



Clothing, women's, 57

see also Aprons, Broadcloth, Brocades, Calico gowns, Caps, Chintzes, Fashions, Hats, Headdress, Gauze, Laces, Quilts, Silks, Stays, Stockings, Stocks



Coaches, xxix, 
152, 189, 190



Coachmen, 55, 84-85, 134



Coach-houses, 81



Coats-of-arms, 116



Cocke, Elizabeth, see Jones, Elizabeth (Cocke)



Cock-fighting, 91, 96, 121, 162, 168, 190



Coffee, 32, 110, 114, 117, 122, 126, 127, 133, 142, 144, 146, 150, 156, 171, 179, 181, 189, 193, 194, 200



Coffee House, Annapolis, Md., 97, 209



Cohansey (Cohansie), N. J., 4, 14, 36, 90, 98, 100, 101, 105, 106, 114, 115, 139, 143, 174, 176, 198, 201, 206, 239, 247



Colchester, Va., 18, 240



College of New Jersey, see Princeton University



College of Philadelphia, 27, 237, 248



College of William and Mary, 49, 242, 244, 248

Bob Carter at, 49

conditions at, 64-65



Combs, 206



Comedians, 98, 247



Comfrey roots, 32



Consumption, 181



Continental Congress, 169, 174, 176, 194, 195, 199



Cook, Mr., 107

family, 173



Coopers, 149, 181



Cople Parish, see Anglican Church



Corbin, Betty Tayloe, see Turberville, Betty Tayloe (Corbin)

Gawin, 188, 242, 248

Jane (Jennie), 23, 25, 28, 31, 33, 37, 51, 56, 67, 87, 88, 93, 94, 125, 136, 188, 192, 198, 200, 242

Richard, 95, 247

family, 247



Cordials, 97



Corn, 75, 88, 94, 110, 129, 133, 142, 144, 146, 150, 152



Cornices, xxii



"Corotoman," Lancaster County, Carter home, xxvi



Corvin, Mr., 95, 247



Cotton, 185



Counterpanes, 42



Counting-rooms, xxi



Country dances, 33, 34, 57, 123, 125, 243



Courtyards, xxi, 238



Cowslips, 78



Cox, Mr., 37, 122



Crabs, 110, 141, 171, 185, 186



Craftsmen, skilled, on Carter's estate, xxix



"Crandall," Richmond County, Fauntleroy home, 19, 241



Cunningham, Mr., merchant, 23, 29, 37, 54, 56, 59, 90, 91, 110, 137, 242

dines at Nomini Hall, 23, 75, 242

Miss, 173



Currency, of Philadelphia, not accepted, 54

of Virginia and Maryland, value compared, 74, 75



Cursing, 190

see also Swearing



Custis, Jacky, xvii



Custom mills, 246





Dairies, xxi, 81, 240



Damon, James, 210



Dancing, xvii, xxx, xxxi, 33, 57, 58, 120, 125, 161, 163

Anabaptists oppose, 72

of slaves, 62

Virginians addicted to, 177

see also Assemblies, Balls, Country dances, Dancing masters, Dancing schools, Gavottes, Jigs, Minuets, Reels



Dancing masters, xix, xxiii, xxxi, 19, 33-34

see also Christian, Francis



Dancing schools, 19, 21, 25, 168, 242

at Bushfield, 66, 111, 245

at Chantilly, 202, 248

at Nomini Hall, 32-34, 87, 88, 123-125, 178

at Stratford Hall, 50, 142, 190, 191



Debow, John, 3, 240



Deerfield, New Jersey, 6, 10, 15, 27, 100, 102, 103, 104, 240

Fithian studies at, 9, 240



Delaware River, 112



Dennis, (servant boy), 40, 51, 56, 135, 157, 182, 208



Dennis, Capt., of the Peggy, 110, 111

Samuel, 16



Diabetes, 149



Diaries, xxiii

of Jonathan Boucher, 245

of Landon Carter, 245

of Robert Wormeley Carter, 245



Dice, 29



Digges (Diggs), Edward, of "Bellfield," 248

Mr., 97

family, 247



Dobby, Capt., of the Susannah, 122, 150, 152, 153



Doctors, 39, 51, 67, 68, 69, 86, 88, 122, 156, 157, 205, 243, 244, 246



Donaldson, Mr., 107



Donnald, Nathaniel, Jr., 175

letter to, 173-174



Dotterell (horse), 52, 244



Dovecots, xx



Drinking and Drunkenness, 65, 70, 153, 172, 200, 241

see also Bitters, Brandy, Cider, Cordials, Grogg, Porter, Punch, Toddy, Wine



Ducks, 76



Duffield, John, 179, 248



Dulaney, Daniel, 239



Dumfries, Va., 56, 69, 79, 196

as shipping center, 18, 240



Dunlap, John, 122, 247



Dunmore, John Murray, Earl of, 110, 187, 245

Charlotte Murray, Lady, 63, 65, 79, 245



Durham, Bishop of, 241



Dysentery, xxxii, 137-138, 171





Earrings, 130



Earthquakes, 69



East India College, Hertford, England, 245



East India Company, 169



Eclipse (horse), 244



Eclipses, 117



Edmundson, Dolly, 154

Dorothy, 248

Thomas, 248

family, 248



Education, based on English traditions, xvi

free school in Richmond County, 248

planters provide for in wills, xix

practical and polite subjects prescribed, xvii

Virginians at English and Scotch schools and universities, xviii, xix

Virginians at Inns of Court, xix, xxvi

William and Mary College, see College of William and Mary

worth assessed, 161

see also Books, Dancing masters, Governesses, Music masters, Offices, Schoolmasters, Tutors



Edwards, Miss, 136

Thomas, 193, 194



Egg and dart, decorative motif, xxii



Eggs, 140, 151



Electricity, lectures on, 98, 247



"Eliza," see Beatty, Elizabeth



Elmer, Dr., 69, 101



Elmore, Betsy, 9



Elsenborough, N. J., 99



"Elsing Green," King William County, Dandridge home, xxii



England, 95, 172

education of Virginians in, xviii-xix, xxvi-xxvii, 242

endeavors to develop resources of Virginia, xiii

Parliament of, 110, 113, 131

royal family, toasts to, 59, 64, 128-129, 138

Tidewater Virginia maintains close contact with, xiii

tutors and governesses from, xix, 89, 90, 112

Virginia aristocracy modeled on gentry of, xvi



English language, 94



"Epping Forest," Lancaster County, Ball home, xxii



Eruptive fever, 138



Essex County, 243, 247, 248



Evans, Israel, 106, 247



Ewing, Mr., 17, 101, 107, 174

Miss, 6

Amy, 103-104

Matty, 101

Sally, 101





Factories, textile, xvi, xviii

see also Mills



Factors, xvi



Fairfax County, 240



Fairfax family, xxvi



Falling gardens, xx, 237

at Sabine Hall, 237



Fans, 130



Farming, see Agriculture



Fashions, discussions of, 29, 90, 93, 168



Fasts, political, 110, 111

Carter family does not observe, 111



Fauntleroy (Fantilroy), Mr., 25, 28, 63, 68, 73

Mrs., 73

Aphia, 136, 154, 241

Elizabeth, 156

Henry (Harry), 207, 241

Juliet, 241

Mary, see Giberne, Mary (Fauntleroy Beale)

Dr. Moore, 45, 241, 244

pronunciation of name, 241

Samuel, 241

Samuel Griffin, 62, 245

William, 244

family, 33, 79, 88, 241, 243

homes of, 241



Fauquier County, 241



Felton's Gavott, 75, 245



Fences, 74



Fencing, xvii



Fenning, Arithmetic, 25



Ferguson, Andrew, 107



Fiddles, 161

slaves play, 62



Figs, 178



Fish, 75, 76, 90, 132, 141, 145, 171, 185, 186



Fish feasts, xxxi, 147, 150, 156, 162, 168, 172, 177, 183



Fisher, Mr., 195, 242



Fishermen, 145



Fisher and Cunningham (merchants), 23, 242



Fishing, 75



Fithian, Amos, 100, 103

"Aunt," 98, 100

Elizabeth (Beatty), see Beatty, Elizabeth

Enoch, copies manuscripts of brother, xxxi

Joel, marries widow of Philip Fithian, 17, 240

Philip Vickers, xxvii, xxxi-xxxii, 3-7, 9-11, 15, 16, 22, 24, 26, 27, 32, 37, 55-56, 57, 67-68, 70, 71, 78, 85, 93, 96-97, 100, 107, 114-115, 118, 126, 131, 134, 140, 141, 144, 145, 147, 149, 151, 158, 170, 171, 177-178, 180, 184, 210, 241

accepts position as tutor, xxiv, 6-7

admiration and affection for Carter family, xxxii, 111, 207, 214-217

advises Peck on conduct as tutor, 159-168

attends balls, 56-57, 154-155

attends races, 24-25, 150-151, 154

Carter approves teaching of, 93

catalogues library at Nomini Hall, 119

Col. Lee offends, 52

completes Latin thesis, 158

contrasts Virginia with New Jersey, 60-61, 100, 159-163, 167-168

corresponds with "Belinda," 170

death of parents, 239

declines additional pupils, 25

despondency of, 108, 109, 114-115, 127, 171

early life and education of, xxv, xxxii, 159, 205, 239

enters Presbyterian ministry, xxxii

George Lee offends, 57, 244

hesitation over going to Virginia, 7, 9-10, 16, 46-47

illness and death of, xxxii

later career of, xxxii

letters from, to Elizabeth Beatty, 8-9, 10-11, 12-13, 35-36, 53, 115-116, 139-140, 179-180, 210-212, 212-214

to Benjamin Carter, 198-199

to Nancy Carter, 215-216

to Priscilla Carter, 214-215


to Robert Carter III, 217

to Robert Bladen Carter, 201-202, 216

to Nathaniel Donnald, 173-174

to Samuel Fithian, 117

to Rev. Enoch Green, 21, 26-27

to Andrew Hunter, Jr., 4-5

to Andrew Hunter, Sr., 113

to George Lee, 151

to John Lowe, 126, 207-208

to John McCalla, 175-176

to John Peck, 143, 159-168

to Larkin Randall, 197-198

to Mrs. Charlotte Thornton, 201

to Paletiah Webster, 172-173

to Ruth Webster, 174-175

to Harry Willis, 201-202

to Dr. John Witherspoon, 9-10

letters to, from, Andrew Hunter, Jr., 3-4, 11-12

from William R. Smith, 14-15

makes sketches of Nomini Hall, 148

manuscripts long unpublished, xxxi

marries Elizabeth Beatty, xxxii

poem by, 24

premonition of death, 171

Presbyterian training of, xxv

regrets inability to dance, 33, 43

regular habits of, 155

retirement agreeable to, 72, 129

returns to New Jersey, 208

reviews his life, 45-47

salary and perquisites as tutor, 6, 31-32, 200

tolerant attitude of, xxv

travels as missionary, xxxii

urged to marry in Virginia, 131

views on slavery, 38, 84-85, 92, 132, 187

visits and dines at other plantations, 67, 69, 75, 88, 89, 156

warned of immorality in Virginia, 46-47

Samuel, 240

letter to, 117, 118

Seeley, 100

Tempy, 107

"Uncle," 117



Fitzhugh, William, xv, xvii



Flats, 75



Flax, 88, 152



Flood, Alice, see Jones, Alice (Flood)

Dr. William, physician and turfman, 24, 95, 242, 244



Flour, 75, 144, 246



Flowers, artificial, 124, 130

see also Gardens



Flutes, 49, 68, 82, 202, 207

see also German flutes



Flux, 129, 158

see also Bloody flux



Fodder, 81, 112, 114



Foot races, 59



Ford, Mrs., 65

Miss, 155



Forfeits, 88, 201



Forte pianos, 22, 26, 30, 41, 55, 66, 69



Foundries, xvi



Fountain Inn, Baltimore, Md., 53



Foxes, 141



Fox hunts, 34



Francks, Dr. Henry, 43, 67, 244



Frederick, Md., 98, 247



Frederick County, 147



Fredericksburg, 35, 69

academy at, 244

races at, 203



Free schools, in Richmond County, 248



French horns, 57



French language, 90



Frets, in decoration of homes, xxii



Fried chicken, 208



Friezes, in planters' homes, xxii



Frontiers, Indian disturbances on, 187



Funeral hymns, 132, 133





Gage, Governor Thomas, of Massachusetts, 191



Galloway, Nancy, 96



Gambling, 241

see also Betting, Gaming



Games, at Nomini Hall, 34

see also All Fours, Billiards, Button, Break the Pope's Neck, Cards, Checks, Seven-Up



Gaming, 29, 200

Anabaptists oppose, 72



Garden houses, xx



Gardners, xx, 44, 63



Gardening, handbooks on, xix

see also titles of catalogue in Appendix



Gardens, xix-xx, 106, 110, 112

at Bushfield, 67

at Lee Hall, 175

at Mount Airy, 95

at Nomini Hall, 43-44, 63, 78-79, 83

see also Falling gardens, Gardeners, Garden houses



Gargles, 64



Garrot, Miss, 156



Gaskins, Betsy, 136

Colonel Thomas, 248

family, 248



Gauze, 124, 215



Gavottes, 75, 246



Gentleman's Magazine, 70, 71



Geography, 194



Georgetown, Md., 18, 98, 108, 240



German flutes, 30



Giberne (Gibbern), Rev. Isaac William, 20, 28, 68, 111, 241, 248

attends ball at Lee Hall, 57

convivial habits of, 200, 241

marries widow of Charles Beale, 241

opposes Anabaptists, 72-73

sketch of, 241

Mary (Fauntleroy Beale), 57, 241



Gibson, John, 16



Gift (horse), 95



Gloucester County, 248



"Golden Age," in Tidewater Virginia, xiii



Good Friday, 88



Goodlet, Mr., schoolmaster, 62, 63

barred out of school, 34, 243



Gooseberries, 110



Gordon, Mr., 25, 243

George, C., 243



Gouging, 63, 183



Governesses, 156

from England, xix, 89, 90



Graham, Dr. (oculist), 188, 248



Grain, Virginia counties suited for, 114



Granaries, 82, 145, 189



Great houses, xx, 59

see also Manor houses



Great Meadows, Carter tracts, at, 79



Greek language, 54, 106, 163, 190



Greek Testament, 101, 103, 128



Green, Rev. Enoch, 4, 25, 46, 100, 101, 102, 149, 159, 240

Fithian studies under, 240

letters to, 21, 26-27

Mary (Beatty), 4, 21, 27, 100, 105



Greenman, Thomas, 100, 102



Greens (vegetables), 90



Greenwich, N. J., 6, 9, 10, 18, 99, 101, 102, 103, 104, 105, 134, 239



Gregory, Mr., gardener, 68, 74, 78, 245



Griggs, (Grigg), Capt., 52, 76, 243

visits Nomini Hall, 31



Grimes, Miss, 6



Grist mills, 82, 246



Grog, 142



Grubb, Mr., 125, 128, 130, 157, 171, 172, 175, 177, 179



Guitars, 28, 30, 36, 51, 55, 71, 79, 132, 133, 216



Gusts (storms), 144



Guthrie, Capt., 138





Ha-has, xx, 238



Hale, see Heale



Halkinson, Mrs., 209



Hamilton, Mr., merchant, 29, 195

accident of, 69



Hammond, Expositor of the New Testament, 111



Handkerchiefs, 29, 168



Hanover County, 244



Harmonicas, 30, 181, 243

Robert Carter plays on, 37, 158



Harness, 189



Harpsichords, xxii, 123, 124, 157

at Hobb's Hole, 156

at Mount Airy, 95, 152

at Nomini Hall, 26, 36, 111, 121



Harriot (ship), 149



Harrison, Col., of Maryland, 59

Col., of Virginia, 195

Benjamin, of "Berkeley," 248



Hartshorn, spirits of, 32



Hats, gold-laced, 69



Hay, 81



Headdress, 90, 125



Heale, George, 246

Priscilla, 88, 123-125, 178, 246

family, 246

name pronounced Hale, 88, 246



Heith, Mr., 5



Henley, Rev. Samuel, quarrels with Bracken, 65, 79, 245



Henry, History of Great Britain, 188



"Hickory Hill," Westmoreland County, Turberville home, xxxi, 23, 42, 45, 53, 89, 90, 118, 121, 129, 130, 136, 177-178, 192, 194, 206, 207, 242

dancing school at, 75

fish feasts at, 147

Fithian dines at, 47, 89-90, 192



Highways, gates on, 97

water routes as, xxiii



Hobb's Hole (Tappahannock), 27, 40, 79, 95, 131, 152, 243

ball at, 154-155

boat races at, 150, 153-154

description of, 152-153

post office at, 118

trade and shipping at, 152-153, 154, 243



Hodge, Mr., merchant, 196, 198



Hoe-cakes, 55



Holidays, 43, 65, 88, 91, 92



Hollingshead, Mr., 5, 103, 176

Mrs., 176

Sally, 62, 75

family, 106



Holmes, Benjamin, 13, 14

John, 13



Homer, 130



Honey, 194



Honey Suckle, 78



Horace, 190



Horn Point, 76, 77, 89



Horses, 32, 70, 115, 119, 167

conversations regarding, 95, 119, 177

distempers of, 129

passion of Carter boys for, 70, 190

see also Horse racing



Horse racing, xxxi, 52, 121, 162, 168, 186, 187

at Fredericksburg, 203

at "Hickory Hill," 201-202

at Richmond Court House, 24-25, 242



Hoshel, Mr., 103, 105

Mrs., 16

Michael, 18



Hospitality, universal among Virginians, xxiii, 29, 43, 89-90, 238-239



Hostlers, 32, 70, 91



Housekeepers, see Nomini Hall



House-warmings, 43



Howel, Mr., 105, 107

Dicky, 102

Richard, 6



Huckleberries, 128



Hunt, Mr., 97



Hunter, Rev. Andrew, Jr., 5, 6, 9, 14, 15, 17, 100, 105, 113, 149

letters from Fithian, 4-5

letters to Fithian, 3-4, 11-12

Rev. Andrew, Sr., 6, 14, 15, 17, 27, 46, 55, 99, 100, 101, 102, 103, 105, 106, 113, 115, 118, 149, 206, 240

letter from Fithian, 113

prepares Fithian for ministry, 239

Mrs. Andrew, 105, 113



Hurtleberries, 132



Hut, Mrs., 62



Hymns, 120, 247

see also Funeral hymns





Imlay, William Eugene, 12, 15, 240



Indentured servants, xiv



Indians, disturb frontiers, 187



"Infancy" (song), 71



Ink, 206

see also Printers' Ink



Inner Temple, see Inns of Court



Inns of Court, Virginians at, xix

Robert Carter registers at Inner Temple, xxvi-xxvii



Inspectors, 138, 141-142, 156, 195



Irishmen, as coopers, 149



Iron, xxviii, 79, 82, 144, 145

see also Baltimore Iron Works



Irwin, Mr., 8, 15, 17



Isle of Wight County, 129





Jail fever, 68, 69



James' Powder, 133



James River, 172



Jennifer, Thomas, 206



Jennings, Mr., 29, 90



Jessamines, 147



John (table servant), 54, 142


as musician, 120



Jones, Alice (Flood), 69, 244

Betsy, 180

Elizabeth (Cocke), 244

Col. Thomas, 243, 244

Dr. Walter, 39, 68, 69, 122, 157, 243, 244

member of American Philosophical Society, 69

family, 63, 87, 244



Junius, Letters, 91, 92





Keith, Mr., 106



Kent Island, Md., 210, 248



King and Queen County, 247



"Kinsail," Westmoreland County, Flood home, 242



Kitchens, xxi, 81, 238



Knives, 70





Laces, 124, 215



Laidler, Mrs., ferry of, 109, 208



Lancaster County, 244, 245



Land, efforts to engross, xiv

estates composed of numerous tracts, xv

see also Agriculture, Tenancy



Lane, Joseph, 35, 69, 75, 172, 200, 243

Mrs. Joseph, 56, 58, 172

Joseph F., of Loudoun County, 69-70, 72, 75, 83, 84, 245



"Laneville," King and Queen County, Corbin home, 247



Latin classics, 101, 163



Latin language, 72, 77, 78, 106



Latin thesis, Fithian completes, 158



"Laura," see Beatty, Elizabeth



Law, books on, xviii

Carter reads, 48

Virginians at Inns of Court, xix, xxvi-xxvii, 239

see also titles of catalogue in Appendix



"Lawfield," Westmoreland County, Parker home, 248



Lawn, 215



Lawyers, 88, 137, 248

Scotchmen as, 47



Leake (Leek), John, 100

Nathan, 102

Samuel, Jr., 95, 102, 148, 200, 201, 247



Lebanon Hospital, 106



Lee, Mr., of Augusta County, 58

Alice, see Shippen, Alice (Lee)

Arthur, 248

Betsy, 35, 125, 129-130, 131, 136, 158, 172, 177, 178, 243, 247

Col. Francis Lightfoot, of "Menokin," 59, 64, 93, 114, 202, 245, 248

George, 25, 38, 57, 90, 125, 130, 148, 150, 151, 244, 247

letter to, 151

George Fairfax, 57, 242, 244

Henry ("Light Horse Harry"), of "Leesylvania," 56, 57, 62, 240, 243, 244

at Princeton, 14, 240

John, of Essex County, 243, 247

Capt. John, 64

description of, 58

Judith (Wormeley), 247

Lancelot, 23, 29, 128, 130, 138, 148, 177, 194, 242

returns from England, 23

Matilda, 35, 243

Col. Philip Ludwell, of "Stratford Hall," 34, 51, 87, 145, 243, 244

Rebecca (Tayloe), wife of Col. Francis Lightfoot Lee, 64

"Squire" Richard, of "Lee Hall," 29, 53, 57, 90, 121, 128, 169, 175, 240, 243

at Nomini Hall, 29

"Squire" Richard, of Maryland, 96, 97, 243

Col. Richard Henry, of "Chantilly," 125, 194, 243, 247, 248



Robert E., 240

Thomas, of "Stratford Hall," 243, 245, 247

Thomas Ludwell, of "Bellevue," 19, 241

William, 248

family, 23, 28, 33, 34, 35, 51-52, 55, 56, 57, 58, 87, 96, 130-131, 178, 242, 243, 244, 247, 248



"Lee Hall," Westmoreland County, Home of Squire Richard Lee, 67, 84, 206, 242, 243, 244

ball at, 47, 53, 56-57, 58, 244



Leech, Mr., 196



Leeds, 63, 189, 196, 245

school at, 63



Leek, see Leake



"Leesylvania," Prince William Countty, Lee home, 244



Lent, 141



Liberty Songs, 57



Libraries, in planters' homes, xvii-xviii, 6, 119

see also titles of catalogue in Appendix



Lightning, see Thunder and lightning



Linseed oil, 190



Liquors, 153, 155



Logic, 194



London, 89, 113, 128, 208, 211

newspapers from, 121



Lotteries, 13, 98



Loudoun County, 114



Lowe, John, 41, 90, 96, 106, 125, 126, 137, 142, 150, 178, 179, 200, 207, 208, 244

letters to, 126, 207-208

tutor at "Bushfield," 41, 244



Lowndes, Christopher, 239



Lyon, James, 101, 247





McCall, Miss, 155



McCalla, Mr., 106

John, Jr., 15, 106, 175, 240

letter to, 175-176



McConkey, Mr., 8



McCorkle, Samuel, 3, 240



Machodoc River, 143, 144, 145



Magazines, 89, 188

see also Gentleman's Magazine, Monthly Review, Universal Magazine



Manor houses, activities about, xxiii-xxiv

architecture of, xx-xxi

description of interiors, xxi-xxii

names of, xxii

sites of, xxiii

two entrances to, xxiii

see also Great houses



Manor plantations, xv, 237, 246

as centers of estates, xv

as residences of proprietors, xv, 237

in Northern Neck, xxx-xxxi



Manufactories, xvi

on estate of Robert Carter, xxviii

see also Mills



Manure, 89



Marble, Sienna, xxi



Marches, 57



Marcus Hook, N. J., 107



Marlborough, Md., 97, 109, 209, 247



"Marmion," King George County, Fitzhugh home, xxii



"Mars Hill," Richmond County, Fauntleroy home, 241



Marshall, James, tutor, 48, 134, 247-248



Marshes, xiii



Martha (servant), 54



Mashell, Daniel, 16



Masonic Order, 69



Mathematics, xvii

see also Arithmetic; titles of catalogue in Appendix



Mathews, Mr., steward, 86



Mattox Bridge, 96, 110, 247



Mattox Church, 96, 110



Maund, E., 246

John James, 246

see also Carter, Harriot Lucy



Mead, 106



Meddleton, see Middleton



Medicine, xviii

see also titles of catalogue in Appendix



Menzies, Mr., tutor, xviii



Merchant Mills, 68, 75, 82, 246



Merchants, 23, 173, 174, 176, 242

at Dumfries, 196

at Hobb's Hole, 154, 248

at Leeds, 196

planters as, xxviii

Scotchmen, as, 29, 90

see also Blain, Cunningham, Hamilton, Jennings



Metastasio, 243-244



Middleton, Capt., 75, 76, 246

daughters of, 76



Middleton, Del., 108, 247



Militia, Carter as Colonel of, xxix



Millar, Squire, 100



Mills, grain, xvi, xxviii, 246

of Robert Carter, 63, 74-75, 82, 88, 170-171, 189, 190, 194, 246

of John Turberville, 82

of J. A. Washington, 82

see also Baltimore Iron Works, Custom mills, Grist mills, Merchant mills, Toll mills



Mills, Mrs., 100

David, 100



Milton, John, quoted, 78



Minerva, 130



Minuets, 33, 34, 52, 57, 123, 124, 125, 154



Mocking-birds, 76



Moll, Atlas, 157



Monday's Point, see Munday's Point



Monkeys, 183



Monthly Review, 72



Morgan (overseer), 38

Dr. John, 95, 247



Morris, Robert, 246



"Mount Airy," Richmond County, Tayloe home, xxxi, 120, 136, 142, 151, 152, 204, 242, 245, 246, 248

compared to Nomini Hall, 94, 246

description of, 94-95, 246

Fithian visits, 94-95, 156

gardens at, 95

offices at, xxi



"Mount Pleasant," Westmoreland County, Lee home, 23, 242, 247

fish feast at, 150



Mulberries, 130



Munro, Mr., 206



Music, xxxi

at Lee Hall, 57

at Mount Airy, 152

at Nomini Hall, 30, 37, 42, 43, 47, 48, 62, 65, 66, 68, 69, 71, 75, 111, 119, 120, 122, 123-124, 125, 127, 132, 200, 243, 247

by slaves, 120

Carter invents device for testing instruments, 43

instruments owned by Carter, 30, 51

religious, 101, 124, 127, 132, 158, 247

vocal, 124, 127, 132

see also Anglican Church, Anthems, Balls, Dancing schools, Hymns, Music masters, Musical instruments, Musicians, Shakes, Singing masters, Songs, Sonatas



Music masters, xix, 22, 28, 79, 120, 158, 187, 203, 204, 242

see also Stadley, Mr.



Musical instruments, xxix, xxx

see also Banjos, Fiddles, Flutes, Forte-pianos, French horns, Harmonicas, Harpsichords, Organs, Spinets, Violins



Musicians, 120



Musk melons, 169



Mutton, 141





Nails, xxiv



Nassau Hall, see Princeton University



Nat (servant), 96, 146, 201



Navigation Acts, effects, of, on tobacco industry, xiv



Neal, Mr., 77



Nectarines, 175



Nelson (servant), 78, 91, 96, 157, 185, 200, 208



New England Town, N. J., 102



"New grounds," see Agriculture



New Jersey, contrasted with Virginia, 60-61, 100, 159-164, 167-168

Fithian returns to, 208-210

see also names of towns in



Newington, Pa., 77, 127



New York, Lady Dunmore arrives at, 63, 245



Newspapers, 40, 131

irregular delivery of, 203

see also Pennsylvania Gazette, Pennsylvania Packet, Virginia Gazette



Newton, Md., 108, 247



Nomini Church, Cople Parish, Westmoreland County, 20, 23, 29, 31, 144, 148, 172, 241

advertisement at door of, 29

Carter family attends often, 31



"Nomini Hall," Westmoreland County, Carter home, xxiv-xxv, xxvii, xxviii, xxix, xxxii

area, the, at, 44, 81

ball at, 35

Carter family returns from Williamsburg to, xxix, 44

center of Carter estate, xxvii-xxviii

clerks at, 38, 177

see also Francks, Dr. Henry; Randolph, Mr.

compared to Mount Airy, 94

dancing school at, 32-34, 87-88, 123-125, 178-179

description of, xxix-xxx, 80-82, 110, 115-116

fire destroys great house, 246

Fithian arrives at, 19

gardeners at, 44, 63

gardens at, 67, 78-79, 81, 83, 112, 116, 118, 123, 125, 145, 150, 156, 178

graves at, 61, 245

guests at, passim

housekeeper at, 55, 134, 185, 243

see also Stanhope, Sarah

library catalogued, 119, 247

life at, described by Fithian, 31-32, 116


music at, see Music

offices at, 80-82

orchards at, 90

owned by descendants of Robert Carter, 246

park planned for, 44

plans of residence, 59-60, 146, 181

poplar avenue at, 73, 81, 142

postillion at, 42, 70, 146

provisions consumed at, 75, 199

quarters of Fithian at, 81

school at, 20, 59, 60, 61, 62, 63, 66, 70, 81, 111, 112, 116, 118, 119, 120, 122, 127, 128

sketches of, made by Fithian, 146, 148, 181

stables at, 59, 81, 86

storehouses at, 81

study of Robert Carter, 64, 80

terraces at, 81

wood fires at, 61, 73



Nomini River, 67, 68, 77, 80, 90, 125, 143, 145, 152, 192, 206

mills on, 81-82



Norfolk, 138, 145



North, Lord Frederick, burnt in effigy in Richmond County, 122



Northern Neck, xxv, xxx-xxxi, 21, 241, 242, 245

Fithian describes life in, 21

gay and hospitable society in, xxx-xxxi

Presbyterian Church in, 73, 245



Northumberland County, 201, 243, 245, 246, 248



Norton, John, 237



Nurses, 131

see also Mrs. Oakley

see also Wet nurses





Oakley, Mrs., nurse, xxx, 131, 133, 135, 137, 141, 142, 146



Oaks, 144



Oats, 97



Occoquan River, 240



Oculists, 248



Offices (subsidiary buildings about great house), xx-xxi, 238

as counting-rooms, xxi

as foils for great house, xxi, 80-81, 238

as kitchens, xxi, 59, 81, 95, 238

as schoolrooms, xix, xxi, 59, 81

as sleeping quarters, xxi

at Mount Airy, 95

at Nomini Hall, xxix-xxx, 79-81

at "Rosegill," xxi



Ogle, Samuel, 239



Ohio River, settlements on, 58



Old Sarum, England, xxvii



Onions, 190



Orange County, 248



Orangeries, xx



Orchards, xx



Ordinaries, meaning of term in Virginia, 177

see also Taverns



Organs, xxx, 30, 37, 51



Ovens, 75



Overseers, xvi, xxiii, xxix, 37, 38, 50, 86, 129, 146, 185

cruelty to slaves, 85, 129



Oxen, 61, 73



Oxford University, Virginians at, xix



Oysters, 29



Oyster shells, walks of, xx, 81





Page, John, Jr., 237



Paintings, xxii, 94-95



Pamphlets, 119



Paneling, in plantation houses, xxi-xxii



Panton, Sally, governess, 89, 91, 93, 110, 136, 177, 246

description of, 90



Paris net, 215



Parker, Mr., 181

Richard, 248



Parks, xx, 44



Parks, Tom, 134

William, 245



Parliament, see England



Parterres, xx



Patapsco River, 18, 240



Patterson, Mr., 12, 15, 17, 103, 104



Patuxent Ferry, Md., 97, 209, 247



Patuxent River, 109, 247



Peachem, Henry, The Compleat Gentleman, xvii



"Peach Hill," Lancaster County, Heale home, 246



Peaches, 90, 113, 114, 175, 177, 194



Peas, 78, 96



Peck, Mrs., 6, 16, 100, 104, 240

Abby, 16

Ben, 104

John, 16, 18, 25, 102, 105, 107, 118, 128, 146, 149, 150, 169, 171, 177, 179, 202, 203, 205, 206-207, 208, 215, 216, 217, 240

arrives in Virginia, 206

letters to, 112, 143, 159-168

marries Nancy Carter, 240

Rachel, 100



Peggy (ship), 110



Penknives, 119



Pennington, Sir John, 244



Penn's Neck, N. J., 18



Pennsylvania, 83

Fithian visits as missionary, xxxii

see also names of towns in



Pennsylvania Gazette, 40, 69



Pennsylvania Packet, 247



Persimmons, 54, 73-74, 86



Peruvian bark, 17, 64



Pettit, Lydia, 136, 179



Philadelphia, 11, 59, 70, 75, 77, 78, 94, 106, 125, 126, 138, 169, 179, 201, 211, 217, 247, 248



Virginians at, 174-176, 180, 194-195



Philosophy, Carter reads, 53, 117

see also titles of catalogue in Appendix



Pictet, Benjamin, Theologia Christiana,

Fithian studies, passim



Piedmont Virginia, Presbyterian Church in, 73, 245

Tidewater plantation economy spreads to, 238



Pierce, Miss, 67, 200



Pilasters, xxii



Pines, 76, 89, 144



Piscataway, Md., 97, 109, 209, 247



Pitt, William, 91



Plantations, of Robert Carter III, xxviii

names of, xxviii

separated by wooded tracts, xxiii, 238

size of, xiv-xv

typical activity on, xxiii-xxiv

see also Manor houses, Manor plantations



Planters, aristocratic ideals of, xvi

correspondence with merchants overseas, xvi, xxii

desire polite accomplishments for sons, xvi-xvii

dominate social and political life, xv

education of children of, see Education

extravagance and debts of, 27

homes modeled on residences of English gentry, xix

hospitality of, xxiii, 29, 43, 90, 238-239

libraries of, xvii-xviii

not absentee landlords, xvi

varied economic functions of, xvi, xxviii-xxix



Plater, Gov. George, of Maryland, 246



Plato, 91



Pleurisy, 75



Plows, xxiv, 88-89



Plums, 90



Poetry, 24, 72,73

Carter comment on, 71



Pokeberries, 206



Politics, see American Revolution, Planters



Pomegranates, 194



Pope's Homer, 39, 112



Porpoises, 135



Porter, 57, 77, 90, 138, 141, 208



Port Penn, Del., 98, 99, 107, 108, 210



Port Tobacco, Md., 97, 109, 206, 247



Porticos, at Nomini Hall, 80



Postal system, 25, 27, 40, 77, 150, 215



Postillions, 42, 70, 141, 146



Potatoes, 96, 140, 193



Potomac River, 22, 41, 55, 76, 77, 89, 90, 109, 114, 128, 143, 144, 145, 171, 172, 206, 240, 242, 243, 245



Potter, Mr., 100, 103



Powder (gun), 147



Powder (hair), 135



Pratt, Debby, 102, 103, 106, 107, 176



Presbyterian Church, 61, 90, 97, 105, 126, 246

Fithian qualifies for ministry of, xxxii, 22, 96, 101, 102, 106, 242

Fithian serves as missionary in, xxxii

in Northern Neck, 73, 245

in Piedmont Virginia, 245

in Valley of Virginia, 245

opposition to ministers of, 73, 245

salaries of clergy of, 200



Present State of Music in Germany, 152



Prickly pears, 123



Primers, 119



Primogeniture, custom of, xxvi



Prince (slave), 132



Princeton, N. J., 6, 12, 14, 69, 209, 217, 247

see also Princeton University



Princeton Historical Association, xxxii



Princeton University (Nassau Hall), 3, 13, 14, 27, 87, 105, 127, 143, 163, 170, 192-193, 239, 240, 247, 248

commencement at, 12-13, 14, 192-193

tutors from, xix, 237

see also Princeton, N. J., Witherspoon, Dr. John



Printers' ink, 190



Printing presses, 248



Prisons, 187



Profanity, 76

see also Swearing



Psalm tunes, 127, 247



Puddings, 90



Pumpkins, 193



Punch, 57, 142, 157



Purchase, Capt., 154, 156



Putrid fever, 98, 99



Putrid quinsy, 64, 202





Quarters, on plantations, 178, 244



Queen Anne County, Md., 112



Queenstown, Md., 210, 248



Quilts, 124

cotton diaper, 125

silk, 131





Races, in Maryland, 108, 210

see also Horse-racing, Boat races, Foot races



Ramsey, Mrs., 101

James, 100

John, 100



Randall, Mr., 188

Larkin, letter to, 197-198

see also Randolph, Mr.



Randolph, Mr. (clerk and steward), xxx, 38, 41, 54, 55, 65, 73, 74, 75, 78, 81, 91, 111, 119, 133, 156, 169, 177, 181

Col. T. M., of "Tuckahoe," hospitality of, 239



Ranney, Stephen, 16, 100, 105



Rappahannock River, 40, 95, 146, 150, 153, 188, 241



Rattle-snakes, 185, 186



Reed, Coley, 188



Reels, 57, 123, 125



Reese, Oliver, 3, 75, 240, 246



Reeve, Mrs., 206, 210

Stephen, 105, 108, 247



Religion, see Anglican Church, Baptist Church, Presbyterian Church, Slaves





Sabbath, the observance of in Virginia, 72-73, 137, 167

Anabaptists oppose diversions on, 72-73

slaves work on, 202-203



"Sabine Hall," Richmond County, Carter home, 136

entertainment at, 171-172

falling gardens at, 237-238



Saddle-bags, 19



Sailors, 69, 77



Sallust, 20, 28, 37, 128



Salt, 129



Saltpeter, 171



Salt works, xxviii



Sam (barber), 54, 91, 158, 199



Sanford, Miss, 67

Mr., 54



Sashes, 206



Savins, 
74, 76, 89, 144, 178



Schoolmasters, 63, 176

Scotchmen as, 25

take orders in Anglican Church, 25, 243



Schoolrooms, xxi, 31, 34, 59

tutor barred out, 34



Schooners, 67, 145, 153

owned by Carter, 67, 77



Scotchmen, 179

as lawyers, 47

as merchants and shopkeepers, 29, 109, 242

as schoolmasters and tutors xix, 29, 90, 94



Scotch universities, Virginians at, 243, 244, 246



Scotland, 90, 126



Scott, Capt., 77



Sea Nymph (ship), 107



Sedans, xxiii



Seeley, Mr., 101

"Uncle," 173, 210

Ephraim, 149

Ephraim, Jr., 102



Serpentine drives, xx



Seven-Up (game), 247



Shakes, 132



Sheep, 144, 178



Shenandoah Valley, 245



Shippen, Alice (Lee), 248

Dr. William, 179, 248



Ships, xxiii, 77, 154, 189

Planters own, xvi, xxviii

refused cargoes of tobacco, 113



Shoemakers, 96



Shopkeepers, Scotchmen as, 242



Shrove Tuesday, 65



Silks, 57



Silver, xxii

Mrs. Carter imports, 189



Silversmiths, 105



Simpson, Mr., 84, 87, 128



Singing masters, 195



Skating, 54-55, 56



Slavery, Fithian expresses views on, 38-39, 84-85, 92, 132, 187

Mrs. Carter discusses, 92

sermon on, 192

see also Slaves



Slaves, 74, 94, 133, 137, 140, 154, 167, 172, 184-185

accompany Carter family to church, 110

allowed plots for cultivation, 96

cruelty to, 38-39, 84-85

dancing of, 62

education of, 182-183

grief felt by, 184

holidays for, 91, 92

illness among, 68, 182

of Robert Carter, xxviii, 79, 132

rations of, 38

religion of, 151-152

Sabbath observance by, 202-203

testimony not accepted in courts, 192

value considered, 92, 132



Sloes, 194



Sloops, xxiii



Smallpox, xix



Smallswords, 161



Smith, John Augustine, 242

Philip, 83

Rev. Thomas, 22, 23, 42, 51, 56-57, 63, 67, 83, 88, 89, 110, 126, 137, 145, 172, 192, 200, 242

Mrs. Thomas, 42, 51, 57, 67, 88, 179

William R., 8, 13, 15, 17, 240

letter to Fithian, 14-15



Smith family (outlaws), 86, 87, 190



Smithies, xxiv, xxviii



Smoke-houses, xxi



Snuffboxes, 206



Social life, aristocratic ideals of, xvi

at Nomini Hall, described by Fithian, 31-32

characteristic dress of women, 29

chariots kept by well-to-do planters 29

customs and manners compared with those of New Jersey, 100, 159-163, 167-168

erroneous impressions concerning, 46-47

formality in, 90

haughtiness common in, 178

modeled on that of English gentry, xvi

politeness and hospitality, 29, 43, 90

recent changes in, 27

see also Amusements, Religion



Socrates, 115



Sofas, 239



Soil, depletion of, see Agriculture



Solar system, 117



Sonatas, 68, 75, 82



Songs, 37, 71, 132, 243-244

see also Liberty songs



Sons of America, 57



Sons of Liberty, 59



Sorrel, Mr., 186, 187, 191, 248

Thomas, 248



Spelling-books, 20



Spinets, xxii, 123, 125



Sports, xxiii



Spotted fever, 98



Stables, 59, 81, 86



Stadley, Mr., music master, xxx, 22, 28, 79, 82, 120, 121, 138, 141, 142, 158, 169, 187, 203, 204, 242



Stafford County, 241



Stafford Court House, Va., 19, 58, 241



Stairways, xxii, xxiii



Stanhope, Sarah (Sally), 55, 67, 68, 83, 110, 116, 185, 189, 208, 244



Statues, marble, 95



Stays, 90, 131



Steerman, Miss, 136



Steptoe, Dr. George, 88, 110, 195, 246



Stethern, Hugh, 6



Steward, Mr., 99



Stewards, xvi, xxiii, xxix, 38, 86



Stewart, Anthony, 209



Stills, 54



Stockings, 69, 150, 156



Stocks, 216



Stockton, Julia, 157

Rachel, 98, 247



Stone, Aquia, 241



Stores and Storehouses, 55, 119, 244

of Robert Carter, xxviii, 81, 144, 191



"Stratford Hall," Westmoreland County, Lee home, xxxi, 145, 242, 244, 245

dancing school at, 50, 51, 190, 191



Strawberries, 110



Sukey (slave), 86, 184-185



Supper, at Nomini Hall, description of, 34



Surveying, xvii, 191, 199

books on, xviii

see also titles of catalogue in Appendix



Susannah (ship), 122



Swallow (ship), 106, 112



Swearing, in Maryland, 108



Swift, Jonathan, 171, 190



Swine pox, 138



Scythes, 133





Taliaferro, Polly, 136, 248

family, 248

pronunciation of name, 248



Tappahannock, 241

see also Hobb's Hole



Tarts, 33



Tasker, Anne (Bladen), xxvii, 239

Benjamin, xxvii

Frances Anne, see Carter, Frances Anne (Tasker)

family, social and economic position of, xxvii



Taverns, 18, 53, 96, 109

called ordinaries in Virginia, 117



Tayloe, Col. John, of "Mount Airy," xxxi, 24, 69, 77, 94, 102, 120, 142, 148, 152, 155, 201, 242, 245, 246, 247, 248

Elizabeth, 247

Kitty, 95, 121, 136, 152

Polly, 95, 121, 136, 152

Bob Carter admires, 121

Rebecca, see Lee, Rebecca (Tayloe)

Rebecca (Plater), 78, 121, 152, 153, 154, 246, 247

Sally, 136, 152

family, xxxi, 77

see also Taylor



Taylor, Mr., 86, 111, 200

Mr. (overseer), 50, 62, 86, 91, 146, 185, 189, 244

Miss, 86



Tea, 33, 97, 107, 215

ban on drinking, 110

disturbances caused by duty on, 59, 209

repeal of duty on, 131



Telescopes, 117



Tenancy, xxviii, 92



Terraces, xx, 81, 237-238

see also falling gardens



"The Cliffs," Richmond County, Fauntleroy home, 241, 243, 245



The Spectator, 4, 37

Priscilla Carter studies, 20



Theodolites, 187, 191, 196



Tholepins, 146



Thompson, Dr. Thomas, 51, 156, 205, 244



Thornton, Charlotte (Belson), 95, 148, 201, 246

Col. Presley, 246



Thunder and lightning, frighten Mrs. Carter, 79, 123, 144



Tibbs, Capt., 183



Ticks, 158, 169, 181



Tidewater Virginia, emigration from begins early, xiv

England seeks to exploit products of, xiii

"Golden Age," in, xiii

great landowners dominate life in, xv

methods of operating estates in, xv-xvi

tobacco industry in, xiv



Tinkers, 185



Tobacco, 88, 117, 142, 144, 185, 200

shipments of, stopped, 113, 117

wasteful system of cultivation, xiv

see also Tobacco industry



Tobacco industry, adversely affected by various factors, xiv



Toddy, 29, 57, 90



Toll mills, 75



Tom (coachman), 55, 134



Tom (hostler), 91, 200



Toothache, 29, 84, 108, 185, 186



Tories, 191, 245



Towns, plans for building, 89

see also Aquia, Colchester, Fredericksburg, Hobb's Hole, Leeds, Norfolk, Williamsburg



Trade, no social stigma attached to, xvi

Carter engages in, 75



Travel, by water, xxiii, 31, 144-145, 192

overland, 144, 149

see also Carriages, Chairs, Chariots, Coaches, Sedans



Trenton, N.J., 127



Tristram Shandy, 129



Trumpet Minuet, 30



Tryon, Gov. William, 64



"Tuckahoe," Goochland County, Randolph home, description of, 238-239



Tudor Rose (decorative motif), xxii



Turberville, Betty Tayloe (Corbin), 242

George, 84, 130

Mrs. George, 84, 90, 130

George Richard, 242

John, of "Hickory Hill," 47, 73, 88, 110, 137, 147, 202, 242

Letitia Corbin (Letty), 25, 31, 88, 89, 90, 125, 136, 157, 200, 202, 242

Martha (Corbin), 31, 88, 188, 200, 202, 242

family, xxxi, 158



Turpentine, 190



Tutors, xviii, xix, 3, 6-7, 93-94, 95, 109, 143, 201, 238, 243, 247-248

American-born, 29, 93-94, 112

at Bushfield, 41, 244

at Sabine Hall, xviii

barred out of schoolroom, 34

conduct prescribed for, 159-168

Englishmen as, xix, 112

salaries and perquisites of, 3, 6-7

Scotchmen as, xix, 29, 41, 90, 93-94, 244

social position of, xix



Tyler's Ferry, 96, 110, 208, 247



Tyre, Dictionary, 25





Ucomico Church, see Yeocomico

Church



Ucomico River, see Yeocomico River



Umbrellas, 144



Universal Magazine, quoted, 71-72, 73



Upper Marlborough, Md., 97, 209, 247



Urania, or a choice collection of Psalm-Tunes, Anthems and Hymns, 247





Valentines, 58, 62, 65, 245

for Priscilla Carter, 65, 230-233



Valley of Virginia, xxxii



Vice, erroneous impressions concerning prevalence in Virginia, 9, 46-47



Violins, 30, 57, 121, 
207

see also Fiddles



Virgil, 74, 82, 83, 128, 138, 152



Virginia, characteristic dress of women, 29

compared with New Jersey, 60-61, 100, 159-164, 167-168

false impression regarding ungodliness in, 9, 46-47

fasts in, 110, 111, 112

General Assembly of, 117

dissolved by Governor, 110, 112

General Court of, 26, 95, 199, 203

Governor of, dissolves Assembly, 110, 112

toasts to, 59, 64, 129

Governor's Council, xxix

hospitality and politeness in, 29, 43, 90

Indian disturbances on frontier, 187

peculiarities of speech in, 177

political unrest, see American Revolution

Sabbath observance in, 73, 137, 167-168

social character of religious gatherings, 29, 162

see also Piedmont Virginia, Tidewater Virginia, Valley of Virginia



Virginia Gazette, 64, 65, 67, 69, 79, 245, 247, 248



Vorhees, Mr., 98, 247





Waddell, Rev. James, 73, 245



Wade, Miss, 155



Wadman, Mr., 172



Waiting-men, 94, 96



Walker, Mr., 25, 28

Capt., 22, 28, 29, 32, 88, 172, 191, 202, 242



Wall, Mr., comedian, 98, 247

Dr. Llewellyn Lechmere, 247



Wallings, Mr., 17



Ward, Dr., 4, 14, 98, 100

Mrs., 99, 104

James, 106



Warden, Mr., 75, 88, 116, 172

John, tutor, 28, 243



Ware, "Aunt," 100

Rachel, 100



Warehouses, 89, 117

hinder shipping of tobacco, 117



Warsaw, Va., 241



Warwick, Md., 98, 210, 247



Washington, George, 238, 244

ideas on education, xvii

Jenny, 51, 88, 123, 125, 135, 136, 148, 178, 196

Col. John Augustine, of "Bushfield," 51, 66, 83, 90, 137, 142, 145, 244, 245

Mrs. John Augustine, 51, 88, 202



Wash-houses, 81



Washer-women, 96, 207



Waste-gates, 75



Watch seals, 84, 209



Watches, 84



Watermelons, 151, 152, 157



Water Parted from the Sea (song), 37, 132, 243



Watt, Logick, 194



Webster, Althea (Alhe), 106

Betsy, 106

Peletiah (Palatiah), letter to, 172-173

Ruth, 106, 107

letter to, 174-175



Weddings, 51



Wellford, Mrs. William Harrison, 237



West, Mr., 97



Westmoreland County, 135, 241, 242, 243, 244, 248



Westmoreland County Court, 87, 149, 181



Westmoreland Court House, Va., 96, 208, 247

tavern at, 110



Wet nurses, 39



Wheat, 75, 112, 114, 125

Carter purchases for mill, 190

exported to Philadelphia, 77



Wheatly, Phillis, 72, 245

poem by, quoted, 73



White Plains, battle at, xxxii



Wiggins, Dr., 7



Wildernesses, xx



Will Wimple, 58



Williams, John Rogers, edits Fithian manuscripts, xxxii, 239



Williamsburg, xxx, 26, 34, 40, 44, 69, 79, 95, 126, 134, 172, 198, 245, 247, 248

Carter home at, xxix, 79

library of Carter at, 119

organ at, 30, 51

public houses at, 65

Robert Carter visits, xxix, 200

see also College of William and Mary



Willing, Mr., 94

Thomas, 246



Willis, Harry, xxx, 20, 48, 54, 55, 59, 60, 62, 63, 65, 70, 76, 82, 86, 88, 112, 116, 122, 123, 133-134, 142, 146, 147, 148, 150, 169, 172, 181, 182, 184, 186, 190, 199, 201, 202, 206, 216, 241

commences school, 20

letter to, 201-202



"Windsor," Westmoreland County, Steptoe home, 246



Wine, 29, 42, 57, 77, 97, 111, 138, 141, 158, 191



Wirt, William, 245



Witherspoon, Dr. John, 3, 6, 11, 46, 90, 93, 95, 106, 107, 112, 143, 163, 240

advises Fithian to accept position, 7, 9, 14

career and influence of, 240

letters to, 9-10



Wolfe, Gen. James, description of monument to, 71-72



Women, discussions regarding souls of, 82



Woodcutters, 74



Wormeley, Judith, see Lee, Judith (Wormeley)

Ralph, at Oriel College, Oxford University, xix



Worth, Mr., 211





Yeocomico Church (Ucomico Church), Cople Parish, Westmoreland County, 22, 88, 96, 114, 122, 145, 169, 179, 202, 242

choir in, 195

see also Smith, Rev. Thomas



Yeocomico River, 31, 77, 89, 246

ships in, 76



"Yew Spring," Caroline County, Corbin home, 248



Yorick (horse), 24, 94





Zodiac, plantations named for signs of, xxviii



Примечание транскрибатора:

Исследования показали, что авторское право на эту книгу не было продлено. Страница 6: After Breakfast rode to Deerfeild (изменено Deerfeild на Deerfield) Страница 43: turn'd and and met Her (удалено дублирующее and) Страница 75: out old Sonata; (изменено out на our) Страница 76: the Land seeems (seeems изменено на seems) Страница 91: sordid veiws of avarice (veiws изменено на views) Страница 92: would not onlyly inrich (onlyly изменено на only) Страница 116: valuable as as the Phenix (удалено дублирующее as) Страница 134: Here here he sits (удалено дублирующее here) Страница 144: in in 50 minutes (удалено дублирующее in) Страница 159: removinging (удалено двойное "ing") Страница 197: "to Multiply 12£ 12s 12-1/2d by itself, (добавлена закрывающая кавычка ") Страница 229: I thherefore (заменено thherefore на therefore) Страница 213: about three in in the Afternoon (удалено повторяющееся in) Страница 248: promiinent (заменено на prominent)
































OEBPS/7415801125639794635_illus-050.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-003.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-148.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-037.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-104.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-170.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-139.jpg





OEBPS/7415801125639794635_fcover.jpg
Journal and Letters of

Philip Vickers Fithian

A Plantation Tutor of the Old Dominion,






OEBPS/7415801125639794635_illus-072.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-046.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-117.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-082.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-200.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-226.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-185.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-090.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-060.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-129.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-096.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-124.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-234.jpg





OEBPS/7415801125639794635_illus-154.jpg





